
Č A S O P I S 

MAĆICY SERBSKEJE 
1902. 

Redaktor: 

p r o f . d r . E r n s t M u k a , 
komtur rjada sw. Sawy atd. 

Lětnik LV. 
Zešiwk I. 

(Cyłeho rjada čisło 106.) 

B u d y š i n . 
Z nakładom Maćicy Serbskeje. 



ČASOPIS 

MAĆICY SERBSKEJE 
1902 

Redaktor: 
p r o f . d r . E r n s t M u k a , 

komtur rjada sw. Sawy atd. 

Lětnik LV. 

B u d y š i n . 
Z nakładom Maćicy Serbskeje. 



Zapisy Maćicy Serbskeje. 
Wobstatk 1. wulkeho róžka 1902.*) 
(Zestajał dr. E. Muka.) 

I. Zas tojn icy Maćicy Serbskeje . 
a) Předsydstwo. 

1. Předsyda: kan. kant. J. Łusčanski w Budyšinje (tachantstwo). 
2. Městopředsyda: faraŕ H. Mrózak w Budestecach (Gross- 
Postwitz). 

3. Sekretaŕ: kan. schol. J. Skala w Budyšinje (tachantstwo). 
4. Knihownik: sem. wyš. wuč. em. K. A. Fiedleŕ w Budyšinje  

(němska adr.: Seminaroberlehrer em. K. A. Fiedler, Bautzen,  
Moltkestrasse 16). 
5. Knihiskładnik: kantor J. Kapleŕ w Budyšinje (němska adr.:  
Kantor Joh. Kappler, Bautzen, Michaelisschule). 
6. Pokładnik: překupc August Čeć w Budyšinje (n. adr.: Kauf¬ 
mann A. Zetsch, Bautzen, Reichenstrasse 8). 

b) Wubjerk. 
1. Faraŕ K. A. Kubica w Bukecach (Hochkirch), předsyda. 
2. Měšćanski wučeŕ A. Sommer w Budyšinje. 
3. Faraŕ dr. M. Renč we Wjelećinje (Wilthen). 
4. Redaktor M. Smoleŕ w Budyšinje. 
5. Prěni zastupnik: kapłan M. Andricki w Ralbicach, zapisowaŕ. 
6. Druhi zastupnik: vacat. 

c) Zarjadnicy. 
1. Zarjadnik domu: rěčnik a notaŕ M. Cyž w Budyšinje (n. adr.:  
Rechtsanwalt und Notar M. Ziesch, Bautzen). 
2. Redaktor Časopisa: professor dr. E. Muka w Freibergu (n.  
adr.: Prof. Dr. E. Mucke, Freiberg i. Sa.). 

*) Tute zapisy chcych po prawom na kónc lětnika 1901 stajić; dla 
njedostatka městna tam pak je nětko tu na spočatku lětnika 1902 wo¬ 
zjewjam. Red. 
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3. Musejownik: tach. prědaŕ J. Šewčik w Budyšinje (n. adr.:  
Domprediger J. Schewtschick, Bautzen, Domkapitel). 

4. Dopisowaŕ M. S.: prof. dr. E. Muka (hl. čo. 2). 

5. Domownik: J. A. Libuša w Budyšinje (w starym Maćičnym  
domje). 

II. Wotrjady Maćicy Serbskeje . 
a) Delnjoserbski wotrjad (samostatny). 

1. Předsyda: faraŕ Kórjeńk w Bórkowach. 
2. Městopředsyda: faraŕ J. Krušwica we Wjerbnje. 
3. Pismaŕ I a knihiskładnik: kantor H. Jordan w Popojcach. 
4. Pismaŕ II: kantor K. Šwjela w Skjarbošcu. 
4. Pokładnik (myšynaŕ): kantor Ladko we Wjerbnje. 

b) Rěčespytny wotrjad. 
1. Předsyda: prof. dr. E. Muka w Freibergu. 
2. Městopředsyda: faraŕ J. Gólč w Budyšinku. 
3. Pismaŕ: kapłan M. Andricki w Ralbicach. 

c) Stawiznisko-starožitnostny wotrjad. 
1. Předsyda: faraŕ dr. M. Renč we Wjelećinje. 
2. Městopředsyda: prof. dr. E. Muka w Freibergu. 
3. Pismaŕ: měšć. wučeŕ A. Sommer w Budyšinje. 

d) Narodopisny wotrjad. 
1. Předsyda: prof. dr. E. Muka w Freibergu. 
2. Městopředsyda: měšć. wučeŕ A. Sommer w Budyšinje. 
3. Pismaŕ: kapłan M. Andricki w Ralbicach. 

e) Hudźbny wotrjad. 
1. Předsyda: měšć. wučeŕ dr. J. Pilk w Drježdźanach. 
2. Městopředsyda: kantor P. Hila w Khrósćicach. 
3. Pismaŕ: wučeŕ J. Słodeńk w Kukowje. 
4. Archivar: wučeŕ A. Pjech w Budyšinje. 

f) Belletr is t iski wotrjad. 
1. Předsyda: kan. kantor J. Łusčanski w Budyšinje. 
2. Městopředsyda: kapłan M. Andricki w Ralbicach. 
3. Pismaŕ: měšć. wučeŕ A. Sommer w Budyšinje. 
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g) Paedagogiski wotrjad. 
1. Předsyda: kantor H. Smoła w Budestecach. 
2. Městopředsyda: faraŕ H. Mrózak w Budestecach. 
3. Pismaŕ: sem. wyšši wučeŕ K. A. Fiedleŕ w Budyšinje. 

h) Přirodospytny wotrjad. 
1. Předsyda: kapłan Jakub Nowak w Budyšinje. 
2. Městopředsyda: sem. wyš. wučeŕ K. A. Fiedleŕ w Budyšinje. 
3. Pismaŕ: vacat. 

III. Wubjerk za dotwarjenje Maćičneho doma. 
a) Twarski wotrjad. Stawy wotrjada: Łusčanski (před¬ 

syda), Cyž (pismaŕ), Mrózak-Budestečanski, dr. iur. Herr¬ 
mann, měšć. wučeŕ Sommer, Młyńk. 

b) Próstwowski wotrjad. Stawy wotrjada: faraŕ Ku¬ 
bica (předsyda), Leidleŕ (pismaŕ), direktor Nowak, Handrik¬ 
Husčanski, Kokla, ryćeŕkubleŕ Šrybaŕ nad Žičenkom. 

c) Zběraŕski wotrjad. Stawy wotrjada: Žur-Radwoŕski 
(předsyda), Handrik-Husčanski (pismaŕ), Křižan-Hodźijski, 
kubleŕ Smoła, Wjerab, ryćeŕkubleŕ Křižan nad H. Hórku. 

d) Towaŕstwowski wotrjad. Stawy wotrjada: Skala 
(předsyda), kapłan Nowak (pismaŕ), diakonus Domaška, Skop, 
Pjech, překupc Bart. 

e) Pismowski wotrjad. Stawy wotrjada: Gólč-Budy¬ 
šinski (předsyda), kapłan Andricki (pismaŕ), Muka, tachantsk 
prědaŕ Šewčik, Winger, Smoleŕ. 

IV. Sobustawy Maćicy Serbskeje . 
Albert, August, wučeŕ w Budestecach (1900).*) 
Andricki, Jan, wučeŕ w Radworju (1898). 
Andricki, Mikł., kapłan w Ralbicach, redaktor „Łužicy (1901). 
Bagieński, Czesław, stud phil. w Kazani (1900). 
Bart , Ernst, překupc w Brězyncy (1898). 
Bart , Jakub, faraŕ w Radebergu, serbski basnik (1898). 

*) Tuta ličba znamjenja lěto, na kotrež je sobustaw swój posledni při¬ 
nošk (4 hr.) zapłaćił. Budźemy wot nětka husćišo tajki zapis sobustawow 
M. S. tu w Časopisu wozjewjeć. 
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Baudouin de Courtenay, Jan, dr. phil., ryćeŕ pp., akademik 
a uniw. professor w Pětrohrodźe (1901). 

Beier (Bajeŕ), Jan, wučeŕ w Bolborcach (1900). 
Beránek, František, stawićel w Prazy na Smichowje (1901). 
Benedictsen, Age, dr. phil., wučenc w Charlottenlundźe (1896). 
Běrnik, Božidar, faraŕ w Klukšu (1900). 
Bibliotheka bołharskeje uniwersity w Sredcu-Sofia (1898). 
Białkowski, Władysław, dr. med., lěkaŕ w Jaśliskach (1900). 
Bjedrich, Jurij, wučeŕ w Lindenawje p. Lipska (1900). 
Bjedrich, Mikławš, faraŕ w Ralbicach (1897). 
Bjesada katholska w Jaseńcy (1900). 

Błažik, Michał, dr. med., ryćeŕ pp., lěkaŕ w Bukecach (1900). 
Bogusławski, Edward, prof. a historiograf we Waršawje (1902). 
Bolte, Gotthard, faraŕ w Brjazyni p. Khoćebuza (1901). 
z Bötticher, dr. med., lěkaŕ w Budyšinje (1901). 
Bur, Mikławš, kantor a cyrkw. wučeŕ w Königshainje (1900). 
Cybulski, Wojćěch, rejent w Kališu (1900). 
Cyž, Michał, rěčnik a kral. sakski notarius w Budyšinje (1901). 
Čeć, August, překupc w Budyšinje (1900). 

Černý, Adolf, professor, musealny direktor, uniwersitny lektor 
a redaktor „Slovanského Přehleda“ w Prazy (1900). 

Čornobóh, serbske towaŕstwo w Drježdźanach (1900). 
Ćěsla (Handrik-Ćěsla), Jan, dr. med., knježeŕski a distriktny 

lěkaŕ w Neveklowje (1901). 
Daneš, Jurij, kand. phil. w Prazy (1901). 
Delan, Jurij, stud. theol. we Wrótsławju (1901). 
Delenčka, Jakub, sekretaŕ w klóštrje Marijnej Hwězdźe (1901). 
Dobrucki, Jan, archidiakonus we Wojerecach (1901). 
Domaška, Moric, diakonus w Hodźiju (1900). 
Domaška, P. Romuald, kapł. w klóštrje Marij. Hwězdźe (1901). 
Domš, Měto, z Turjeje w D.-Ł., zastojnik w Moskwje (1902). 
Dučman, Handrij, faraŕ w Lipsku (1894). 
Dučman, Pětr, dr. med., lěkaŕ a sanit. radź. w Budyšinje (1900). 
Eissler, Gustav, twarski mišter w Žahanju (1900). 
Entlicher, H., gymnasialny professor w Brnje (1901). 

z Eysymont, K. Fr., ryćeŕkubleŕ w Wielkej Czerniówce (1901). 
Fiedleŕ, K. A., seminarski wyšši wučeŕ em. w Budyšinje (1900). 
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Francew, Wladimir, professor we Waršawje (1900). 
Franka, Hermann, missionar w Leh w Kašmiru (1901). 
J. Sw. Gagarin, Anatol. Ewg., wjeŕch w Oknje na Podoli (1901). 
Gint l , Otto, dr. iur., rěčnik w Prazy (1901). 
Gjorgjewič, Tich. P., professor w Aleksincu (zast. 1901). 
Gólč, Gerhard, stud. theol. w Lipsku (1901). 
Gólč, H. J., faraŕ w Rakecach (1901). 
Gólč, Jan, faraŕ w Budyšinku, redaktor „Pomhaj-Boha“ (1893). 
Grólmus, Jan, dr. phil., šulski direktor w Lipsku (1898). 
z Grot, Konstantin, uniw. professor w Pětrohrodźe (1901). 
Grothe, August, architekt w Drježdźanach (1898). 
Hajna, wučeŕ w Konjecach (1898). 
Halabala, P. Metoděj, ryćeŕ pp., faraŕ w Rajhradźe (1901). 
Handrik, A. T., faraŕ w Malešecach (1901). 
Handrik, Jan, faraŕ w Huscy (1901). 
Handrik, Matej, faraŕ w Slepom (1900). 
Hanka, Kurt, kantor a cyrkw. wučeŕ we Wjelećinje (1893). 

Hanowski, Ota, sakski knježeŕski radźićel a ryćeŕkubleŕ nad 
Małym Wosykom (1901). 
Hattala, Marćin, uniw. professor em., ryćeŕ pp. w Prazy, 

čestny sobustaw M. S. 
Hejduška, Jurij, kapłan w Seitendorfje p. Žitawy (1901). 
Hejna, Jurij, referendar w Radebergu (1901). 
Herrmann, Ernst, dr. iur., rěčnik w Budyšinje (1900). 
Herrmann, Jakub, kanonik a faraŕ, ryćeŕ pp. we Wotrowje 

(1902), čestny sobustaw M. S. 
Hicka, Bjarnat, faraŕ w Kamjencu-Špitalu (1900). 
Hicka, Jakub, sakristan w Radworju (1897). 
Hila, Mikławš, tachantski wučeŕ w Budyšinje (1901). 
Hila, Pětr, kantor a cyrkw. wučeŕ w Khrósćicach (1900). 
Holan, Ernst, gymn. professor w Nižnim Nowgorodźe (1900). 
Holka, Mikławš, kanclista w klóštrje Marijnej Hwězdźe (1898). 
Hórnik, Michał, chemik w Koelnje (1893). 
Imiš, Marćin, dr. iur., assessor při direkciji sakskich statnych že¬ 

leznicow w Lipsku (1901). 
Jakub, Jan, dr. phil., professor, dwórski radźićel, ryćeŕ pp., 
gymn. wyšši wučeŕ w Drježdźanach (1900). 
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Jakub, Jurij, ryćeŕ pp., faraŕ w Njeswačidle (1901). 
Jawork, Mikławš, kapłan w Njebjelčicach (1901). 
Jedl ička, Franc, hrodowski kapłan w Rotschönbergu (1901). 
Jednota, spěwanske towaŕstwo w Khrósćicach (1894). 
Jenč, Aug., měšćanski wučeŕ w Drježdźanach (1901). 
Jordan, Hendrich, kantor a cyrkw. wučeŕ w Popojcach (1900). 
Jurk, Matej, rataŕ w Brězowcy p. Slepoho (1900). 
Jus t , Jan, prěni kapłan w Khrósćicach (1900). 
Kapleŕ, Jan, kantor a cyrkwinski wučeŕ w Budyšinje (1900). 
Keŕk, Jan Aug., měšćanski wučeŕ w Pirnje (1899). 
Klin (Glien), Ernst, překupc w Budyšinje (1901). 
Knježk, stud. theol. w Prazy (1901). 
Kocián, P. Stefan, farski administrator w Róženće (1901). 
Kocor, August, kantor a cyrkw. wučeŕ w Hodźiju (1899). 

Kocor, Karl Aug., kantor em., organist, serbski hudźbny mišter 
a składnik w Ketlicach (1901). 

Kokla, Michał, kubleŕ a sejmski zapósłanc w Khrósćicach (1900). 
Komor (Kummer), Franc, dwórski prědaŕ w Drježdźanach (1900). 
Konvalinka, gymn. professor w Kraloweje Hradcu (1899). 
Kopytczak, Basil, gymn. professor em. w Tarnopoli (1902). 
Kotsmích, Wójćěch, kejž. a kral. dwórski radźićel w Prazy (1901). 
Kóńcan, Hanso, dźěłaćeŕ při železnicy w Slepom (1899). 
Kral, Jan, krajny sudnik w Kamjenicy (1899). 
Kral, Jurij, faraŕ w Dubinje p. Drježdźan (1901). 
Kral, M., wučeŕ w Zarěču (1900). 
Kral, Michał, wučeŕ na Sokolnicy (1901). 
Kramattowa, Mina, knježna wučeŕka w Prazy (1900). 
Kratochvíl, Augustin, farski administrator w Popowicach (1902). 
Krawc (Schneider), Bjarnat, měšćanski a hudźbny wučeŕ a kom¬ 

ponist w Drježdźanach (1900). 
Křižan, Jan, faraŕ w Hodźiju (1901). 
Křižan, Jurij, faraŕ w Gronowje (1900). 
Krušwica, Jan, faraŕ we Wjerbnje (1900). 
Krygaŕ, Ernst, faraŕ w Poršicach (1900). 
Kubaš, Gustav, faraŕ w Njebjelčicach (1900). 
Kubica, August, ryćeŕ pp., faraŕ w Bukecach (1900). 
Kubica, Měrko, stud. iur. z Bukec w Lipsku (zast. 1900). 
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Łodni, Ernst, wučeŕ w Rakojdach (1900). 
Łusčanski, Jurij, kanonik kantor, łužiski administrator eccle¬ 

siasticus, ryćeŕ pp., w Budyšinje (1900). 
Laras, Jan, dr. phil., professor a paedagog w Ćěšinje (1901). 
Lehmann (Wićaz), Ernst, hamtski sudn. radź. w Drježdźanach (1902). 
Leidleŕ, Josef, hamtski sudniski radźićel w Šěrachowje (1898). 
Lenik (Lehmann), Pawoł, duchowny w Zhorjelcu (1898). 
Lenik-Rašyk, Karlo, seminarski direktor w Angerburgu (1900). 
Libš, Jurij, farski administrator w Baćonju (1900). 
Lohe, Ernst, kand. phil. w Pětrohrodźe (1901). 
Loskot, František, kapłan w Jabłoncu nad Jězoru (1899). 

Malý, František, kapłan w Přibrami (1901). 
Matek, Handrij, faraŕ w Hućinje (1901). 
Matek, Ernst, faraŕ w Barće (1900). 
Matuš, měšćanski wučeŕ w Zhorjelcu (1901). 
Merczyng, H., professor inženěrskich šulow w Pětrohrodźe (1900). 
Měrćink, hosćencaŕ we Wojerecach (1900). 
Mikela, August, faraŕ we Łupoj (1901). 
Mjeŕwa, Moric, rentier w Budyšinje (1900). 
Młynarski, Wincenty, hypotečny sekretaŕ w Kališu (1900). 
Młyńk, Jan, kubleŕ w Ćemjeŕcach (1901). 
Morfill, W. R., professor słowjanskich rěčow w Oxfordźe (1901). 
Móń (Moyn), Marćin, professor realki w Eislebenje (1901). 
Mósak Kłosopólski, Cesar, ryćeŕkubleŕ nad Małej Swóńcu (1901). 
Mrózak, Hermann, faraŕ w Budestecach (1898). 
Mrózak, Jan, faraŕ we Wulkich Ždźarach (1900). 
Mrózak, Oswałd, faraŕ a wodźeŕ serbskeho homiletiskeho semi¬ 

nara w Hrodźišću (1901). 
Mrózak, Pawoł, kand. theol. w Hrodźišću (1901). 
Muka, Ernst, dr. phil., prof., gymn. wyš. wučeŕ w Freibergu (1901). 
Novák, Anton, korrektor w Prazy (1900). 
Nowak, Jan, dr. med., lěkaŕ w Kamjencu (1901). 
Nowak, Jakub, kapłan w Budyšinje (1900). 
Nowak, Mikławš, direktor tachantskeje šule w Budyšinje (1901). 
Nowy, Wylem, kand. theol. w Podstupimje (1901). 
Nuhlišk, překupc we Wojerecach (1901). 
Nyčka, Jan B., hłowny wučeŕ em. w Charlottenburgu (1902). 
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Parczewska, Melanja, knježna w Kališu (1901). 
Parczewski, Alfons, rěčnik w Kališu, čestny sobustaw M. S. (1900). 
Pastrnek, dr. phil., uniw. professor w Prazy (1901). 
Petrów, Al., ze ski načalnik w Orsk. nj. Orenburg. gub. (1902). 
Pětranc, Michał, dr. med., lěkaŕ w Malešecach (1900). 

Pilk, Jurij, dr. phil., měšćanski wučeŕ, spisowaćel a serbski 
komponist w Drježdźanach (1900). 

Pjech, August, wučer w Budyšinje (1898). 
Pohonč, Jan A., bywši direktor a hłowny agent Goth. žiwjeń¬ 

skeje banki w Lipsku (1901). 
Radca, Hermann, wobsedźeŕ piwarnje a kubleŕ w Prěčecach (1900). 
Rachel, Mikławš, dr. med., lěkaŕ w Pančicach (1900). 
Ramułt, Stefan, spisowaćel we Lwowje (1900). 
Reime, F., fotograf w Belleville, Ill. w Sew. Americy (1901). 
Rejda (Raeda), Pawoł, faraŕ w Budyšinje (1900). 
Renč, Jan, lic. theol., ryćeŕ pp., faraŕ w Ketlicach (1901). 
Renč, Jurij, wojeŕski faraŕ w Drježdźanach (1900). 
Renč, Marćin, dr. phil., faraŕ we Wjelećinje (1901). 
Rězak, Filip, dwórski kapłan w Drježdźanach (1902). 
Rězak, Jan, kantor a cyrkw. wučeŕ we Wotrowje (1901). 
Rjelka, Jakub, překupc we Worklecach (1901). 
Rybak (Fischer), Jurij, wučeŕ w Khwaćicach (1900). 
Salowski, krajski sudniski radźićel w Kamjenicy (1899). 
J. J. Sapieha, Ad., wjeŕch, we Lwowje, čestny sobustaw M. S. 
Sauerwein, Jurij, dr. phil., wučenc w Bantelnje w Hann. (1900). 
Serbske Towaŕstwo w Bukecach (1899). 
Serbske Towaŕstwo w Khwaćicach (1901). 
Skala, Jakub, kanonik scholastik a faraŕ w Budyšinje (1901). 
Skop, August, kubleŕ w Kołwazy (1900). 
Słodeńk, Jurij, wučeŕ w Kukowje (1899). 
Smoła, Handrij, kantor a cyrkw. wučeŕ w Budestecach (1901). 
Smoła, Jan, kubleŕ a sejmski zapósłanc w Spytecach (1899). 
Smoleŕ, Marko, redaktor a knihićišćeŕ w Budyšinje (1901). 
Sołowjew, Eugen, probst w Koburgu (1905). 
Sommer, Adolf, měšćanski wučeŕ w Budyšinje (1902). 
Sommer, Jan, faraŕ em. w Drježdźanach (1901). 
Srpska čitaonica w Prjedoru w Bosnje (1899). 
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Stranc, Jurij, kapłan w Lipsku (1900). 
Stumme, Hans, dr. phil., uniw. professor w Lipsku (1901). 
Swatkowskij, Wsew., gymn. professor w Pětrohrodźe (1902). 
Sykora, Karl, faraŕ w Minakale (1900). 
Symank, Jan, kantor a cyrkw. wučeŕ w Baćonju (1901). 
Šelčik, Karl, inspektor mlokarnjow w Barlinju (1901). 
Šewčik, Jakub, tachantski prědaŕ w Budyšinje (1899). 
Šewčik, Jurij, kantor a cyrkw. wučeŕ w Ralbicach (1898). 
Šewčik, Michał, faraŕ w Lubiju (1900). 
Šołta, Jan, kapłan w Kulowje (1900). 
Šołta, Pawoł, kapłan w Žitawje (1901). 
Šołta, Pětr, cyrkwinski wučeŕ w Radworju (1900). 
Šudak, Jurij, wučeŕ w Bóšicach p. Njeswačidła (1901). 
Šwjela, Bogumił, kand. theol. a domj. wučeŕ w Podstupimje (1901). 

Šwjela, Křesćan, kantor a cyrkw. wučeŕ, ryćeŕ pp., redaktor 
„Bramborskeho Casnika“ w Skjarbošcu (1902). 

Schneider, P. Leopold, probst klóštra Marijneje Hwězdy (1900). 
Schrotz, Hendrich, zastojnik w Prazy na Smichowje (1901). 
Schulze, Bruno, direktor zawoda w Drježdźanach (1899). 
Schütza, wučeŕ w Rachlowje (1900). 
Tajrych, František, professor realki w Pardubicach (1897). 
Talko, Włodzimierz, dr. phil., redaktor a wudawaŕ „Kurjera 

Sosnowieckiego“ w Sosnowcu (1902). 
Tylš, Emanuel, dr. iur., rěčnik w Prazy (1900). 
Tyšeŕ, Wylem, serbski diakonus w Budyšinje (1900). 
Ungaŕ, Pawoł, faraŕ w Lejnje p. Wojerec (1901). 
Urban, M., faraŕ we Wókranćicach (1901). 
Valtyn, Jurij, překupc we Wojerecach (1901). 

Voigt, Gerhard, diakonus w Ketlicach (1900). 
Vozárik, Amad., dr. phil., chemik w Hammu nad Rhejnom (1901). 
Wałtaŕ, Jan, faraŕ we Wóslinku (1901). 
Wencko, Marćin, faraŕ w Sprjejcach (1901). 
Wendt, faraŕ w Čornym Khołmcu (1901). 
Wićaz (Lehmann), faraŕ w Nosaćicach (1899). 
Wićaz, Ota, kand. theol. a sem. wučeŕ w Drježdźanach (zast. 1895). 
Wićaz (Lehmann), Pawoł, stud. theol. z Přišec w Lipsku (1899). 
Wićaz (Lehmann), Wałtaŕ, referendar w Budyšinje (zast. 1899). 
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Wingeŕ, Jurij, tachantski katecheta w Budyšinje (1900). 
Wiśniewski, Włodzimierz, w Nowgorodźe-Sewersku (1900). 
Wjacka, Hermann, faraŕ w Hornim Wujězdźe (1900). 

Wjela, Jan, wyšši wučeŕ em. w Budyšinje, serbski basnik, 
čestny sobustaw M. S. 

Wjela, Jurij, dr. med., dwórski radź., lěkaŕ w Drježdźanach (1901). 
Wjerab, Michał, tachantski wučeŕ w Budyšinje (1899). 
Wrobel, wučeŕ w Delnjej Hórcy (1899). 
Zahrjeńk, Gustav, faraŕ w Khwaćicach (1900). 
Zahrjeńk, Jurij, kantor a cyrkw. wučeŕ w Hrodźišću (1901). 
Ziołkowski, Leon, dr. theol., subdiakon w Hněznu (1899). 
Žur, Jakub, stud. theol. w Mohuču (1901). 
Žur, Michał, faraŕ w Turawskej Ligoće (1900). 
Žur, Mikławš, faraŕ w Radworju (1901). 

V. W u s t a w y z M. S. sp isy w u m ě n j a c e . 
Z našej Maćicu Serbskej swoje spisy wuměnjeju tele wědo¬ 

mostne wustawy: 
Akademija čěska kejžora Franca Josefa w Prazy. 
Akademija Nawuk kejžorska ruska w Pětrohrodźe. 
Akademija Umiejętności w Krakowje. 
Akademija Wědomosćow kralowska serbska w Běłohrodźe. 
Akademija Znanosti južnosłowjanska w Zahrjebje. 
Archaeologiske Towaŕstwo w Zahrjebje. 
Bibliotheka kejžorskeje ruskeje uniwersity w Pětrohrodźe. 
Bibliotheka Kurnicka w Kurniku p. Póznanja. 

Delnjołužiske Towaŕstwo za anthropologiju a starožitnosće 
w Gubinje. 

Galicko-ruska Matica we Lwowje. 
Geografiske Towaŕstwo kejžorske ruske w Pětrohrodźe. 
Hornjo-hessenske Towaŕstwo za stawizny w Giesenje. 
Hornjołužiske Towaŕstwo wědomosćow w Zhorjelcu. 
Isis, přirodospytne towaŕstwo w Budyšinje. 
Jabłonowske Towaŕstwo wědomosćow w Lipsku. 
Matica slovenska w Lublanju. 
Matica Srpska w Nowym Sadu na Wuhrach. 
Matice Česka w Prazy. 
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Matice Moravska w Brnje. 
Ministerstwo narodnago prosvěščenija w Pětrohrodźe. 
Museálna slovenska spoločnost w Turč. Swjatym Marćinje. 
Narodopisne museum českoslovanské w Prazy. 
Naukove Tovaristvo im. Ševčenka we Lwowje. 
Słowjanske dobročinske towaŕstwo (obščestwo) w Kijewje. 
Słowjanske dobročinske towaŕstwo (obščestwo) w Pětrohrodźe. 
Srpsko nčeno društvo w Běłohrodźe. 
Statistiska kommissija města Prahi. 
Towaŕstwo za pomorske stawizny a starožitnosće w Šćećinje. 
Towarzystwo ludoznawcze (ethnografiske) we Lwowje. 
Towarzystwo przyjaciół nauk w Póznanju. 
Towarzystwo przyjaciół nauk (tow. wědomosćow) w Torunju. 
Uniwersita we Lwowje. 
Vlastenecký spolek muzejní we Wołomucu. 
Würtembergska kommissija za krajne stawizny w Stuttgarće. 
Zakład hrabjow Ossolinskich we Lwowje. 

VI. Darmo spisy Maćicy Serbskeje dostawaju: 
Bibliotheka kralowska w Barlinju. 
Bibliotheka kralowska zjawna w Drježdźanach. 
Bibliotheka zjawna kejžorska ruska w Pětrohrodźe. 
British Museum w Londonje. 
Čitarnja akademiska uniwersity w Lipsku. 
Klub historický w Klementinu w Prazy. 
Łužiske prědaŕske towaŕstwo (študentske) w Lipsku. 
Serbski duchownski seminar w Prazy. 
Słowjanski filolog. seminar kn. prof. A. Leskiena w Lipsku. 

Pismowstwo delnjołužiskich Serbow. 
Wot lěta 1881—1900. 

(Dodawk I., přir. Čas. M. S. 1880, str. 73 sl.) 
Dopisał H. Jordan. 

Delnjoserbske pismowstwo běše w poslědnišich 20 lětach po¬ 
měrnje dosć płódne, a njejsu Delnjołužičenjo drje ženje prjedy 
za tak krótki čas telko čisłow dóstali. To dźakujemy Maćicy 
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Serbskej a jeje delnjoserbskemu wotrjadej (,,Wótrěd Maśice 
Serbskeje“). Z jeje pohonjowanjom a z jeje srědkami je so cyła 
ličba knihow wudała, kiž drje hewak njebychu swětło pismowstwa 
wohladałe. Tola je tež privatna němska spekulacija někotre 
knižki ćišćeć dała, štož je nam z wopokazmom, zo móže so 
pola Serbow z tym tež něšto zasłužić. 

I. Nabožina. 
1881. „Starkowe Módlitwy.“ Z nakładom delnjoserbskeho „Wót¬ 

rěda M. S.“, čo. 2. Ćišćane pola Smolerja w Budyšinje. 
Nakład 1000. 

1898. Tychsamych 2. wudawk. Wótrěda čo. 27. Ćišćane pola 
Aug. Lapsticha we Wojerecach. Nakład 1000. Starkowe 
módlitwy su přełožili po wotdźělach mjenšich a wjetšich: 
Tešnaŕ, Jordan, Rocha, Krušwica, Ladko, Kołoźej, Haussig, 
Kósyk, Dabo, Kšadow, Nyčka, Kórjeńk, Heinsik a Hórnik 
pod redakciju Jordanowej a Tešnarjowej. 

1881. „To ßom zynił sa tebe! Zo zynisch ty sa mńo?" Napisał 
H. Jordan. Wótrěda čo. 6. Ćišćał Wencel we Wojerecach. 

1882. „Ta pastyŕska luboscź Jesom Kristußa. Jadna pschirownoscź, 
pschestawił Chr. Schwela. W Nowem Rupinje; nakładnik 
P. W. Bergemann. Ćišć Buchbindera w Nowem Rupinje. 
Nakład 4000. 

1882. Sserbske duchowne kjarliže. W. Choschebusu. Ćišć a dóstać 
pola W. Rieschena. — Dźewjaty (10.) wudawk. Nakład 
2000. 617 kěrlušow na 760 stronach. – Kěrluše w prě¬ 
nich 8 (9) wudawkach běchu jara špatnje přełožene a ze¬ 
stajane, wosebje štož měru a nazynk nastupa, a tež wo¬ 
přijeće běše často tajke, zo nichtó njewjedźeše, što ma to 
a wono po prawem być. Tuž wotmyslichu sebi někotři 

mužowje, kiž ze Serbami derje měnjachu, zo chcedźa kěr¬ 
luše přeporjedźować. Běchu pak tež ludźo, kiž jara wot¬ 
radźowachu. Tola doprědka kročachmy. Kn. wyšši faraŕ 
Broniš w Khoćebuzu měješe redakciju, listna so rozdźě¬ 
lichu a dachmy so do dźěła. Pilnje dźěłachu: Broniš, 
Tešnaŕ, Kórjeńk, Nyčka, Mato Kósyk, Šwjela, 
Kopf (Głowan)-Lutolski, Jordan, Krušwica a 
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Dabo-Zaspicki, poslědniši z wotpisowanjom. Ale to běše 
ćežke dźěło, wjacy hač połojca dźěłaćerjow wusta na drózy, 
jeno třo wostachu njekhabłacy a dokonjachu dźěło: Mato 
Kósyk, Šwjela a Hendrich Kopf. Hdyž běchu potom 
nowe kěrlušowe knihi hotowe a doćišćane, kupowachu je 
drje ludźo, ale njeběše móžno pódla starych z nich spěwać. 
To běše wobužna wěc, a přisamem so sta, zo běše cyłe 
dźěło podarmo. Tola Popojska a Wjerbjańska wosada 
pušćištej stare spěwaŕske a přimaštej so nowych — a 
pozdźišo tež Brjazynska k nimaj přistupi — a lětsa tež 
Khoćebuzska serbska wosada. 

1884. Wuńdźe 2. wudawk nowych spěwaŕskich z nakładom Ma¬ 
ćicy Serbskeje, kiž běše wot Rieschena prawo nakładowanja 
za 450 hr. kupiła, z napisom: „Sserbske duchowne kjarliže. 
Jadnasty hudawk. W Choschebusu wot Maschize ßerbskeje 
hudane. — Ćišć Wencela we Wojerecach. Nakład 2000. 
617 kěrlušow na 742 stronach z alfabetiskim němskim a 
serbskim registrom (str. 743—770). 

1897. Te wosady, kiž běchu při starych kěrlušowych knihach 
wostałe, bórzy z cyła žanych spěwaŕskich wjacy njedo¬ 
stachu, dokelž běchu rozpředane a nichtó je z nowa nje¬ 
wuda. Najprjódcy ludźo hišće pokupichu stare wotpołožene 
eksemplary z Popojskeje a Brjazynskeje wosady, potom pak 
běše dobra rada droha. Bórkowska wosada chcyše je 
sama za sebje dać ćišćeć, tež někotři knihiwjazarjo so dla 
nich doprašowachu. Tuž njemóžeše Maćica dlěje so wot¬ 
wlakować. A tak wuńdźechu 1897: „Stare Sserbske Du¬ 
chowne kjarliže." S nakladom Maschize Sserbskeje. — Wot¬ 
rěda čo. 26. Ćišć Aug. Lapsticha we Wojerecach. Nakład 
1500. 596 kěrlušow, 20 stron modlitwow a pokazowaŕ, 
wšo dohromady 792 stron we porjedźenem prawopisu. 

1883. „50 duchownych kjarližow sa schulske hukńeńe a domaznu 
Božu ßłužbu. — Zestajał H. Jordan. Wudał Wotrěd M. S., 
čo. 5. Ćišć Wencela we Wojerecach. Nakład 1000. — 
Su rozpředane. K Barlińskim serbskim Božim słužbam 
bu na 300 kupjenych a trjebanych. 

1885. Der kleine Katechismus Dr. M. Luthers mit den dazu gehörigen 
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Sprüchen in deutscher und wendischer Sprache. 
Cottbus. Druck und Verlag von A. Heine. Zestajał njeboh 
wyšši faraŕ P. Broniš w Khoćebuzu. 

1898. Wuńdźe 5. wudawk tutoho katechisma. 
1890. Nikodemußowe knigły. Pschestawjone wot Chr. Schwela. 
3. wudawk. Z nakładom knihiwjazarja Scharpe w Khoće¬ 
buzu. Ćišćał A. Heine w Khoćebuzu. 

1892. Pŕatkaŕske knigły wot Tešnarja. Wuńdźěchu w 3. wudawku. 
Nakład 1000. 

1900. Tesame w 4. wudawku z nakładom M. S. Nakład 1000. 
1893. Wuńdźechu w 3. wudawku: Bjatowaŕske knigły wot Fritza 

W Choschebusu, k dostaschu pla knigłow=wěsarja Scharpe. 
1893. Jaden źeń s Jesußowego žyweńa w Kapernaume. Napisał 

H. Jordan. Wotrěda čo. 21. Ćišć pola M. Smolerja w Bu¬ 
dyšinje. Nakład 1000. 

1894. Bibliske hulizowańa se starego testamenta. Napisał H. Jordan. 
Wotrěda čo. 22. Ćišć Henčela we Wojerecach. Nakład 1000. 

1895. Nowy Testament atd. pschest. wot G. Fabriciusa. Ćišćany 
w Halu a załoženy w Kansteinowej biblijowni. 

1897. Kristußowe scherpeńe a humŕesche atd., do ßerbskeje rězy psche¬ 
stawił W. Nowy. We Wojerecach. Wotrěda čo. 25. Na¬ 
kład 1000. 

1897. Nowy přistawk k delnjoserbskim spěwaŕskim, a to 
„Tscheschi“ a „Stworty pschistawk“, 25 kěrlušow wobpřijacy 
a pola Lapsticha we Wojerecach ćišćany. Nakład 500. 
1898. To poßołstwo. Wot Panka. Drugi poŕeźony nakład. 1000. 
1898. Agenda sa tu evangelisku zerkwu we Pschuskej, sa husta¬ 
wenim a huswolenim kralojskego konsistorija we Bramborskej 
do dolnołužyskeje ßerbskeje rězy pschestawjona. Přestajichu 
Bieger , faraŕ w Popojcach, Krušwica , faraŕ we Wjerbnje, 
a Kórjeńk, faraŕ w Bórkowach. Ćišćana pola Henčela 
we Wojerecach. Nakład 30. 

1898. Hołtaŕowe wotspiwańa sa noweju agendu. We Wojerecach. 
Nakład 5000. 

1900. Kužde sto lět — nowy ßwět, ale Boža gnada wostańo ni¬ 
merńe. Lubym Sserbam k strowju napißał H. Jordan. — 
Wotrěda čo. 29, ćišćał A. Lapstich we Wojerecach. Nakł. 1000. 
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1900. Kschescźijańske a tatańske gole. Se žyweńa zarnych Bassuto 
we Afrize. Pschestawił H. Jordan. — Ćišćał A. Lapstich 
we Wojerecach. Nakład 1000. Wudane z nakładom Bar¬ 
lińskeho missionskeho towaŕstwa wot M. S. 
1900. Luźižrazstwo mjas zarnymi we Afrize. Pschestawił H. Jordan. 

We Wojerecach. Nakład 1000. Wud. Barl. miss. tow. 
(hl. prjedy). 
1900. Pscheschiwo ńewolnistwu we Afrize. S nimskego pschestawił 
G. S. (G. Šwjela). We Wojerecach. Nakład 1000. Wud. 
Barl. miss. towaŕstwo (hl. prjedy). 

II. Powědańčka, basnje a pěsnje. 
1882. Přerada markgrofy Gera. Basnił Mato Kósyk. Wosebity 

wotćišć z Čas. M. S. Budyšin. Z nakładom M. Hórnika. 
1883. Mertyn Lutherußa žyweńe a statki. Sserbsk. ludoju podaŕone 

wot Tešnaŕa. Wótrěda čo. 8. Ćišć p. Wencela we Wo¬ 
jerecach. Nakład 1000. 

1885. Lesche=Woda abo Huzba nimo płoda. Sserbske postroweńe 
spißał Dr. Sauerwein. Z nakładom spisaćela, ćišć Smo¬ 
lerja w Budyšinje. 

1886. Genovefa. Ziwne tschojeńe se starodawnych zaßow, hulizone 
wot A. Haußiga. Wótrěda čo. 15. Ćišćał Wencel we Wo¬ 
jerecach. Nakład 1000. 

1888. Kejžora Wylema I. žyweńe a statki. Kralowernemu ßerbskemu 
ludoju hulizowane wot Tešnaŕa. Wótrěda čo. 17. Ćišćał 
Henčel we Wojerecach. Nakład 1000. 

1891. Kopa ßnopow. To jo 60 rědnych hulizowańow sa młodych 
a starych. Napißali: C. Rizo, C. Šwjela a H. Jordan. — 
Wótrěda čo. 18, ćišćał Henčel we Wojerecach. Na¬ 
kład 1000. 

1891. Pŕene źaßesch lėt „Maschize Sserbskeje" we Dolnej Łužizy, 
hopißane wot H. Jordana. — Wótrěda čo. 19, ćišćał Henčel 
we Wojerecach. Nakład 600. 

1892. Robinson. Rėdne hulizowańe woßebje sa młode luźe. Na¬ 
pisali: G. Broniš, H. Jordan a C. Šẃela. Wótrěda čo. 20, 

ćišćał Henčel we Wojerecach. Nakład 1000. 
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1893. Sběrka dolnoßerbskich pėßńow. Wót Mata Kósyka. 1. ze¬ 
šywk. Hudane wót dolnoserbskeje studujuceje młoźiny. 

Ćišćał Henčel we Wojerecach. Nakład 1000. 
1896. Wojnska kronika s Fröschweilera pla Wörtha. Do serbskeje 
rěcy přestawił Chr. Šẃela. — Wótrěda čo. 24, ćišćał Henčel 
we Wojerecach. Nakład 1000. 

1890. Na schesty Maj 1890. Nalėtna baßnizka. Spißał Frommel. 
Přełožił P. Broniš, wyšši faraŕ w Khoćebuzu. 

III. Rěč, čitanje a prawopis. 
1883. Zytanka, to jo pomoz sa takich, kenž ksche bžes schulskeje 

huzby ßerbske zytańe nahuknusch. Z nakładom A. J. Par¬ 
čewskego. Ćišć Smolerja w Budyšinje. Nakład 1000. 

1891. Historische und vergleichende Laut- und Formenlehre der 
niedersorbischen (niederlausitzisch-wendischen) Sprache. 
Mit besonderer Berücksichtigung der Grenzdialekte und des 
Obersorbischen. Von Dr. Karl Ernst Mucke. Preisschrift 
gekrönt und herausgegeben von der Fürstlich Jablonowski¬ 
schen Gesellschaft zu Leipzig. Leipzig bei S. Hirzel. 

IV. Spěwy. 
1885. Wėnk ßerbskich spiwańow sa naschu młoźinu. Napisał H. 

Jordan. — Wótrěda čo. 12, ćišćał Henčel we Wojerecach. 
Nakład 1000. 

1886. Styrigłosne spiwańa za mužske towaŕstwa. Zestawił 
K. A. Kocor, delnoł. texty spisał H. Jordan. Wótrěda 
čo. 13, ćišćał Smoleŕ w Budyšinje. Nakład 1000. 

1887. Wěnaschk godownych spiwańow. Wudane wot H. Jordana. 
z nakładom M. Hórnika. Wótrěda čo. 16, ćišćał Smoleŕ 
w Budyšinje. Nakład 1000. 

1900. Nowe a stare ßerbske arije sa dwa głoßa. Hudał H. Jordan. 
z nakładom studujuceje młoźiny, ćišć M. Smolerja w Bu¬ 
dyšinje. Nakład 800. 

V. Nowiny a protyki. 
1881—1900. Lětnik 34—53. tydźeńskich nowin: ,,Bramborski 

Zaßnik.“ Casnik, jeničke delnjoserbske Nowiny, je po¬ 
rjadnje wukhadźał, kóždy tydźeń listno. Redaktor bě a je 
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Chr. Šwjela, kantor w Skjarbošcu. Ćišćerjej běštaj prjedy 
Wencel a Henčel a nětko je ćišćeŕ A. Lapstich (Lapsyk) 
we Wojerecach. 

Poł lěta měješe ,,Casnik“ přiłohu „Sserbska hutschoba“, 
wudawanu wot G. Broniša w Khoćebuzu. 
1880—1899. Pratyja sa d o l n o ł u ž y s k i c h Sserbow. Tuta 

pratyja (t. j . protyka) je so w lětach 1880—1885, 1887, 
1894, 1896, 1898, 1899 wudawała; po tajkim je pratyje 
11 lětnikow wušło, prěni pod redakciju M. Hórnika, dalše 
šěsć pod redakciju H. Jordana a poslědnje 4 pod redakciju 

G. Šwjele. Nakład běše 1000. Dwaj lětnikaj staj so ni¬ 
male dorozpředałoj, druhe pak njejsu. 

VI. Drobnostki a wšelčizny. 
1882. Roskłaźeńe sa złonki dolnołužyskego wotrěda M. S. Wót¬ 

rěda čo. 3, napisał H. Jordan, ćišćał Wencel we Wojere¬ 
cach. Nakład 500. 
1888. Wendischer Willkommensgruß ec. SSerbske powitańe atd. 

W Budyšinje. Spisaćel a nakładnik Dr. Sauerwein. 
1889. Serbski Kjarliž. Wot Dr. Sauerweina. 

1881. Lieder bei der 50jähr. Amtsjubelfeier des Kantors C. Piater. 
Třeći spěw je serbski; ćišćał Thiele w Khoćebuzu. 
1881. Hutschobna pschoßba. Chośebuzu, 25. augusta 1881. Ćišćał 
W. Thiele w Khoćebuzu. 

1884. Seiner Majestät ec. Serbski spěw z němskim přełožkom 
wot Dr. Sauerweina. 

1885. Dopomńeśe na ss. Cyrilla a Methodija wot M. Kósyka. 
Z Časopisa M. S. 1885, zeš. II, wudał M. Hórnik. 

1886. Hołtaŕowe wotspiwańa w Popojskej zerkwi. Wudał H. Jordan. 
1887. Lieder zum wend. Gottesdienste am Sonntag Rogate Abend 

6 Uhr in der Garnison=Kirche zu Berlin. Wudał archi¬ 
diakonus P. Broniš w Khoćebuzu, ćišćał Brandt w Khoćebuzu. 

1888. Tohorunja. Wudał tónsamy. 
1889. Tohorunja. Exaudi 1889; wudał tónsamy, ćišćał Heine 

w Khoćebuzu. 
1899. Tafellieder zur Hochzeits=Feier des Herrn Pf. M. Wenzke 

mit Frl. Helene Jordan und zur Silberhochzeit des H. Kantor 
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H. Jordan und seiner Eheliebsten Emilie geb. Pjater am 
18. Sept. 1899. Pjaty spěw je serbski. Ćišćał A. Lap¬ 

stich we Wojerecach. 
1895. Texty k serbskemu koncertej w Turjej. 
1896. Texty k serbskemu koncertej w Bórkowach. 
1900. Boža ßłužba na gwėsdku. Wudał faraŕ Dr. G. Broniš, 

ćišćał A. Heine w Khoćebuzu. 

Wěcowniske mjena z wukóncom -owc. 
Nazběrał ze słownikow a ludoweho erta a zestajał 

Jan Radyserb-Wjela. 
Te w słowniku njestejace wosebje zahrodniske mjena su z najwjetša 
wot njeboh Wóršlinka, swój čas jara wustojneho zahrodniskeho mištra 
w Njeswačidle. Wšitke, kiž w słowniku njejsu, maju znamješko hwěžki před 
sobu. Jich je přez poł sta. 
Banjowc, Kürbisstaude. 

barbowc, Farbenkasten, Färbe¬ 
ginster. 

bawłmowc, Baumwollenpflanze. 
*běrnowc, Kartoffelstaude. 
*bjezkholowc, Sanscülotte. 
blachowc, Blechtopf. 
bozowc, Hollunderstrauch. 
bratrowc, Bruderssohn. 
*brěčkowc, saftreicher Apfel (HOL¬ 

ländische Reinette; Himbeer¬ 
apfel ec.). 

brěkowc, Maulbeerbaum. 
*brěskowc, Pfirsichbaum. 
*Brězowc, der „Birkenberg“ bei 

Blösau. 
brězowc, Birkenrute (für Kinder). 
brjohowc, Meerweibchen. 
brónjowc, Panzertier. 
Bukowc, Ort Bocka. 
*bukowc, Gruppe von Buchen. 
*buksowc, Buchsbaum. 
čeŕwjowc, Knaulgras. 
črjonowc, Backenzahn. 
čworkowc, Schleimstäubling. 

*ćernjowc, Dornstrauch. 
*ćisowc (a ćis), Eibenbaum. 
*datlowc, Dattelpalme. 
dołowc, Grubenkopf. 
*dubowc, Gruppe von Eichen. 
*dźěrkowc, Löcherpilz (Boletus). 
figowc, Feigenbaum. 

*hablowc, Conifere mit kurzen 
Zapfen (Kiefer, Lärche ec.). 

*hałozowc, Baum m. breitem Geäst. 
hłubowc, Schwammstein. 
hlinowc, Thon. 
hnězdowc, Nesthocker. 
hobrowc, Gigantolith. 
hokowc, Kreuzdorn. 
hozowc, Besenginster. 
*hrabowc, Weißbuchengruppe. 

*hribowc, Waldstelle mit vielen 
Pilzen. 

jahodowc & jahodkowc, Beeren¬ 
strauch. 

jachlowc, Ginster. 
*jaworowc, Roßkastanienbaum. 
jědowc, Mensch von boshaftem 
Charakter. 
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jejkowc, Eierstock, Rogen. 
jěžowc, Igelkolben, Kugeldistel. 
*juškowc, Saucennapf. 
kapkowc, Tropfenpilz. 
karbowc, Kerbstock. 
*kitkowc módry, Glycine. 

*kitkowc žołty (tež złoty), Gold¬ 
regenbaum. 

klotowc, Laufring. 
klučowc (= klučerc), Schlüssel¬ 

gehänge. 
kochowc, Stachel vom Dornstrauch. 
*kopowc, Haufen von Hackstreu. 
kosmowc, Haarkelch mancher 

Blüten. 
kochtowc & kóftowc, Nadelerz; 

Pflanze mit Acheln (Distel ec.). 
kosćowc, Gerippe. 
Křižowc, der Kreuz= oder Lerchen¬ 

berg bei Salzenforst. 
Kulowc, Dorf Keule. 
kulowc, Kugeldistel. 
*kwětlowc, Quittenbaum. 
*khlěbowc, Brotstellage. 
khołpowc, Hügel= oder Bergkuppe. 
*khošćowc, Besenginster. 
*łopjenowc, jede großblättrige 
Pflanze (Rhabarber ec.). 
*łužkowc, Waldstelle mit vielen 

Lachen. 
łyknowc, Seidelbast. 
*lisćowc, Laubbaum. 
*marhlowc, Marunkenbaum. 
mjedowc, Honigtopf; Honigkuchen. 
Mjedźowc (tež Mjedźojc), Dorf 
Medewitz. 

*Mnichowc a Mnišowc (wurjeko¬ 
wany tež: Mišowc a Mišonc), 
Mönchswalder Berg. 

*moškowc, Flaumkissen. 
mozhowc, Mark der Knochen. 
narodowc, ein Nationaler. 
nochćowc, Knorpelblume. 
*nyšplowc, Mispelstrauch. 

paćerjowc, Perlenkästchen; Perlen¬ 
schnur. 

parlowc, Perlstein. 
pěskowc, Sandstein. 
pjerowc, Federbusch. 
płonowc, wilder Obstbaum. 

*póčkowc, Steinobstbaum. 
*pódkowc, Stiefelabsatzeisen. 

*prutowc, Ginsterbusch (žortnje tež 
za: Birke). 

rakowc, Flohkrebs. 
*rěblowc, Leiterhäusel. 
rjebłowc, ausgehungertes Tier mit 

hervorstehenden Rippen. 
rohowc, Hornbaum. 

*rosowc & rosak, Tauwurm. 
*róžowc, Rosenstock; Blumengärt¬ 

chen; Mai. 
*sadowc, Obstbaum. 
sćěnowc, Wandkraut. 
sćerbowc, Aaskäfer. 
selowc, Salzkuchen. 
*seršćowc, Borstentier. 
serpowc, Sichelwagen. 
*słodkowc, Süßapfel. 
słonowc, Alaun. 
slěbrowc, Silberschrank. 
snopowc, Getreidegarbenpuppe. 
*sotrowc, Schwestersohn. 
surowc, Wüterich; rohe Leinwand. 
spinkowc, Schnalle. 
syćowc, Wasserliesch. 
sydrowc, Käsekuchen. 
*synowc, Sohnessohn. 
sytkowc, Wirrschwamm. 

*šćěpkowc, Haufen geschichteter 
Holzscheitchen. 

šćěpowc, Scheiterhaufen. 
šćokowc, Baumsturzel; Zahnrest. 

*šipkowc, Hagebuttenstrauch. 
*šiškowc, Zapfenträger. 
špjenowc, Vorrichtung zum Späne¬ 

trocknen. 
*trukowc, Schotengewächs. 
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*trubičkowc, Röhrchenpilz. 
trubkowc, Tabakspfeifenhalter. 
*tulpowc, Tulpenbaum. 
wandrowc, Wandersmann. 
wapnowc, Kalkstein. 

winowc, Weinstock; Weinäpfel¬ 
baum; Oktober. 
*witkowc, Korbweide; Plantage 

für Korbweiden. 
wolijowc, Ölbaum. 
*worjechowc, Walnußbaum (wo¬ 

rješina). 
wóskowc, Wachsstock; Wachskerze. 

*wotnohowc, Baum mit großem 
Ästen. 

Wotrowc, Stadt Ostritz (Wustyrš). 
wozowc == hozowc. 
*wuhlowc, Kohlenwerk. 
wujowc, Sohn des Vetters. 
Wustrowc = Wotrowc. 
zběhowc, Günsel. 
zornowc, Granit. 
zybkowc, Finkensamen (Neslia). 
žambowc (tež žambow), Sade¬ 

baum. 
žanowc, Blasenstrauch. 

Łužičenjo a Mišnjenjo na Krakowskej uniwersiće 
w 15. a 16. lětstotkomaj. 

Zestajał Alfons J. Parčewski. 
(Pokračowanje a skónčenje.) 

1502, str. 76. Paulus Nicolai de Lauben1) 3 gr. s. 
500. — str. 77. Johannes Johannis de Herczbergk s. 5 gr. 

— str. 79. Petrus J o h a n n i s de Budyschyn s. 4 gr. 
— — (?) Simon Andree de Seff tenbergk 2) s. 3 gr. 
— — Simon J o h a n n i s de Guben s. t. 
— — (?) Martinus J o h a n n i s de Schynfel t 3 ) s. 

3 gr. 
505. — — Jacobus Luce de Golsen4) s. 4 gr. 

— (?) Caspar Nicolai de Fredeborg5) s. 3 gr. 
— (?) Michael Martini de Fredeborg5) s. 3 gr. 
— str. 80. Mathias J o h a n n i s de Lubenaw6) s. 4 gr. 

— Jacobus P e t r i de Guben s. 4 gr. 

1) Lubań. 
2) Komorow abo městna toho mjena w Bajerskej abo Rakuskej. 
3) Schönfeldy su wšelake we Łužicy a powšitkownje w Sakskej, ale 

tež w druhich němskich krajach. 
4) Gólišyn = n. Golssen we Łukowskim wokrjesu. 
5) Friedeberg ale hdźe? 
6) Lubnjow = n. Lübbenau. 
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510. 1503, str. 80. (?) Thiburcius Laurency de villa Ursi1) 
s. 4 gr. 
— — (?) Johannes Venceslai de Olbezrsdorw2) 
s. 4 gr. 

— (?) Johannes Johannis de Gerlicz s. 4 gr. 
— Wolkandus Nicolai de Czwykovia3) s. t. 
— — (?) Andreas Luce de Dresen4) s. 3 gr. 

515. — str. 81. (??) Nicolaus Johannis de Lykavia5) s. 2 gr. 
— — (?) Urbanus Bernardi de Gyerlicz s. t. 

— (?) Simon Valantini de Kotwycz6)s. 4 gr. 
— — (??) Johannes Walkangi de Lycaw5) s. 3 gr. 

— str. 82. Vincencius Mathie de Zummerfelth7) s. t. 
B. 1504 (M. 139). 

520. — — Benedictus Burchardi de Moglen8) s. t. 
— (??) Stanislaus Johannis de Gorlicz9) s. 3 gr. 
— Simon Michaelis de Guben s. 4 gr. 

— str.83. (?) Laurencius Luce de Pyrnisz10) s 4 gr. 
— (?) Georgius Petri de Pyrnisz10) s. 4 gr. 
525. — — (?) Georgius Johannis de Gerlicz s. 4 gr. 

— (?) Franciscus Johannis de Gerlicz s. 4 gr. 
— str. 84. (?) Mathias Petri de Duringenhaus11)s. 4 gr. 

1) We wšelakich stronach su wsy z mjenom Bernsdorf a Berndorf, tež 
w Sakskej a Łužicy; we Wojerowskim wokrjesu je Bernsdorf = Njedźichow. 
Kajki je to tu Bern(s)dorf, njehodźi so rozsudźić. 

2) Olbersdorf je w Žitawskim wokrjesu, ale tež we wšelakich wo¬ 
krjesach Šlezynskeje. 

3) Zwickau. 
4) Drježdźany abo Držeń = n. Drossen. 
5) Łukow w Delnjej Łužicy to njebudźe, skerje Łyków, wjeska w Pól¬ 

skej, w nětčišej Kališskej guberniji, najskerje pak Likawa w połnócnych 
Wuhrach. 

6) Kotowice w Pólskej abo Šlezynskej abo łužiske K o t e c y . Tež 
móže wón być ze zemjanskeje swójby z Kottwitz. 

7) Žemr. 
8) Muegeln (Mohilno), město w Sakskej abo wjes pola Pirny. 
9) Křćeńske mjeno njedowola myslić na Zhorjelc, ćim bóle na pólske 

Gorlice, štož forma Gor- nic Ger- wopokazuje. 
10) Jara dwělomne, hač je to Pirna. 
11) Móže być Doergenhausen = s. Němcy we Wojerowskim wokrjesu, 

ale wěruspodobnje su druhdźe tež podobne městne mjena. 
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1503, str. 85. Gunterus Frederici de Serchen1) s. 4 gr. 
— str. 86. Paulus Andree de Sommerfelth s. 3 gr. 
530. 1504, — Blasius Sebastiani de Zamerfer2) d. 4 gr. 

— str. 87. Valentinus Nicolai de Gerlycz d. 4 gr. 
B. 1510 (M. 151). 

— Caspar Georgy Worinloch3) d. 4 gr. 
— Anthonius Jacobi Worinloch d. 4 gr. 

— Petrus Martini Worinloch d. 4 gr. 
535. — — (??) Martinus Marci de Myglicz4) d. 3. 

— (??) Venceslaus Petri de Myglicz4) d. 3. 
– Georgius Bartholomei de Gerlicz d. 4. 
— str. 89. (?) Jacobus Pauli de Hersberg s. 5 gr. 
str. 90. (?) Johannes Gregory de Zoravia5) s. 6 gr. 

540. — — (?) Anthonius Anthony de Lukow6) d. t. 
— (?) Johannes Vincency de Lukow6) 4 gr. 

— str. 91. (?) Johannes Pauli de Herspergk 3 gr. 
— — (?) Baltazar Malchieris de Herspergk 4 gr. 

(?) Pancracius Georgy de Herspergk 4 gr. 
545. — — (?) Jacobus Mathei de Kothwycz 2 gr. 

— — (?) Jeronimus Nicolai de Zoravia 3 gr. 
— str. 92. Volfgangus Nicolai de Penczyk7) 2 gr. 

— — (?) Georgius Mathie de Zoravia 2 gr. B. 
1507 (M. 145). 

1505, str. 93. (?) Erasmus Francisci de Kamencz 2 gr. 
550. — str. 94. (?) Johannes Georgy de Olberschdorff 4 gr. 

— — (?) Martinus Nicolai de Gabyn8) 2 gr. 
1) Ždźary (Särchen bei Klix) abo Wulke Ždźary (Gross-Särchen). 
2) Žemr. 
3) Wormlage w Kalawskim wokrjesu. 
4) Njemyslu, zo je to Müglenz w Grimmaskim abo Müglitz w Dippoldis¬ 

waldskim wokrjesu (to poslednje přiwisk wsy Fürstenau), ale najskeršo budźe 
to Mueglitz = Mohylnice na Morawje; křćeńske mjeno Wjacław tež za to rěči. 

5) Najskerje Žarow. 
6) Łukow w Delnjej Łužicy abo w Pólskej; skeršo poslědniše, kaž to 

prawopis wopokazuje. 
7) Penzig (Pjeńsk). Scholar móže być ze zemjanskeje swójby z Penzig, 

w kotrejž běše mjeno Mikławš jara husto trjebane. Knothe, Gesch. des 
Oberl. Adels, str. 412. 

8) Skerje Gombin, Gambin we Pólskej hač Gubin w Delnjej Łužicy. 
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1505, str. 95. (??) Dominicus Nicolai de Schebcz1) 3 gr. 
— (?) Petrus Donati Hartik de Juterbog2) 
dioec. Misnensis 25. Oct. 3 gr. 

— str. 96. Johannes Solfa Benedicti de Trebul3) dioec. 
Misznensis 23. February 3 gr. (Phisicus 
regie Majestatis, canonicus Cracoviensis etc.). 

B. 1507, Mag. 1512 (M. 146, 153). 
555. 1506, str. 97. Michael Andree de Myszna s. t. 

— Gregorius Petri de Spremberk s. 3 gr. 
— — (?) Gregorius Stephani de Freyberga4) 
s. 3 gr. 

— — (?) Georgius Petr i de Mythweder5) s. 3 gr. 
— str. 98. (?) Johannes Johannis de Hyrzberk s. 4 gr. 
560. — str. 99. (?) Caspar Johannis de Fryburga6) s. 6 gr. 

— Petrus Pe t r i de Lauben7) s. 4 gr. 
— str. 100. Valentinus Tiburcy de Kyemnycz8) s. 3 gr. 
— — Johannes Benedicti de Kyemnycz s. 3 gr. 
— — Andreas Johannis de Tribul9) s. 6 gr. 
565. — str. 101. Baltazar Jacobi de Zithawia s. 3 gr. 

— (?) Johannes Nicolai de Strelen10) s. 1 gr. 
— (?) Florjanus Martini de Camencza s. 1 gr. 

1) Seebschütz w Mišonskim wokrjesu to njebudźe; najskeršo někajke 
druhe městno, móže być Trzebcz we wječornej Pruskej. 

2) Pomjenowanje dioecezy je wopačne; Jüterbogk ležeše w Branibor¬ 
skej, nic w Mišonskej dioecezy. 

3) Trjebule; scholar bě pozdźišo ze sławnym lěkaŕskim spisaćelom 
w Pólskej. 

4) Najskeršo Freiberg w Sakskej, ale tež móžno je, zo je to Freiburg 
w Šlezynskej. 

5) Njebudźe-li to Mittweida? 
6) Móže być šlezynski abo badenski Freiburg, ale tež sakski Freiberg; 

toho poslědnjeho běše w srjedźowěku tež druhdy forma Freiburg trjebana. 
Oesterr. Hist.-geogr. Wörterbuch 188. 

7) Lubań. 
8) Kamjenica = n. Chemnitz. 
9) Trjebule. 
10) Střelina (Strehlen) w Šlezynskej abo Strehla (tež Strelle), město 

w Sakskej, prjedy w Mišonskej dioecezy, nětko w prow. Sakskej, abo tež 
Strehla = Třělany we Łužicy. Tu pak rěči so najskeršo w Šlezynskim měsće. 
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1506, str. 103. (?) Bernardinus Georgy de Szelemberg1) 
s. 5 gr. 

— (?) Petrus Georgy de Burberg2) s. 4 gr. 
570. — — Johannes Andree de Spremberg s. 2 gr. 

1507, str. 104. (?) Ambrosius Mathie de Baruth s. t. 
Mag. 1512, collegiatus, postea predicator 
Bistricie (M. 153). 
— Thomas Stephani de Sumerfelt s. 4 gr. 
B. 1511 (M. 152). 

— Jeronimus Johannis de Kothpusz s. 3 gr. 
— Simon Mathie de Kothpuss s. 3 gr. 

575. — — Thomas Georgy de Kothpuss s. 3 gr. 
— — (??) Nicasius Simonis de Lulben3) s. 2 gr. 
— str. 105. Ambrosius Yerlich de Seidenbergk s. 4 gr. 
— — (??) Johannes Procopy de Lukovia4) s.2 gr. 
— — (?) Michael Georgy de Lyebnow5) s. 3 gr. 
580. — — (?) Mathias Michaelis de Lyebnow s. 3 gr. 
— — (?) Petrus Andree de Lyebnow s. 3 gr. 
— str. 106. (??) Lucas Johannis de Macken6) s. t. 

— str. 107. (?) Martinus Bartholomei de Falkem¬ 
berg s. 3 gr. 
— str. 109. Johannes Gregory de Soravia dioec. 
Missnensis 3 gr. 2. Novembris. 
585. — — Caspar Casparis de Soravia dioec. Miss¬ 
nensis 3 gr. 2. Novembris. 

1) Schellenberg w Cwikawskim hejtmanstwje; ale su tež wšelake městna 
toho mjena w Bajerskej a Würtembergskej. 

2) Burgberg, wjes w Lipsčanskirn hejtmanstwje; je pak wjacy městnow 
tak mjenowanych w Bajerskej. 

3) Mjeno je jara skepsane; ćežko je we nim spóznać Lubin = Lübben 
abo druhe podobne městne mjeno w Pólskej a Šlezynskej. Najskeršo budźe 
to pólski Lublin. 

4) Najskeršo Łukow w Pólskej. 
5) Hač je to tu a we slědowacymaj zapiskomaj Lubnjow — Lübbenau 

w Del. Łužicy abo někajke druhe městno w Pólskej, je ćežko rozsudźić. 
6) Machern w Grimmaiskim wokrjesu to njebudźe, skeršo Machen 

w Šlezynskej w Žahańskim wokrjesu. 
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1507, str. 109. Martinus Mathei de Hanis1) dioec. Misz¬ 
nensis 19. Januarii 3 gr. 

— (?) Johannes Henrici de Erelbach2) s. 4 gr. 
1508, str. 111. (?) Joachim Cristoffori de Fridembergk 
s. 4 gr. 
— str. 112. (?) Johannes Michaelis Westffalth de 

Falkyembergk 4 gr. s. 
590. — — (?) Johannes Alberty de Falkyembach3)d. t. 
— (??) Gregorius Jacobi de Wgyersch¬ 
werth4) 4 gr. s. 
— (??) Mathias Georgy de Ugyerschwerth4) 

4 gr. s. 
— str. 113. (?) Georgius Nicolai de Falkyembark 3 gr. d. 

1509, — Vulfgandus Martini de Czvikavia s. 4 gr. 
595. — — (?) Mathias T h o m e de Fr y t h la n dt5) s. 5 gr. 

— str. 114. Johannes Heinrici Kothwicz de Pryvys6) 
s. 5 gr. 

— — (??) Jacobus Mart ini de Koppos7) s. 4 gr. 
1509, str. 115. (??) Georgius Alberti de Szveyndorf8) 
s. 6 gr. 

1) Wulki Wosek = n. Grossenhain, prjedy Hayn, Hain. Miš. Matr. 
Posse, 394. 

2) W Sakskej su tři městna Erlbach (pola Colditz, pola Markneu¬ 
kirchen a pola Stollberga) a tež Erlebach, ale městna z mjenom Erlbach 
su tež w Bajerskej a wěruspodobnje tež druhdźe. 

3) Falkenbach w Cwikawskim hejtmanstwje je bjezdwělnje nic z je¬ 
ničkim městnom toho mjena w Němskej. 

4) Njemyslu, zo bychu to byłe Wojerecy=Hoyerswerda; tež nic jene 
z mnohich Hohenwarthow w południšej Němskej; wěruspodobnje budźe to 
skepsane wuherske mjeno. 

5) Friedland w pruskej Delnjej Łužicy; tež w Čechach, w Bramborskej 
a w Pruskej prowincy su Friedlandy. 

6) Jow mamy pak měšćana z Přibuza, kotrehož nan je tam z Kotec 
přićahnył, pak tež potomku zemjanskeje swójby z Kottwitz. W kónc XV. 
lětstotka běše Heinrich v. Kottwitz. Knothe, Gesch. d. Oberl. Adels, str. 317. 

7) Njeje móžno rozsudźić, zo by to był Kopac = n. Koppatz w Del¬ 
njej Łužicy, dokelž w Šlezynskej a Pólskej su tež runje klinčace wsy. 
Słown. Geogr. IV. 367. 

8) Na Schweinsdorf pola Drježdźan ničo kruće njepokazuje; druhdźe 
su tež Schweinsdorfy, na př. we Würtembergskej. 
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1509, str. 117. Vulfgandus Georgy de Friberga1) bacca¬ 
larius Lipcensis s. 4 gr. 

600. — str. 119. (??) Petrus Petri de Oltendorw2) s. 3 gr. 
— — (??) Jacobus Pe t r i de Oltendorw s. 3 gr. 
— — (?) Alexius Mathei de Kothvycz s. 6 gr. 

— (?) Georgius Caspar de Conzendorf3)s. 3 gr. 
— str. 120. Michael Georgy Szlegyl de Calo4) s. 4 gr. 

B. 1513 (M. 156). 
605. — — (?) Petrus Jacobi de Stralen s. 6 gr. 

— (?) Martinus Simonis de Stralen s. 6 gr. 
— (??) Andreas Thome de Lebyn5) s. 4 gr. 
— (?) Caspar Petr i de Gorlycz s. 4 gr. 

1510, — (??) Petrus Pauli Mychlar de Lebin5)s.4gr. 
610. — str. 122. (?) Georgius Stanislai de Berthold6) s. t. 
— — (?) Petrus Nicolai de Soravia s. 4 gr. 
— — (?) Jacobus Johannis de Soravia s. 4 gr. 
— str. 123. Gregorius Mart ini de Sprzenberk7) s. t. 
— — Blasius Georgy de Budessen s. 4 gr. 

615. — — (?) Johannes Vincency de Camyenyecz 
s. 4 gr. 

— str. 124. (?) Andreas Johannis de Wylmensdorw8) 
s. 4 gr. 

1) Freiberg. 
2) W Sakskej stej Altendorf pola Kamjenicy a pola Šandawy; ale 

druhdźe w Němskej je tak wjele městnow toho mjena, zo so ničo z wěsta 
w tutym nastupanju prajić njeda. 

3) Kunzendorfow je jara wjele w Šlezynskej; na Kunzendorf w Ža¬ 
rowskim wokrjesu (= s. Kunice) ničo njepokazuje. 
4) Kalawa. 

5) Wěruspodobnje Lueben w Šlezynskej, nic delnjołuž. Lubin = n. Lübben. 
6) Forma ta pokazuje na Birkholz. Přir. Oester. Hist.-geogr. Wörtb. 67. 

Jena wjes Birkholz je pola Bezkowa, w starej Łužicy; druhdźe w Bram¬ 
borskej je jich wjacy. Křćeńske mjeno scholaroweho nana pak naspomina 
Pólsku. 

7) Drje Spremberg = Grodk. 
8) Wilmsdorf w nětčišej Sakskej, we wokrjesu Dippoldiswaldskim; 

Wilmersdorf w starej Miš. dioecezy, w Sosnowskim tachantstwje (n. Zossen), 
we wokrjesu Teltowskim; we wokrjesu Kalawskim je s. Rogozno a w Kho¬ 
ćebuzskim s. Rogozna = n. Willmersdorf; tež druhdźe w Bramborskej, w 
Šlezynskej atd. su Wilmsdorfy. 
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1510, str. 124. (?) Caspar Johannis de Kothwycz1) s. 2 gr. 
— (?) Venceslaus Mathie de Fwrsth s. 2 gr. 

— str. 125. (?) Mathias Johannis de Soravia s. 6 gr. 
620. — — Johannes Georgy de Monte Sancte2) 
Anne s. 4 gr. Wěruspodobnje tón samy je 
B. 1510; swójbne jeho mjeno je Creczmer, 
přińdźe z Frankfurt. uniwersity (M. 150). 

— str. 127. (?) Petrus Johannis de Lyben s. 4 gr. 
— Johannes Georgii de Guben s. t. 
— (?) Albertus Mathie de Trebisz3) s. 3 gr. 

1511, str. 128. (?) Nicolaus Gregory Talar de Niter¬ 
dorff4) s. 3 gr. 

625. — — (?) Johannes Georgii de Smythbergk5)s.5 gr. 
— — (?) Sebastianus Conradi de Weyda s. 4 gr. 

— str. 129. Gregorius Bartholomei de Spramberk6) 
s. 4 gr. 

— str. 130. (?) Andreas Mathei de Kothffycz s. 3 gr. 
— (?)Bartholomeus Petr i de Kothffycz s. 3 gr. 

630. — str. 132. Helyas Johannis de Sitauia s. t. B. 1514 
(M.159). 
1512, str. 134. Caspar Casparis de Bissovverde7) dioec. 
Misznensis 1 gr. s. 

— str. 136. Johannes Venceslai de Capericz8) dioec. 
Misznensis 3 gr. s. 25. May. 

1) W zemjanskej swójbje z Kottwitz běchu tehdy někotři z mjenom 
Kasper; Knothe, Gesch. des Oberl. Adels, 313. 

2) Annaberg w Sakskej = Mons sancte Anne; Miš. Matr. Posse, 402. 
Wo hornjošlezynskej horje S. Anny rěč być njemóže, dokelž je tam hna¬ 
downa cyrkej, kotraž je wsy toho mjena załožk dała, natwarjena hakle 1516. 

3) Trjebac = n. Trebitz w Lubinskim wokrjesu; Třebuz = n. Trebus 
w Storkowskim, Trebbus we Łukowskim. Tež Trebitz w Sucho-Bělskim 
wokrjesu a Trebitsch w Šlezynskej, we Hłohowskim wokrjesu. 

4) Snano Niederdorf? — W Kamjenicskim wokrjesu je wjes toho mjena, 
ale tež druhdźe su, na př. w Šlezynskej. 

5) Schmiedeberg. — Schmiedebergaj staj dwaj w Sakskej, ale tež 
druhdźe w Němcach su městnosće toho mjena. 

6) Spremberg = s. Grodk. — 7) Biskopicy. 
8) Kopercy = n. Kuppritz w Lubijskim wokrjesu. Scholar bě wěru¬ 

spodobnje ze zemjanskeje swójby v. Kupperitz; wokoło 1480 bě Wjacsław 
z K. z knježkom nad Sohlandom. Knothe, Gesch. d. Oberl. Adels, 310. 
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1512, str. 137. Paulus Urbani de Joanwicz1) dioec. Misz¬ 
nensis 4 gr. d. 
— — Dominicus Mathie de Slukenow2) dioec. 
Stolpensis 2 gr. s. 
635. — — Wolfgangus Nicolai de Gersdorff3) dioec. 
Stolpensis 2 gr. s. 
— str. 138. Johannes Michaelis de Greyfenhayn4) 
dioec. Misznensis 2 gr. s. 
— str. 139. Johannes Nicolai de Zumerfelt dioec. 
Misznensis 1. Oct. 3 gr. s. 
— str. 140. Matheus Urbani de Kamnycz5) dioec. 
Misnensis gr. 4 s. B. 1515 (M. 161). 
— str. 143. Hieronimus Johannis de Bauthsen6) dioec. 

Misnensis gr. 4 s. 
640. 1513, — Bartholomeus Pauli de Spremberg dioec. 
Stolpensis gr. 4 s. 28. Aprilis. 

— str. 145. Sebastianus Casparis de Aldemborg7) 
dioec. Misnensis gr. 4 s. 22. May. 
— Urbanus Benedicti de Camyencz dioec. 

Misnensis gr. 4 s. 22. May. 
— Martinus Gregory de Camnycz5) dioec. Mis¬ 

nensis gr. 4 s. 22. May. 
— Jodocus Petri de Camnycz dioec. Misnensis 
gr. 4 s. 22. May. 

1) Janecy = n. Jannewitz w Budyšskim abo we Wojerowskim wo¬ 
krjesu. Poslědniše běchu w XV. lětstotku we wobsedźenstwje swójby 
z Gersdorff; ale w tutej swójbje Urban njeje znaty pola Knothe, Gesch. d. 
Oberl. Adels, 185, 240. 

2) Jow dyrbi być zmylk w pomjenowanju dioecezy abo městna. Wěru¬ 
spodobnje ma to być Schluckenau (s. Słanknow). 

3) W kónc XV. lětstotka mnozy zemjenjo z Gersdorff nošachu mjeno 
Mikławš. Knothe, Gesch. d. Oberl. Adels, 207, 210, 215, 229. 

4) Maliń = Greiffenhain w Kalawskim wokrjesu. 
5) Kamjenica. 
6) Budyšin. 
7) Altenberg w Dippoldiswaldskim wokrjesu. A l t e n b u r g , hłowne 

město wjerchowstwa, so jow měnić njemóže, dokelž ležeše w Zeitz-Naum¬ 
burgskej dioecezy. 
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645. 1513, str. 145. Leonardus Georgy de Molbrigk1) dioec. 
Misnensis 14. Junji s. gr. 3. 
— str. 149. Johannes Venceslai de Zydawya2) dioec. 

Pragensis 7. Novembr. s. 4 gr. B. 1515 (M. 161). 
1514, str. 154. Franciscus Bernardini de Gerlicz dioec. 
Misnensis 4 gr. s. B. 1516 (M. 163). 

— str. 155. Petrus Henrici de Elsen3) dioec. Misnensis 
in die Dionisy 3 gr. 
— Andreas Pauli de Ciptina4) dioec. Mis¬ 

nensis in die Dionisy 3 gr. 
650. 1515, str. 159. Simon Stanislai de Guben dioec. My¬ 

schnensis 4 gr. s. 
— str. 160. Caspar Augustini de Gerlycz dioec. My¬ 
schnensis s. 6 gr. B. 1519 (M. 168). 
— str. 161. Jacobus Venceslai de Kalo dioec. 
Misznensis s. gr. 4. 

— str. 163. Martinus Petri de Lubavia5) dioec. Stol¬ 
pensis s. gr. 4. 

— str. 164. Anzelmus Cristoffori de Friedebark 
dioec. Misznensis s. gr. 4. 
655. — str. 165. Zebaldus Georgy de Grimmycz6) dioec. 
Merzenburgensis s. gr. 4. 

1516, str. 167. Georgius Valentini de Gyerlicz dioec. 
Myschnensis 4 gr. s. 15. May. 

— Nicolaus Valentini de Gyerlicz dioec. 
Myschnensis 4 gr. s. 15. May. 
— str. 168. Anthonius Benedicti de Haynysz7) dioec. 
Myschnensis 4 gr. s. 8. Juny. 

1) Mühlberg, nětko w sakskej prowincy; Molberg. Miš. Matr. Posse, 385. 
2) Žitawa. 
3) Móže być Oelsen w Pirnajskim wokrjesu, hač runjež Miš. Matr. wo 

tej wsy ničo njepraji; tež pak Oelsa = s. Wólšina w Rozborskim, abo Wo¬ 
lešnica w Lubijskim, abo naposledk Oelssen = s. Wólšyna we Łukowskim 
a w Bezkowskim wokrjesu. 

4) Ćežko wuhudać; móže być Zeithain (Czitan, Cziten, Czeitan). 
5) Lubij. 
6) Grimma. 
7) Wulki Wosek = Grossenhain. 
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1516, str. 168. Caspar Johannis de Gyerlicz dioec. Mi¬ 
schnensis 3 gr. s. 7. Augusti. 
660. — str. 169. Jacobus Petri de Dypolzwald1) dioec. 
Misnensis 4 gr. s. 7. Septemb. 

— — Simon Bartholomei de Muskaw2) dioec. 
Misnensis 4 gr. s. 7. Septemb. 
— str. 170. Mathias Lodovici de Pyernysz3) dioec. 
Misnensis 4 gr. s. 17. Decembris. 
— str. 171. Valentinus Johannis de Delyczensis4) 
dioec. Magdenburgensis 7. February 3 gr. s. 
— — Caspar Johannis de Rachenbach5) dioec. 

Misnensis 3 gr. s. 10. Aprilis. 
665. 1517, str. 173. Johannes Bartholomei de Spremberk 
dioec. Misnensis s. 4 gr. 

— Nicolaus Bartholomei de Pyrnycz dioec. 
Mysnensis s. 4 gr. 

— str. 174. Franciscus Francisci de Fridborg6) dioec. 
Misnensis s. 4 gr. 

— Petrus Georgy de Sorauia dioec. Misnensis 
s. 4 gr. 
— str. 175. Georgius Francisci de Fridmberg6) dioec. 
Mysnensis s. 4 gr. 
670. — — Johannes Zychlink de Niveomonte 7) 
dioec. Mysnensis s. 4 gr. 
— Georgius Martini de Hwrkych8) dioec. 
Mysnensis s. 4 gr. 
— — Jacobus Petri de Budyssyn dioec. My¬ 

snensis s. 3 gr. 
— Vitus Viti de Monte Nivis9) dioec. Num¬ 

bergensis s. 4 gr. 

l) Dippoldiswalde. — 2) Mužakow. — 3) Pirna. — 4) Delitsch. 
5) Reichenbach. — 6) Friedeberg. 
7) Schneeberg. W pomjenowanju dioecezy je zmylk; Schneeberg le¬ 

žeše w Zeitz-Naumburskej, nic w Mišonskej dioecezy. Kusk dale w albumje 
tón zmylk wjacy njeje. 

8) Hórka w Rozborskim wokrjesu abo Hochkirch = Bukecy. 
9) Schneeberg. 
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1517, str. 176. Balthazar Johannis de Lubawia1) dioec. 
Mysnensis s. 4 gr. 
675. — Georgius Petri de Gorlycz2) dioec. Wrati¬ 
slaviensis s. 4 gr. 
— str. 177. Gregorius Valentini de Calo dioec. My¬ 
snensis s. 4 gr. 
— str. 178. Johannes Simonis de Zythavia s. 4 gr. 
B. 1520 (M. 170). 

— Venceslaus Michae l i s de Zytavia s. 4 gr. 
— Johannes Johannis de Zythavia s. 4 gr. 
B. 1519 (M. 168). 
680. — Johannes Johannis Szolcz de Zythavia 
s. 4 gr. B. 1519 (M. 168). 
— str. 179. Stephanus Pauli de Pyczna3) dioec. My¬ 
snensis s. 3 gr. 
— str. 180. Johannes Johannis de Plaon4) dioec. My¬ 
snensis s. 4 gr. 
— str. 182. Vincentius Johannis actu presbyter de 
Z y t h a u i a 5 ) dioec. Vratislauiensis s. t. 
1518, str. 183. Steffanus Philippi de Vanstrusz6) dioec. 

Misznensis 4 gr. s. 
685. — str. 185. Michael P e t r i de Z i t a v i a dioec. Pragensis 
9. Juny 4 gr. s. 

— Nicolaus Nicolai de Zitavia dioec. Pra¬ 
gensis 4 gr. s. B. 1520 (M. 170). 
— Matheus Mathei de Sitavia dioec. Pra¬ 
gensis 4 gr. s. 

1) Lubij. 
2) Je zmylk w pomjenowauju dioecezy, abo ma so rozymić nic město 

Zhorjelc, ale wsy Görlitz w Šlezynskej: jena z njeju je we Hłohowskim, 
druha pak w Olesznickim (Oels) wokrjesu. 

3) Picń = Peitz. Tón scholar je drje Serb, hdyž je mjeno města podał 
w serbskej formje. 

4) Plauen (s. Pławno) pola Drježdźan. 
5) Dioeceza je wopačnje pomjenowana, abo scholar pokhadźeše z Wrót¬ 

sławskej dioecezy. 
6) Njebudźe-li to Voigtsdorf w Freibergskim wokrjesu? Srjedźowěkowa 

forma je tež Vontzdorff. Miš. Matr. Posse. 382. (Wóstrowc = Ostritz w 
H. Łužicy? red.). 
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1518, str. 189. Antonius Francisci de Fridembergk dioec. 
Misznensis 4 gr. s. 25. Octobris. 
1519, str. 195. Valentinus Gregory de Senfftenberg 

dioec. Misznensis 4 gr. s. 25. Octobris. 
690. — str. 196. Antonius Antony de F r i d e m b e r g dioec. 
Misznensis 2 gr. s. 19. July. 

— Augustinus Gasparis de Vorczen1) dioec. 
Misznensis 12. Augusti 3 gr. s. 

— Donatus Martini de Forst2) dioec. Misznen¬ 
sis 2 gr. s. 18. Octobris. 

1520, str. 199. Mathias Thome de Gubyn dioec. My¬ 
schnensis gr. 1 s. 24. Aprilis. 
— Johannes Gregory de Kothpus8) dioec. 

Myschnensis gr. 1 s. 24. Aprilis. 
695. — str. 201. Paulus Mar t in i de Lubavia dioec. Mysnensis 
gr. 4 s. 5. May. 

— Andreas Venceslai de Gyedano4) dioec. 
Mysnensis gr. 4 s. 5. May. 
— Nicolaus Johannis de Aussik5) dioec. 

Mysnensis gr. 4 s. 5. May. 
— str. 205. Johannes Petri de Zorawia dioec. Sto¬ 

pensis s. t. 
1521, str. 206. Johannes Georgy de Tribul6) dioec. 

Mysnensis 28. Aprilis gr. 2 s. 
700. — str. 211. Martinus S i m o n i s de Tr ibwl 6 ) dioec. 
Mysnensis s. 4 gr. 

1522, str. 214. Andreas Caspar de Camencz dioec. Missnen¬ 
sis s. 5 gr. 
— str. 218. Augustinus Wolffgangi de Freberga7) 
dioec. Brandenburgensis Magister universi¬ 
tatis Witembergensis s. t. 

1) Worcyń = Wurzen. — 2) Baršć. — 3) Khoćebuz. 
4) Dyrbi być Gedaw, Göda = s. Hodźij. 
5) Wěruspodobnje Serbski abo Němski Wosyk w Zhorjelskim wo¬ 

krjesu (Deutsch- und Wendisch-Ossig). 
6) Trjebule. 
7) Móžno, zo je jow zmylk w pomjenowanju dioecezy a zo so tu měni 

Freiberg w Sakskej. 
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1538, str. 294. (??) Blasius Andree de Kopshicze1) gr. 1 s. 
1541, str. 306. Franciscus Andree de Drezen2) dioec. 
Misnensis 2 gr. s. 
705. 1548, str. 336. Johannes Urbani de Luppa3) dioec. Mi¬ 
snensis 4 gr. s. 

— Andreas Cristopheri Hawssten dioec. Lip¬ 
sensis4) 4 gr. s. 

— Johannes Johannis Buch5) dioec. Osseczensis 
4 gr. s, 
— str. 337. Johannes Johannis Wurcensis6) dioec 

Misnensis 6 gr. s. 
1549, str. 338. Johannes Marci Nawmann Stolpensis 
(dyrbi so rozymić: dioecesis) 6 gr. s. 

(Tom III. Kraków 1896.) 
710. 1552, str. 4. Adamus Schroterus7) Andree dioec. Sita¬ 
uiensis s. gr. 6. 

1553, str. 8. Zacharias Lazari Schlay8) Zitthauiensis dioec. 
Pragensis s. gr. 6. 

— str. 9. (?) Georgius Jacobi Lindener9) dioec. Mors¬ 
burgensis s. gr. 6. 

1) Njemyslu, zo maju to być hornjołužiske K u b š i c y , w Pólskej su 
Kopašyce, w nětčišej Poznańskej. Słown. Geogr. IV., 375. 

2) Drježdźany. 
3) Deutsch-Luppa w Ošacskim wokrjesu. 
4) Lipsčanska dioeceza rěka jow tak wjele kaž Merseburgska. 
5) Najskeršo to budźe Bucha w Ošacskim (Osečskim) wokrjesu, prjedy 

Buch. Miš. Matr. Posse, 388. Pomjenowanje dioecezy, nic wot wopraw¬ 
dźiteje domskeje cyrkwje, ale wot susodneho wjetšeho města, trjeba so 
w albumje samo wo pólskich scholarach. 

6) Worcyń. 
7) Wěruspodobnje je wón tón samy Adam S c h r ö t e r Silesius, kotryž je 

wudał w Krakowje łaćanscy Solium Caesareum k česći kejžora Ferdinanda 
(1559) a wopisanje Salinow Wjelickich (1564), tež někotre druhe ła¬ 
ćanske pěsnje (carmina). Wierzbowski, Bibliographia polonica XV. a XVI. 
ss. Waršawa 1891, Nr. 1383. 1417. Estreicher, Bibliografia pólska XV. a 
XVI. stólecia. Kraków 1875, str. 191. 

8) Móhł być ze zemjanskeje swójby v. Schley, kotraž w XVI. lět¬ 
stotku měješe we wobsedźenstwje dźěl Sohlanda (Solan). Knothe, Gesch. d. 
Oberl. Adels, str. 479. 

9) Njebudźe-li to swójbny znateho dominikana Jana Lindnera? 
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1553, str. 10. Joannes Casparis Teychleri Gorlicensis 
dioec. Stholpensis s. t. 

1555, str. 16. Nicolaus Casparis Cartoff dioec. Misnensiss.t. 
715. 1556, str. 21. Jacobus Jacobi Bursae Rochlicensis 
dioec. Misnensis t. s. 

1557, str.24. Jacobus Simonis Tzupkien Baudissensis 
gr. 4 s. 

1558, str. 30. Petrus Johannis a Calow 6 gr. 
— Lucas Egidii Brely dioec. Myssnensis gr. 6. 

1569, str. 74. (?) Vindelinus Georgy Szafemberg Gierli¬ 
censis1) dioec. Vratislauiensis gr. 4. 

720. 1581, str. 121. (?) Martinus Joachimi Lochman Gorli¬ 
censis1) dioec. Wratislauiensis s. t. 
1582, str. 132. (?) Melchior Jacobi Czebulini2) dioec. 

Wrathislauiensis gr. 4. 
1586, str. 150. (?) Laurencius Laurentii Klemmerus So¬ 

tauiensis3) dioec. Wratislauiensis. 

Ličba wšitkich Krakowskich scholarow, kotrychž směmy za 
bjezdwělnja pokhadźacych z Łužicy a Mišonskich krajow měć, je 
potajkim 406, a dwělomnych w nastupanju swojeho pokhoda (při 
kotrychž sym jene znamješko prašenja přistajił) je 245; hdyž 
z tutych jenož třećinu t. j . 81 k łužiskomišonskim přiličimy, 
štož drje přewjele njebudźe, hdyž na to dźiwamy, zo je na př. při 
albumowych zapiskach „Gerlycz, Gorlycz, Lubane (bjez po¬ 
stajenja dioecezy)“ pokhad študenty wěruspodobniši z wulkeho 
łužiskeho města hač z runje pomjenowaneho małeho městačka 
abo wsy w Pólskej; tehdy powšitkowna ličba nimale połtysaca 

1) Wobaj scholaraj móžetaj być ze šlezynskeje wsy Görlitz, ale wěru¬ 
spodobnišo je, zo so jow měni Zhorjelc; jeno w pomjenowanju dioecezy je 
wopačnosć, ćim skerje, dokelž w lěće 1569 mišonska dioeceza so hižom ke 
kóncej přibližowaše, w l. 1581 pak z dobrowólnym wotstupjenjom biskopa 
Jana z Haugwitz dospołnje zańdźe. 

2) We Wrótsławskej dioecezy njeje podobnje pomjenowane městno; 
budźe drje to Cybalin = n. Zibelle, nětko w Žahańskim wokrjesu, prjedy 
w Mišonskej dioecezy. 

3) Móžno, zo je to Žitawa. 
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młodźencow wunoša, kotřiž su z łužisko-mišonskich krajow do 
Krakowa přićahnyli a tam na jeho wulkej šuli wzdźěłanosć a 
wědomostne wukubłanje namakali. Z toho zličbowanja sym 
wšitkich bóle dwělomnych w nastupanju ródneho městna (při ko¬ 
trychž stej dwě znamješcy prašenja postajenej) dospołnje wu¬ 
zamknył. W tutym bohatym rjadu łužiskomišonskich scholarow 
na Krakowskej uniwersiće najwjetši jich dźěl poskićichu přede¬ 
wšěm města a to, hdyž na dwělomnych njedźiwamy, w slědowa¬ 
cych ličbach: Žitawa a Budyšyn po 33, Gubin 26, Žemr 25, 
Zhorjelc 23, Khoćebuz 17, Grodk 16, Žarow a Pirna po 11, 
Kalawa a Drježdźany po 10, Lubań 8, Lipsk a Cwikawa po 7, 
Lukow, Trjebule a Kamjenica po 6, Lubij, Mišno, Přibuz po 5, 
Rukow, Stołpno, Drjowk po 4, Wojerecy, Zły Komorow, Herz¬ 
berg, Grimma, Dippoldiswalde, Worcyn po 3, Ošac, Kolditz (Ko¬ 
ledicy), Grabin, Freiberg, Wulki Wosek, Schneeberg po dwěmaj. 
W nastupanju časa najbohatši wopyt Krakowa přez študentow 
łužisko-mišonskich, štož so tež wo wšitkich wukrajnych powšit¬ 
kownje prajić hodźi, započina so w druhej połojcy XV. lětstotka, 
rosće a přibjera stajnje k jeho kóncej, kćěje hišće w prěnjej 
štwórćinje XVI. lětstotka, w druhej štwórćinje nahle woteběra, 
a miny so dospołnje w druhej połojcy. Hibanje reformacije 
roztorže duchowne zwjazy Łužicy a Mišna z Krakowskej uni¬ 
wersitu. — 

Někotři Łužičenjo a Mišnjenjo, raz do Krakowa přićahnywši, 
su w tutym měsće přećelniwe přijeće a nowu wótčinu namakali, 
haj same wučeŕske sydła su tam dostali. W lěće 1418 Jan 
Kro z Khoćebuza, doktor lěkaŕstwa, je dospěł wysoke stejnišćo 
rektora uniwersity. Wokoło samsneho časa wučeše swjatu 
theologiju Pawoł z Worcynja, muž jara wustojny a dźěławy. 
Slěd wědomostneje pilnosće Pawoła widźomnje wopokazuja ruko¬ 
pisy dotal zakhowane w uniwersitnej knihowni. Wón je spisał 
někotre prědowanja a tež započał pisać wujasnjenja super libros 
Ethicorum Aristotelesa, kotrež je skónčił Klimant Hezeler 
z Brěha, Krakowski bakałaŕ w l. 1424.1) Nimo samsnych spisow 

1) Władysław Wisłocki. Catalogus Codicum manuscriptorum Biblio¬ 
thecae Universitatis Jagellonicae Cracoviensis. Cracoviae 1877—81. Čisło 
1649. Kodeks papjerjany ze započatka XV. lětstotka, str. 261. Na wjazbje 



38 Alfons J. Parčewski: 

bywachu we wobsedźenstwje Krakowskomišonskeko wučenca wše¬ 
lake rukopisy theologiskeko a filosofiskeho wobsaha zjawnje 
swědčenje dawajce wo wulkotnym, cyłe polo tehdomnišeje wědo¬ 
mosće wobsahujcym duchu jich wobsedźerja. Z bohateje rukopisneje 
zběrki Pawoła zawostachu: Jana Buridana kommentaŕ do Aristo¬ 
telesowych knihow Physicorum, papjerjany kodeks z XIV. lět¬ 
stotka a druhi kodeks z toho sameho časa: Abbreuiata tocius 
logice a Lectura super Aegidii Romani de regimine Principium; 
dale wulki foliant z l. 1418—1419 wobpřijacy theologiske traktaty 
swjatych Tomaša, Bonawentury, Bjarnata a Izydora; kodeks z l. 
1420—21 z wułožowanjemi sw. Tomaša a Tomaša ze Strassburga 
(de Argentino) wo Lombardowych knihach Sententiarum; skónčnje 
kniha prědowanjow de tempore et de sanctis z l. 1427. Poslědni 
rukopis bu wot Pawoła darjeny cyrkwi sw. Florijana w Krakowje, 
z wotkelž je so zaso do uniwersity wróćił.1) Habent sua futa 
libelli! Tute něme a za wjetšinu nětčišich ludźi mjelčace, 
zblědnjene a wot staroby zežołtnjene łopjena srjedźowěkowych 
rukopisnych kodeksow maju tola zajimawe, žiwjenja połne sta¬ 
wizny! Kak wjele duchowych wojowanjow, idealiskich napina¬ 
njow, pobožnych začuwanjow a zrudnych błudźenjow bě něhdy 
zjednoćenych z tymi dźensa morwymi łopjenami! Kajke daloke 
a wobćežne pućowanja su wone činiłe, prjedy hač běchu złožene 
k wěčnemu wotpočinkej do wulkeje knihownje, wočakujo z mor¬ 
wych-stawanja — w rukomaj nowočasneho stawiznarja! Kak 
nam wone roztorhane dźensa a zabyte zwjazy městow a narodow 
tamnych časow zjawnje moluja! Hlejmy! W XIV. lětstotku je 
w Pražskej uniwersiće Jur i j z Budyšina wotpisował w l. 1378 
Obiecciones tractatuum; wotpisowanje ćežkeje dialektiskeje wěcy 
njelubješe so njesćerpnemu hornjołužiskemu scholarej, dokelž je,  
hdyž bě swoje dźěło skónčił, w samy dźeń Božeje nocy z radosću 
zapisał: Gloria sit Christo, qui me liberavit ab isto. Rukopis 
je wěruspodobnje w Prazy a Łužicy pobywał a hakle w slědowacym 

je zapisk: Sermones aliquot mgri Pauli de Worczyn. — Čisło 720. Pa¬ 
pjerjany kodeks z l. 1424 Pauli de Worczin Disputata super Aristotelis 
libros Ethicorum. Terminata et finita . . . . per me Clementem Hezeler 
de Brega, bacalarium arcium. 

1) Wisłocki. Catalogus. Čisła 659, 711, 1634, 1685, 1747, 2073. 
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lětstotku wot łužiskeho wučobnika do Krakowa přinjeseny 
tam ležo zawostał. Něšto pozdźišo w l. 1420 je w Hradeku (n. 
Wuenschelburg), małem rjanem městačku Kłodskeho kraja, faraŕ 
Mikławš Megirl zhotował rukopis Distincciones Psalterii, re¬ 
gister k tutej knizy pak bu sčinjeny w Zhorjelcu. Hišće pozdźišo 
bu zhromadźeny wot wšelakich spisowacych rukopisny kodeks 
wobpřijacy wujasnjenja traktatow Aristotelesa a Aviceny. Nimo 
druhich je knihu Metheororum zhotował Mertyn Scharffe z Bu¬ 
dyšina w l. 1462 w Žitawje, bórzy po tym so do swojeho ród¬ 
neho města wróćiwši je skónčił w l. 1463 knihu de virilibus, 
w slědowacem lěće pak knihu de longitudine.1) Wobaj rukopisaj, 
tón Megirla a tón Mertyna Scharffa, staj po času do Kra¬ 
kowa připućowałoj. W tutem wědomostnem žiwjenju srjedźowěka 
wosebiće Žitawa widźomnu rolu hraješe; Pětr Reyn křižownik 
a komendaŕ tam w XV. lětstotku skutkowaše na astronomiskim 
poli a sčini tak mjenowane minuciones, druhi pak bliže njemje¬ 
nowany ,,Žitawski doktor“ skompilowa spis wo sakramentach. 
Tutaj spisaj so tež w Krakowje khowataj. Skónčnje ma někajki 
zwjazk ze Žitawu tež list pisany wot mnicha celestinskeho rjada, 
Jana Khoćebuzskeho ze Žemra, swojemu bratrej; tutón mnich 
bě bjezdwěluje z Oybina, dokelž we Łužicy a tež w cyłej Pólskej 
druhdźe tutón rjad njeměješe swojich klóštrow.2) 

1) Wisłocki. Catalogus. 757. 2352. Na kharće 151 je připis: Finis 
Distinccionum Psalterij Moldensis Br. a. d. 1420 sabbato post Lucie finitus 
est hic liber per manus Nicolai Megirl plebani in Wimschilburg . . . . De 
bonis mgri Ysaie iunioris, suplicat humiliter, oretis deum pro eo; po in¬ 
deksu: Explicit Registrum per me N. M., secundum II totum librum colla¬ 
tum sabbato in Görlicz ante festum s. Viti, sit laus Summo Deo, Amen. 
2072. Puncta super libros Metheororum: Et sic est finis a. d. 1462 in dic 
Innocencium, et est finitus in Zithauia per me Martinum Scharffe de Bu¬ 
dissin. De virilibus: Et est finitus in Budissin in via s. Burghardi hora 
5 post vesperas per me Martinum Scharffe a. d. 1463. De longitudine: 
Et est finitum a. d. 1464 in Budissin in via Bartholomei. 

2) Wisłocki, Catalogus. 609. Cod. pap. z XV. lětstotka, ze wšelakimi 
rukami; str. 467—69. Compositio minucionum collecta per Petrum Reyn, 
Cruciferum et commendatorem in Zithauia, ex dioecesis succinctim congre¬ 
gata. 2415. Cod. pap. z XV. lětstotka, ze wšelakimi rukami; str. 303—331. 
Explicit tractatus de sacramentis, compilatus per drem Zyttauiensem. 423. 
Cod. pap. z XV. lětst. str. 294—297. Epistola correctoria per mgrum Johannem 
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Druhe rukopisy wot łužiskomišonskich wučencow pisane su 
bjezdwělnje Krakowskeho pokhoda bywajo w Jagełłonskej uni¬ 
wersiće hotowane. Sem słuša prědowanje magistra Mikławša 
z Budyšina wo narodźenju Khrystusa. Sem tež słuša Feodory¬ 
kowe wułožowanje traktata Aristotelesa de anima, kotrež je 
mištr Jan z Drježdźan w lětnim semestru l. 1461 spisał. Spi¬ 
saćel bě bjezdwělnje z wučerjom Krakowskeje uniwersity.1) Krótko 
před tym bu druhi Mišnjan Pawoł z Wulkeho Woseka (de 
Haynis), Lipsčanski bakałaŕ w l. 1449 do rjadu sobustawow 
Krakowskeje fakulty artium přiwzaty.2) W kónc lětstotka je 

bakałaŕ Gregor z Baršća wotpisował za mištra Michała z Wrót¬ 
sławja astronomiske tafle Jana z Królewca.3) Wo něšto časa 
staršej stej wulkej rukopisnej knizy z l. 1452 a 1459; prěnša 
wobsahuje wšelake theologiske wěcy, druha pak wułožowanje 
štwórteje knihi Lombardowych sententiarum, traktat Oyte de 
contractibus a spis de indulgencia; poslědniša kniha bě we wob¬ 
sedźenstwje Jana ze Žemra, w prěnšej nakhadźa so zapisk do¬ 
pokazowacy, zo je z najmjenša wěsty dźěl pisał tež wučenc tu¬ 
toho mjena.4) Scholarojo z křćeńskim mjenom Jan, kiž su ze 
Žemra do Krakowa přićahnyli, běchu třo: Jan, syn Mikławša, 
přiwzaty do albuma študentow w l. 1420, Jan, syn Handrija 
Schoenhals, w l. 1466, a Jan, syn Mateja, w l. 1479. Prěni je 
wěruspodobnje pisał někotre wěcy rukopisa z l. 1452; kotremu 
pak druhi rukopis słušeše, njeje wěste; najskeršo tomu, kotryž 
je sebi ze swojim wědomostnym skutkowanjom a ze swojej wučenosću 

Cotbus de Sommerfeld fratrem ordinis Celestinensium . . . . edita 
carnali fratri suo. 

1) Wisłocki, Catalogus 1613. 758. Cod. pap. z l. 1461, str. 1—52. 
Při kóncu: Expliciunt Dicta Theodorici super de anima per mgrum Jo¬ 
hannem de Dresden a. Xristi 1461 commutacione estivali in Collegio Jeru¬ 
salem Alme Universitatis Cracouiensis feria 2 ante Marie Magdalene proxima. 

2) Mučkowski, Statuta nec non liber promationum str. 41. 
3) Wisłocki, Catalogus, 574. Tabule astronomice Joannis de Regio¬ 

monte; str. 398. Ingrossate autem sunt hec singule tabule de originali ... 
per quendam baccalaureum Gregorium de Forst pro maystro Michaele de 
Wratislauia 1488, Cracouie. 

4) Wisłocki, Catalogus 1418. 1221. Na str. 3009 rukopisa steji: Jo¬ 
hannes Sommervelth hath dasz gescriben. 
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najwjetšu sławu dobył. Tutón běše najmłódši z nich. 
Woprawdźe Jan Rhagius ze Žemra, po wašnju tehdyšeho časa 
łaćanscy mjenowany Aesticampianus, bě jena z jasnje zybolacych 
hwězdow Krakowskeje uniwersity na kóncu XV. lětstotka. Při 
započatku (1487—90) wón skutkowaše jako zwonkowny wučeŕ 
(extraneus), potom jako mjeńši collega (1490—93) a jako wjetši 
(1494—1501), w l. 1493 bu z tachantom fakulty. Přednošował 
je wón: 1) wšelake wułožowanja Aristotelesowych knihow 
wo duši (1492, 96, 97, 1500), wo rodźenju (1495), Meta¬ 
physica (1897—99), druhi dźěl Logiki (1489), Parva Na¬ 
tural ia (1496, 1500), Physica (1494, 96, 97), Priora (1499). 
Topica (1489); 2)Ciceronowe knihi wo přećelstwje (1492), 
Rhetorica (1491, 1494), Data wo zestajenju listow (1492); 
3) Donata knihu wo wósmich dźělach rěče (1490, 1501); 
4) Galla syntaxin (1488—1500); 5) Ganifreda nowu 
poetiku (1495); 6) Hispana sydom traktatow (1488); 7) Ni¬ 
gra listy (1493, 1499, 1501); 8) Priscianowu rěčnicu 
(1487) a 9) Senekowe listy słane Lucili(us)ej.1) W někotrych 
rukopisach dotal w uniwersitnej knihowni zakhowanych je nam 
nahladny slěd wědomostneje dźěławosće tutoho muža a jeho pil¬ 
neho hromadźenja knihow zawostał. Staru, zakhadźacu schola¬ 
stisku epochu naspominataj rukopisaj wobpřijacej spisy Alberta 
Wulkeho de causis a Alexandra z Alexandrije liber super 
metaphysicam; nowe, humanistiske nastajenje wozjewja hižo 
samsny spis Aesticampiana „rhetoris et poetae laureati“ pi¬ 
sany Khrystofej Zeiglerej.2) W dospołnje humanistiskim duchu 

l) Wisłocki. Liber diligentiarum Facultatis artisticae Universitatis 
Cracoviensis w Archiwu za stawizny pismowstwa. IV. Krakow. 1886, str. 496. 

2) Wisłocki. Catalogus, 644. Cod. pap. z XV. lětstotka, Alberti 
Magni liber de Causis. Na započatku stoji „Johannis Sommerfelt“ sum. — 651. 
Př i kóncu rukopisa: Explicit summa super XII libros Metaphisice, edita 
a fratre Alexandro de Alexandria de ordine fratrum minorum. W započatku: 
Liber legatus pro libraria artistorum majoris Collegij per venerabilem virum 
mgrum Johannem de Sommerfelt s. theologie baccalaureum, olim eiusdem 
Collegij collegiatum. Oretur pro eo. — 242. Regestrum librorum accepto¬ 
rum ex libraria majoris collegij per magistros ac dres eiusdem domus; na 
započatku: Mgr. Joannes a Pyothrkow, rector universitatis Cracoviensis a. 
1543 ex libris Mgri Joannis Sommerfelt hos libros accepit. — Nr. 2194, 
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je mała knižka łužisko-krakowskeho wučenca wo listowanju 
z ćišćom wudata pod napismom: Modus epistolandi. Knižka je 
sebi wulku sławu dobyła a jeje ćišć bu tehdy wjacy króć wo¬ 
spjetowany. Nimo toho je tež Aesticampianus wozjewił 
epistoły Libaniusa a samsne łaćanske carmina, te poslednje w 
Strassburgu.1) Runočasnje ze sławnym Janom Žemrskim tež 
dwaj, hačrunjež mjenje znataj Łužičanaj, Tomaš ze Žarowa a 
Jurij Werdunk ze Žitawy, skutkowaštaj na wučeŕskim sydle 
Krakowskeje uniwersity: prěnši je wułožował w lětomaj 1590—91 
Aristotelesa sphaeram materialem, druhi pak trochu pozdźišo 
přednošowaše samsneho grichiskeho filosofy Ethica (1493) a 
Politica (1493—94). W spočatku slědowaceho lětstotka je hišće 
jedyn Žitawjan, Jan mjenowany Arbiter, z wudawkom Mar¬ 
tialisowych spisow w derje znatej Vietorowej knihićišćerni w 
Krakowje slěd swojeje wědomostneje pilnosće w humanistiskim 
nastajenju w Pólskej zawostajił.2) 

W času, hdyž literariska hwězda Aesticampiana hižo blědnyć 
započinaše, sebi druhi wjele młódši łužiski krajan dobywaše na¬ 
hladne stejnišćo w duchowym žiwjenju Krakowa na wšelakich 
samo jara wot sebje zdalenych polach wědomostneho hibanja. 
Jan Solfa, syn Benedikta z Trjebulow, přińdźe do Krakowa a 
přistupi do scholarskeje črjódy lěta 1505, bórzy potom dosta ba¬ 
kalaureat (1507) a magisteŕstwo artium (1512); hižo w tutym 
a w slědowacym lěće wułožowaše Aristotelesa Parva naturalia 

str. 187 . . . ad nobilissimum juvenem, Chrystopherum Zeigler, assertatorem 
suum, epistola. 

1) Modus Epistolandi magistri Joannis Esticampiani alias Sumerfelt. 
W Krakowje w l. 1510, 1513, 1515, 1519, 1522, we Widni 1515. Libanii 
greci declamatoris disertissimi beati Johannis Chrysostomi preceptoris epi¬ 
stole: cum adjectis Johannis Sommerfelt argumentis et emendatione et casti¬ 
gatione clarissimis. 4. 155 fol. Cracoviae. 1504. Estreicher, Bibliografia 
polska XV—XVI. stólecia. Kraków 1875, str. 141. — Wierzbowski, Biblio¬ 
graphia Polonica XV. ac XVI. ss. Vol. II. Varsoviae 1891. 830, 888, 911. 
— Estreicher, str. 4. 

2) Wisłocki, Liber diligentiarum, str. 533, 534. — Wierzbowski, Biblio¬ 
graphia polonica, II, 947. Marci Valerii Martialis Poetae Epigrammatarii. 
Xenia atque Apophoreta lectu utilissima. 4, 22 fol. dedic. Severino Bonner, 
civi Cracoviensi, a Joanne Arbitrio Zittaviensi. Impressum Cracoviae per 
Hieronymum Vietorem. Anno partus virginei. 1518. Mense Augusto. 
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a kosmografiju Dionysia z Thessaloniki.1) Nimo toho, debjeny 
z doktoratom mediciny, dospě wón stejnišćo dwórskeho fysika a 
lěkarja krala Zygmunta I., w duchownem stawje pak bu a wosta 
z probstom Warmińskeje dioecezy a z kanonikom Krakowskim 
a Wrótsławskim. W pismowstwje wón předewšěm skutkowaše 
na poli lěkaŕstwa a wuda w tutym nastupanju wažene w swojim 
času spisy: wo přičinach a znamjenjach móra, wo zakopowanju 
morwych, wo nowej khorosći, skónčnje tež wo widźenjach a zje¬ 
wjenjach. Někotre buchu w ćišću wospjetowane; tak na př. po¬ 
slědni spis, wudaty najprjedy w Krakowje, bórzy potom noweho 
wudawarja namaka w Mohuču.2) 

Wudawk Hippocratesa moraliskeje epistoły we łaćanskim 
přełožku, ćišćany w Krakowje, přenjese nas do swěta klassiskeho, 
na polo dźěławosće Jana z Trjebulow za humaniora. W tutem 
nastupanju bě kralowski lěkaŕ Jan jara zahorjeny a sam je dwójcy 
wudał Partitiones oratorie Cicerona; pisał je tež předsłowo k pa¬ 
negyriskej pěsni Křickeho za kwas krala Zygmunta I. a kra¬ 
loweje Borbory. We swojej nowej wótčinje sebi naš Trjebulski 
Łužičan waženy wuznam a jara česćene mjeno doby. Z dopo¬ 

kazmom toho je slědowaca wokolnosć. W lěće 1568 bu wudata 
we Widnje zběrka łaćanskich panegyrikow basnjerja Jana Myliusa 
z Liebenrade we wjazanej rěči; basnjeŕ bě tež z Krakowskim 
scholarom w l. 1561 a móžeše při tutej składnosći Krakowskeho 
lěkarja zeznać. Jednotliwe pěsnje zběrki su nastajene ke kralej 
Zygmuntej-Augustej a najwažnišim pólskim dostojnikam duchow¬ 
neho a swětoweho stawa; w tutej błyšćatej črjódźe wulkich knje¬ 
zow namaka so sobu prjedawši prosty scholar z Łužicy a kra¬ 
lowski lěkaŕ.3) Hdy je wumrjeł, prajić njemóžemy, tola z přirunanja 

1) Wisłocki, Liber diligentiarum, str. 496. 
2) Libellus de causis, signis et auct. pestilentiae. Kraków 1521, tamle 

1552. Libellus de humatione corporum mortuorum, Kraków 1564, De visi¬ 
onibus et revetationibus, Kraków 1545, Mohuč 1550, Regimen de novo morbo, 
Kraków 1530. Estreicher, Bibliografia, str. 125, Wierzbowski, Bibliografia 
polonica, Vol. II, 978, 1275, 1292. 

3) Estreicher, str. 125. 197. Wierzbowski, 872, 975, 1929. 978, 1169, 
1275, 1292, 1444, 1932. Z tuteju katalogow hodźi so doslědźić, zo mataj 
jeju spisaćelej Jana Solfu a Jana syna Benedikta za rozdźělnej wosobje; na¬ 
stork k tomu da drje jimaj wokolnosć, zo łužisko-krakowski wučenc njeje 
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lětow, hdyž je swoje skutkowanje započał a hdyž po¬ 
slednje naspomnjenje wo nim přikhadźa, je móžno sudźić, zo je 
jara wysoku starobu dospěł. Z jeho smjerću woteńdźe z pola 
wědomostneje dźěławosće posledni z dołhej črjódy łužiskich scho¬ 
larow, kotřiž we Krakowje študowachu a skutkowachu. 

Haj, hišće jedyn Łužičan běše pismowscy w Pólskej dźěławy 
w tutym času, tola tón wjacy z Krakowskim scholarom njebě. 
Ze spodźiwnym zetkanjom wobstejnosćow bě jeho mjeno tež Jan 
syn Benedikta, přimjeno pak Łužičan, Lusatius; slěd jeho 
literariskeje pilnosće pak zawosta w jeničkej knizy, kotraž bu we 
Krakowje pod napismom Historica Narratio rerum variarum 
w l. 1560 a 1579 dwójcy wudata, dopisana pak bě hižo w l. 1559, 
kaž so to widźi z předsłowa poswjećeneho Janej Przerembskemu, 
arcybiskopej Hněznjanskemu.1) Pod swojim dołhim a pyšnym 
napismom knižka kryje cyle jednore za tamny čas a mało zaji¬ 
mawe wobpřijeće; je to mjenujcy polemiski nastawk, w kotrymž 
spisaćel jako horliwy katholski duchowny a zahorjeny njepřećel 

stajnje swoje mjeno w napismach knihow wužiwał. Tola zapiski w albumje 
študentow pod l. 1505 a w Mučkowskeho Statuta nec non liber promo¬ 
tionum, str. 146, wotstronjeju wšitke dwělowanje w tutem nastupanju a do¬ 
pokazuja, zo Jan Solfa a Jan syn Benedikta bě jena a ta sama wosoba. 

1) Druhi wudawk knihi je znaty w jeničkim exemplaru, kotryž nama¬ 
kuje so w knihowni hrabjow prjedy Potockich, nětko pak Branickich na 
Wilanowskim hrodźe blizko Waršawy. Signum: A. IX, 7, 27; w katalogu 
pod mjenom: Benedictus. Dospołne napismo knihi je: HISTORICA NAR¬ 
RATIO RE / RUM VARIARUM, IN HAC / SEXTA MUNDI AETATE / 
OMNI HOMINUM GE / NERI UTILISSI / MA ET J U / CUNDA. Joannis 
Benedicti Lusacij D. Cracoviae. In officina Lazari ANNO DOMINI 
MDLXXIX. Łopjenow njeličbowanych je 36. Prěni wudawk je tež wulka 
žadnostka. Wierzbowski 1547, Estreicher str. 125; tutón posledniši biblio¬ 
graf je změšał wobeju Janow Łužičanow, nabožniskeho polemistu a lěkarja 
měwajo jeju za jenu wosobu. To je wopačnje. Slědowacej wobstejnosći 
dopokazujetej, zo wonaj běštaj rozdźělnaj: 1) Jan z Trjebulow w na¬ 
pismach swojich spisow wšudźom přistaja swoje duchowne abo lěkaŕske za¬ 
stojnstwo; to polemista nječini, dokelž tajke zastojnstwo jomu pobrachowaše. 
2) Z Narratio historica je widźeć, zo bě spisaćel z blizka spóznał na¬ 
božniske njeměry w Němskej, lěkaŕ Jan pak běše so hižo do započatka 
reformacije w Pólskej zasydlił. Tež njeje wěruspodobne, zo by wučenc, 
kotryž bě hižo w l. 1505 z uniwersitnym študentom, mohł hišće w l. 1579 
wobstarać druhi wudawk swojeho spisa. 
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evangelskich skutkowanjow wustupuje. Zwingli a druzy wodźerjo 
reformacije rěkaju w jeho spisu „mór katholskeje wěry“, Me¬ 
lanchtona přiruna z Pelagiusom a Julianom Apostatu. W kru¬ 
tych słowach škituje auktoritu biskopow a wobžaruje zničowanje 
cyrkwjow a klóštrow, cyrkwinskich kubłow, starych lisćinow a 
swjatych knihownjow. Hewak wo spisaćelu ničo njewěmy, jenož 
z wobsaha knižki móžemy spóznać, zo wón wobstejnosće cyłeje 
Němskeje derje znaješe. Spomina wo hnadownymaj městnomaj 
Wilsnack w Hawelbergskej dioecezy a Seefeld w južnej Němskej. 
Wosebity zaćišć je na njeho činił pad klóštra w Nowym Brani¬ 
boru (1553) při składnosći cyrkwinskeje wisitacije.1) Z toho hodźi 
so sudźić, zo wón tehdy w Meklenburgskej abo tola njedaloko wot 
Noweho Branibora přebywaše. Wěruspodobnje je wón bórzy po 
tem z Němskeje před wichorom nabožniskich njeměrow ćeknył 
a w Pólskej ćichi wukhow namakał. Jow, we nowej wótčinje, 
je wón podarmo radźił wuhnać z kraja „wobžerne wjelki“. W 
tolerantnej Pólskej so tuto žadanje dopjelnić njemóžeše a je wo¬ 
stało z křikom wołajceho w pusćinje; jeho wothłós je so zdźeržał 
jenož we wulcy žadnej knizy spisaćela. Tuta knižka je z dobom 
z poslědnim wójmidłom w rjećazu literariskich a wědomostnych 
zwjazow, kotrež w XV. a XVI. lětstotkomaj zjednoćowachu Łu¬ 
žicu a Mišno z Krakawom. 

Skónčnje nas nadpada najwažniše prašenje, kak wjele Serbow 
bě w ličbje łužiskich scholarow, kotřiž w Krakowje študowachu. 
Na tuto prašenje je jara ćežko podrobnje a z wěstosću wotmołwić. 
Na kóždy pad běše, dokelž bě w tamnym času wjetšina wobydle¬ 
rjow Łužicy serbska, tež wěsty dźěl študentow bjezdwělnje serb¬ 
skeho pokhoda a serbskeje rěče mócny. W zapisu scholarow 
w připiskach sym w jednotliwych padach, hdźež bě to móžno, na 
to pokazował. Sama wobstejnosć, zo wulka wjetšina študentow 
nic ze wsow, ale z městow pokkadźeše, njemóže wuzamknyć 
serbsku narodnosć mnohich tych študentow. W městačkach běchu 
měšćenjo we wažniwych ličbach Serbja; tež we wjetšich městach 
Serbam njebě zamknjeny přistup k měšćanskemu stawej, za čož 
je z dopokazmom znata wot Hórnika wozjewjena serbska měšćanska 

1) Franck, Des Alt- und Neuen Mecklenburgs Neuntes Buch. Güstrow 
a Lipsk 1755, str. 267. 
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přisaha z Budyšina z XV. lětstotka.1) Hewak je hišće wažniwe. 
zo mějachu sami Němcy z Łužicy a z Mišonskich krajow, kotřiž 
w Krakowje přebywachu, składnosć, lohko přez wobkhad z pól¬ 
skimi wučerjemi, towaŕšemi a měšćanami pólski nawuknyć. Hdyž 
pak potom domoj so wróćichu a po dostaću měšniskeje swjećizny 
łužiske wosady zarjadowachu, potom měješe tež serbska wučba 
Božeho słowa, serbske rozrěčowanje a wobkhad ze Serbami mjenje 
ćeže za prjedawšich Krakowskich scholarow. Zbožowna běše wosada. 
za kotruž bu tajki faraŕ abo kapłan postajeny. Tuta jenička wokol¬ 
nosć hižo dosaha, zo bychu tež Serbja połtysaclětny jubilej 
Krakowskeje uniwersity w dźakownym pomjatku zdźer¬ 
želi a zakhowali. 

Zběrka mjenow ze Slepjanskeje narěče. 
Zestajał Matej Handrik-Slepjanski. 

Předspomnjenje. Mjena tuteje zběrki mam z wulkeho 
dźěla wot njeboh Hansa Hanča (Hana), połbura, dołhołětneho 
gmejnskeko předstejićerja a cyrkwineho staršeho w Slepom (* 17. 9. 
1847. † 31.10. 1901). Tutón běše, runjež wšědny burski čło¬ 
wjek, so do přirodospyta wědomostnje zadźěłał, tak zo móžeše 
wšitke zrostliny we swojej wokolnosći wědomostnje poznamjenić. 
Tohodla wšelacy wučeni samo z daloka přińdźechu a sebi wot 
njeho dachu te a druhe zrostliny, kotrež su za našu krajinu wo¬ 
sebite, pokazać, kaž na př. professor Ascherson, wodźeŕ bota¬ 
niskeje zahrody w Barlinju, wučeŕ Barber w Zhorjelcu, redaktor 
Max Bittrich, něhdy w Baršću, nětko w Freiburgu w Breis¬ 
gawje, spisaćel knižki „Spreewaldgeschichten“ a dr. A nic jeno 
w přirodospyće, ale tež w narodopisu běše wón jara wědomy. 
Tak je wón w swojim času Wil. v. Schulenburgej za jeho knihi: 
„Wendisches Volksthum in Sage, Brauch und Sitte (Berlin 
1882)“ zběrać pomhał. Tón jemu w předrěči (str. IV) k swojim 
kniham jako swojemu přećelej a pomocnikej dźak wupraja. Tež 
je Schulenburg w časopisu delnjołužiskeho anthropologiskeho towaŕstwa 

l) Hórnik. Serbska přisaha, pomnik rěče z třećeje štwórće 15. lět¬ 
stotka. Časopis Mać. Serbskeje 1875, str. 49. 



Zběrka mjenow ze Slepjanskeje narěče. 47 

„Niederlausitzer Mittheilungen“ w III. zwjazku zběrku 
bajkow wot Hana nahromadźenych pod napismom „Hantscho¬ 
Hanos Sagen“ wozjewił. Hančo je jeno prostu wjesnu šulu w 
Slepom wukhodźił a je tak z dopokazmom, kajka intelligenca 
móže so we wšědnym serbskim burskim čłowjeku namakać. — 
Jenu zběrku mjenow mam wot njeboćičkeho hižo dawno; po jeho 
smjerći sym knihi dóstał, po kotrychž je wón študował. Tam 
sym wšelake mjena namakał, kotrež w prěnjej zběrcy njeběchu; 
před tute sym poznamjenjenje z hwěžku * stajił. 

I. Mjena z r o s t l i n s t w a . 
A. Zros t l inske mjena. 

Babine zele, sternkopf. 
badak, klette. 
bageń, saugrenz. 
barowa pazora, bärenklau. 
ber, mohrhirse. 
berwjonk, vinca minor. 
*běła kwěćina, anemone. 
bogowina, sumpfblutauge. 
bóža mertra, mutterkraut. 
bóžy stoł, niesswurz. 
bramborka, scabiosa pratensis. 
brěka, sorbus torminalis. 
brunine zele, brunella vulgaris. 
butranicki, blauer enzian. 

butrowa kwětka, gartenringel¬ 
blume. 

cerna jagoda, blaubeere. 
certowe gowno, gemeine braun¬ 

wurz. 
*certowe hoblico, feldlöwenmaul. 
certowe pazory, bärlapp. 
*ceŕwjone bezanki, kuckucks¬ 

blume. 
ceŕwjony głowac, wiesenknopf. 
ceŕwjony wichor, dornige hau¬ 

hechel. 
ćmelica, hahnenkamm. 
ćotkowe zele, wiesenschaumkraut. 
dobrotnik, schellkraut. 

*dorant, sumpfschafgarbe. 
dostaćowe zele, gemeines barbara¬ 

kraut. 
drest, knöterich. 
drjowko, artemisia abrotanum. 
dźěćelin, klee. 
flusowe zele, epheu. 
gichtowe zele, pfingstrose. 
gójawka, gemeiner wassernabel. 
gomolinka, mistel. 
gusyna kwětka, gänseblume. 
gribowe kwićenje, fichtenspargel. 
hadrik, häderich. 
hejdyš, buchweizen. 
huchacowina, besenstrauch. 
huchacowy chlěb, sauerklee. 
huwołanc, přir. wuwołanc. 
chmjel, hopfen. 
chrěn, meerrettig. 
jagły, hirse. 
jagodowe zele, heidelbeerkraut. 
jandźelske zele, engelwurz. 
jański kórjeń, spanischer hafer¬ 

wurz. 
jarica, sommerroggen. 
jěžowe zele, stechapfel. 
jichtna rěpa, zaunrübe. 
kamjentne zele, hartes johannis¬ 

kraut. 
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kjaberowe jajka, ackerwolfsmilch¬ 
kraut. 

kobołk, knoblauch. 
kokordac, pfaffenhütchen. 
kokulanka, knabenkraut. 
kopćiwa, nessel. 
kólej, ackerspark. 
kónopej, hanf. 
kórwejda, kümmel. 
kósćiwadło, schwarzwurzel. 
kóstrjowa, trespe. 
kóšć, tannenwedel (drje město: 

chóšć = chwóšć; red.). 
kózlik, sumpfkraut. 
krasa, wiesenschaumkraut. 
krejowe zele, gänsefingerkraut. 
krowina hopyš, krauser ampfer. 
kukel, ackerrade. 
kupcyk, kleiner vogelfuss. 
*kupkata trawa, nacktstengliger 

bauernsenf. 
kwěćina, hahnenfuss. 
lawowa blaba, löwenmaul. 
leluja, lilie. 
libotawka, perlgras. 
łoboda, melde. 

*’łokoćina, sumpfdotterblume. 
makowica, mohn. 
malina, himbeere. 
*maruc (?), wucherblume. 
matoška, vergissmeinnicht. 
mech, moos. 
merchwej, mohrrübe. 
mjetwej, minze. 
*měrik, breitblättriger merk. 
mišćotka, hungerblume. kleinling. 
mlokawki, löwenzahn. 
muž, borstenhirse (drje: muš; red.). 
myšyne crjowo, miere. 
namjelak, mutterkorn. 
nawlik, nelke. 

nocny nawlik, weisse nelke. 
notnicowe zele, tausendgülden¬ 
kraut. 

*paćeŕ, quirlblättrige knorpel¬ 
blume. 

paćerjawa, knorpelkraut. 
*palcowe zele, unechte bärenklau. 
paprotka, mychis (?). 
pawkoraz, hirschzunge. 
płonyšk, quendel. 
pogonc, gundermann. 
pódrećowe zele, melde (př. hs. 

podrjene zelo, beschreikraut; r.). 
półon, wermut. 
póžerna & -nja, blaugras. 
*psowy jězyk, wasserknöterich. 
pyŕ, quecke. 

’rjos (hs. wrjos), heidekraut. 
rogowa, borstenhirse. 
*rogowina, sumpfblutauge. 
rotwica, gemeine schafgarbe. 

rozkornik (ds. rozchodnik), fett¬ 
kraut. 

rozraz, ehrenpreis. 
*rožowe zele, kranichschnabel. 
ruta, raute. 
sćelc, dreiteiliger zweizahn. 
słodke zerna, anis. 
słujncna jagoda, erdbeere. 
smětanowe zele, nelkenwurz. 
stroželinowe zele, gemeine flocken¬ 

blume. 
syće, teichbinse. 
swinina rěpa, ziest. 
šćawina, ampfer. 
škrodawine zele, stechapfelblätt¬ 

riger gänsefuss. 
*škobronkowa trawa, französi¬ 

sches fadenkraut. 
škórodlicka, wegtritt. 
wejka, wicke. 
wiłowe zele, gemeine nachtkerze. 
woman (rus. оманъ), alant. 
wóset, distel. 
*wusrane zele, gemeines kreuz¬ 

kraut. 
wuškropc (huškropc), polytrichum. 
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wutrobne zele, sumpfherzblatt. 
*wuwołanc, fadenkraut. 
zyber, hohlzahn. 
žabjeńc, wollgras. 
žalbija, salbei. 

*žorawa, moosbeere. 
’žycki, sonnentau (hs. łžički, 
fieberklee; red.). 

žyda, flachsseide. 

B. Dr j ewinske mjena. 
Bez, flieder. 
brjeza, birke. 

ćis, wachholder (po prawom je 
ćis = taxus, Eibe; red.). 

chójca, kiefer. 
jałowc, wachholder. 
jarobina, eberesche (lěpje: jarjo¬ 

bina; red.). 
jasyn, esche. 
kastijana, kastanie. 
kruška, birnbaum. 
lěska, haselnuss. 
nišpula, mispel. 

psowodźica, schiessbeere. 
puck, schlehdorn. 
puckowina, schlehdornhecke. 
rokit, haarweide. 
škobronkowe drjowo, lärchen¬ 

baum. 
šmrjok, fichte. 
tenki (?), zwetschen (za: ternki; 

red.). 
ẃerbina, grasweide. 
ẃeŕšnja & wěŕšnja, kirsche. 
wěz, ulme. 
wóšla, maulbeerbaum. 

C. Hr ib jace mjena. 
Bedło, schwamm; grib, pilz. 
gubica, baumschwamm. 
jarjebawa, hirschling. 
kurjetko, gelbling. 

perchawica, bovist. 
ryzyk, reizker. 
smerž, morchel. 
zelonk, grünling. 

II. Mjena ze zwěr ins twa . 
A. Ptače mjena. 

Basterlica (?), kleiner habicht (přir. 
ds. pašturlica, rüttelweihe; r.). 
běłorik, steinschmätzer. 
boćan, storch. 
cyrka, krickente. 
cyžyk, zeisig. 
ćećeŕ, erlenzeisig. 
dźěćelc, specht. 
gerwona, krähe. 
gołub, taube. 
gus, gans. 
honek, hahn. 
jasćeŕb, habicht. 
jaskolica, schwalbe. 
kabija, eichelhäher. 
kibit, kiebitz. 

kurjetko, krickente. 
kurwota, rebhuhn. 
łucija, pyrol. 
majka, ente. 
marijanka, turteltaube. 
njebjeska kóza, himmelsziege. 
paćpula, wachtel. 
pekac, pekasine. 
perskawa, ziemer. 
pile, junges entchen. 
pilnick & pódrježnjak, gras¬ 
mücke. 

rjegawa, mandelkrähe. 
rybernak, fischreiher. 
smyck, baumläufer. 

snarl (šnarl), goldammer. 



50 Matej Handrik-Slepjanski: 

sprjosk (šprjošk), rotkehlchen. 
spusk, kauz. 
sroka, elster. 
srokoš, würger. 
syłoj (syłojik, syłowik, syłojašk), 

nachtigall. 

sysawa (?), reiher (ds. šydawa abo 
skeps. šytawa, fischreiher; r.). 
šerack, fliegenschnepper. 
škobronk, lerche. 
škurlik, brachvogel. 
špliška, bachstelze. 

B. Zwěrjećne mjena. 
Baran, stär, widder. 
ćelc, stier. 
jałowica, kalbe. 
kjaber (kandroz), eber. 
kezk, viehbremse. 
kócka, katze. 
krowa, kuh. 
nałpa, affe. 
njewjerica, eichhörnchen. 
pcoła, biene. 
pcha, floh. 
pes, hund. 

pšyca, mücke. 
rampa, sau. 
serna, reh. 
swinja, schwein. 
škret, maulwurf. 
škrodawa, kröte. 
twóŕ, iltis. 
weš, laus. 
wuchac, hase. 
wuž, schlange. 
zbóže, stück vieh. 
žgrěbje, fohlen. 

Zběrka přisłowow ze Slepjanskeje narěče. 
Z pomocu H. K ó ń c a n a w Rownem a Khr. Š y n k a w Slepom 

zezběrał a zestajał M. Handrik-Slepjanski. 

1) Kajkiž dźěd, tajki rěd. — 2) Což Hansko nawuknjo, to 
Hans wě. — 3) Což nawuknjoš, to chlěba ńejě. — 4) Hako se 
młody nawucy, tak se stary zadźeržy. — 5) Chtož kẃerlej škraba, 
dlějko žywy ńejo.1) — 6) Góspoza ze šórcuchom z domu wěcej 
wunosy, hako góspodaŕ z dwěma kónjoma domoj nawozy. — 
7) Jabłuko daloko wot boma njepanjo. — 8) Chtož dlějko jě, 
dlějko žywy wóstanjo. — 9) Chtož eŕej ’tśijdźo, eŕej elo. — 
10) Na rejach pyšna pawa, doma grozna ława. — 11) Starišeju 
lubušk sebe a drugim pruty wěza. — 12) Na pólenju2) zwězany 
kij (prut) šybenica narosćo. — 13) Lidora jo sam sebe cypy a 
swinjom kóryto. — 14) Kajkaž ruka, tajka gluka. — 15) Komuž 
kónje dźeje a te žeńske mŕeje, ten se balde wobogaći, abo: tomu 

1) wot toho dźěła so zežiwić njemóže. 
2) p. = rjada w starych domach wyše kachlow; měnjeny je njewuži¬ 

wany prut a kij. 
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dźo po gluce. — 16) Le ej pód swójej’ wěchu hako pód něcejej’ 
’tśěchu. — 17) Kokula se z měnom wuwoła, abo: swójo měno 
wuwoła. — 18) Chtož słucha, tomu kus wucha. — 19) Chtož 
pód (za) sćěnu, tomu głowu wó sćěnu. — 20) Swaška pijo z głažka; 
družka pijo z kuška; njeẃesta pijo z kółomaznicy.1) — 21) Chtož 
’co być chwalony, deri wumŕeć; chtož ’co być wusromoćeny, deri 
se ženić. — 22) Žeńscyne bogatstwo ’tśez ŕeblany wóz ’tśepanjo. 
— 23) Což njechaš nosyć w głoẃe, musyš nosyć w nogach. — 
24) Prec krošyk, how ’co se šesćorak synuć.2) — 25) Ta se suwa 
hako tajka łasycka.3) — 26) Ta dźo hako dźeń do ẃecora.4) — 
27) Ten se póra hako byk k dojenjoju.5) — 28) Ten jo gniły 
hako eńk. — 29) Ten jo głupy hako walik słomy. — 30) Ten 
ma twerdu głowu hako byk. — 31) Ten jo tẃerdeje głowy hako 
’robel. — 32) Ten ma ležki chód hako krawc. — 33) Ten jo 
falš hako zmija. — 34) Ten dźěła hako wóseł.6) — 35) Ten ma 
kónjacu naturu. — 36) To jo tajki nocny ’ron.7) — 37) Ty sobu 
pójdźoš, ’dyž budźo se kócka po kryću walać a pes jězyk wu¬ 
stajać.8) — 38) Za togo by nejle ej było, až by jogo do berwy 
dał, aby cejch zgubił.9) — 39) To jo tomu tak nuzne, hako pěte 
kóleso we wózu. — 40) To jo tomu tak trjobne ako małemu 
gólećoju britwej. — 41) To jo liška měriła a wopyš ’tśidała.10) 
42) Tam su se kachle rozwalili.11) — 43) To budźo wót spódka 
kara a wót ẃeŕcha wul.12) — 44) Pójćmje jo kujžda krowa cerna. 
— 45) Stojeca wóda jo nejdłymša.13) — 46) To jo robota, ’dyž 
kóń njema chomota, a njewě, za co ćě'nuć.14) — 47) Což měrc 

1) Žortniwe prajenje na kwasu. 
2) Hdyž chce so bur w korčmje na město synyć, hdźež khěžkaŕ sedźi. 
3) Wo pilnej žónskej. 
4) Wo lěnjej žónskej. 
5) Wo njewustojnym čłowjeku. 
6) Wo dźěławym čłowjeku. 
7) wron = hs. hawron: Wo čłowjeku, kiž do nocy dźěła. 
8) Trošt ad Kalendas Graecas. 
9) Wo njerodnym čłowjeku, zo by to wjacy njebył. 
10) So praji wo puću, kiž je dlějši, hač je wukazany. 
l1) hdźež budźa křćizna. 
12) Žortniwe wotmołwjenje na wćipne prašenje: „co to budźo?“ 
13) Wo skradnym čłowjeku. 

14) So praji čłowjekej, kotryž je něšto zapomnił. 
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wuženjo1), to hapryl zasej zežerjo. — 48) Haprylski sněg gnoji. 
— 49) Bydycharje se směje,2) to budźo balde sněg, abo: to budźo 
miłe ẃedro. — 50) Sněg ženych rukawicow njema, howac by se 
šeł. — 51) Rańše a ẃecorne zera, wogeń cerwjone, wětr a dešć 
’tśinjeseje. — 52) Rańejšy dešć ẃecor zasej ’tśijdźo. — 53) ’Dyž 
rano gerwona kwara3), to se ẃecor mara. — 54) ’Dyž se dešć 
dźo a pódla słujnco swěći, te’d’ chódojta butru dźěła. — 55) ’Dyž 
se gerwony na tẃerde drjowo sydaje, kruta zyma ’tśijdźo; ’dyž 
na měk(k)e, zyma popušći. — 56) ’Dyž se kócka wo drjowo pa¬ 
zory wóstśi, wětr 'tśijdźo. — 57) Na Pawoła półowicu pice (futra) 
a półowicu chlěba.4) — 58) Pawoła se synu na wóła a zymu za¬ 
woła. — 59) Pawoła zymu zawoła, Matej pak ju wobzamka. — 
60) Měrc tež gusto jěšći šyru brodu pokažo. — 61) Chtož na 
swětu Mariju šyjo, tomu palce bóle. — 62) 'Dyž psowodźica 
z erznjo, to žyto z erznjo. — 63) ’Dyž wót kryća dlějke lo¬ 
dowe swěcki wisaje, to se len radźi. — 64) Dźensa jo zasej kó¬ 
žuch ćoplej.5) — 65) Tśi dny do Urbana a tśi dny pó Urbanje 
jo nejlepšy hejdyšny syw. — 66) Wótawa deri na grabjach wu¬ 
skhnuć. — 67) Na Handrija deri se běrtel za gubenicu scynić.6). 
— 68) Na Handrija se liška pósleni raz za bronu ’tśed zymu 
schowa.7) — 69) Ku konopjam se rukawice zaryje a z konopjami 
se zasej wuryje. — 70) 'Dyž se k lenoji ryjo, maje se rukawice 
sobu zaryć. — 71) Což z gubu łapiš a z (palcom) štapiš, to maš. 

Zběrka dolnoserbskich słow, 
kótarež se w Zwahrowem słowniku njenamakaju. 

Zestajał B. Šwjela. 
Předspomnjenje: Wk. = „Wojnska kronika" wot Chr. Šwjele, Pśp. = 

Tešnjaŕowy traktat „Pscheschiwo palenza", bH. = bogi Heinrich, Pg. = „Po¬ 
božne głosy z teje bratšojskeje gmejny“, C. = Bramborski (ßerbski) Zaßnik“, 

1) wućěri. 
2) Budyšske hory so rjane módre pokazuja. 
3) woła. 
4) Na Pawoła dyrbi bur ze wšeho hišće połojcu měć. 
5) So praji, hdyž je w zymje kusk ćoplišo. 
6) Tehdy dyrbi žito wosyte być. 
7) Potom je z włóčenjom kónc. 
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licb pśi C. pokaznju lětnik a licbnik (čisło), howacej stronu. Mjena wsow, 
z kótarychž mam wšake słowa, su takle skrotcone: Bě. = Běła pla Grodka; 
Bk. = Bórkowy; G. = Gółkojce; Jz. = Jazorki p. Grodka; K. = Kózle; 

Kop. = Kopańce; Kš. = Kšadow p. Wětošowa (n. Stradow); L. = Lutol; 
Och. = Ochoza; Prj. = Prjawoz; Rd. = Raduš; Ro. = Rogow; Skj. = 
Skjarbošc; Sm. = Smogorjow; St. = Strobice; Šjn. = Šejnhejda; Šk. = 
Škódow; T. = Turjej; Tu. =Turnow p. Picnja; W. = Wjerbno; Zp. = Zaspy. 

Badska, Erßhzgth. Baden. C. 
1849, 43. 

badski, badisch. C. 1850, 30. 
barwanki (Zw. barẃeńc), Immer¬ 
grün. G. 

bazniś, erzählen (verächtlich). C. 
1851, 16. 

bejniś, beleidigt thun (?). Pśp. 2. 
bělizki, Kartoffel=, Äpfel=, Birnen¬ 

schalen. Bk. 
běźenje, Ringkampf. Wk. 3. T. 
bincaś, in d. Ohren klingen. Wk.30. bitwišćo, Schlachtfeld. Wk. 43. 

błobawy, pl., Zapfenbirnen. bobotaś, zittern, „bubbern". C. 
1850,11 (=błobotaś. Pśp.12). 
bobotawy, pl., eine Sorte kleiner 

Äpfel. 
bobowki, pl., die Früchte der 

Bohne (bob). Tu. 
bobulki, pl., Früchte der Kartoffel. bombawa, eine Birnenart. 
bombolickaty, klumpig, schwülstig. 
Pśp. 12. bóśańki, pl., Storchschnabel 

(Pflanze). bramaški, pl., eine Art Sommer¬ 
kalville (Apfel). Jz. 

brjakaś, springen, platzen (von ir¬ 
denen Gefäßen). Pg. 12, 8. 

brizawa, der Eissporn. Rd. 
bryzgele, pl., die dicken Adern 
(Venen). Zp. 
bubańki, pl., Stachelbeeren 
(Früchte). Och. 
bubłyška, große geschwollene 
Knospen. 

buchaś, donnern (Kanonen). Wk. 
budarnja, Büdnernahrung. C. 
buj, Unterrock der Frauen. Sm. 
burzlišk, Bündel. C. 1850, 8. 

bydleńko, kleine Wohnung, „Zelt". 
Wk. 29. 

bygliś, hehlen (?). C. 1850, 40. 
byśe, auch: das Anwesen, die 

Wirtschaft. 
byzaś, summen, schwirren, zischen. 

Wk. 35. 
byzawa, ein Schimpfwort. Rd. 
carnica, Blau=, Heidelbeere. Och. 
carnopjel, Schlingel. Wk. 57. 
casopismo, Zeitschrift. C. 
cełycko, stets. 
cerwjene bublinki, Sandnelken 

(armeria vulgaris). Prj. 
cerwjenosć, Röte. C. 1850, 11. 
cybuliny, eine graue Birnenart. 
cypka, jedes kleinere Gefäß mit 

einem Abguß (Zapfen, Schnäuz¬ 
chen). Rd. 

cysto, genau, sicher. C. 1850, 24. 
dalokśiwy, weitläufig. 
dawje, oben, vorher (in der Er¬ 

zählung). Wk. 64. 
dobrošiwnosć, Wohlwollen. bH.7. 
dogorjowaś, glimmen. C. 1850, 

40. nachglimmen. T. 
dohuběganje, Entfliehen. Wk. 53. 
domacnikojstwo, Heimat. C. 1850, 

15. 
domownja, Heimat. Wk. 73. 
dopomoc, aushelfen. Wk. 79. 
se dowažyś, wagen. Wk. 29. 
drapawa pladrata, große Krätze. St. 
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drapawa husypata, kleine Krätze. St. 
drastkomora, Sakristei. Pg. 15, 2. 
drebotaś, traben. Wk. 6. 
drebowanje, Traben. Wk. 61. 
drjewnišćo, Holzplatz, Holzschlag. C. 

drjewno, Klotz (als Schimpfname). 
Pśp. 7. 

drjeworubak, Holzfäller. C.1850,1. 
druge, pl., manche. C. 1850, 12. 
ducy, im Handumdrehen. 
dundak, Bummler. Wk.7. Nichts¬ 

nutz. Bk. 
dundawy barlińske, große Garten¬ 

winde (Zierpflanze). Zp. 
’dyž lěbdym raz, kaum einmal. 
Pg. 15, 1. Pśp. 19. 
’džejšy, adj. sup., der leichteste. 

bH. 7. (ldžejšy; red.) 
’džyny = ržyny. Tu. 
famsko, füchterlich. Pśp. 53. 
fararnja, Pfarrhaus. C. 
flicaś (Zw. plicaś), ohrfeigen. 
frisawa, W. frisownica, Skj. T., 

Unterrock aus Fries. 
galnik (Rd.-Zw. galina, Tu. gjar¬ 

leńc), ein Bündel Stroh, wie es 
zum Dachdecken gebraucht wird. 

gaź, f., die Gaze (ein Stoff), tež: 
to rědke. 

gatny, adj., neulich. C. 
se garnuś, sich umwenden, kehrt 

machen. Wk. 27. 
gjardny = gjardy. C. 1850, 23. 

gjarnic = gjarnc. C. 1850, 38. 
głaźenje, der Brautschmuck. Ro. 
głaźona, die Brautjungfer; Bk.: 

kótre su głaźone, welches sind 
die Ehrenjungfrauen? 

glědadło, großer Wandspiegel. 
Wk. 76. 

głodnuś, hungern. Wk. 13. 
głosny, stimmbegabt. C. 1849, 

45. laut. T. 
głupnosć = głuposć. C. 1850, 19. 

gójarje, Lazarettpersonal. Wk. 73. 
gójarnja, Lazarett. Wk. 11. 

Góricański, aus Milkersdorf 
(Górnja). 
górucnosć, Erbitterung, Hitze. 

Wk. 48. 
gózdźiki, Gewürznelken. Zp. 
góźina, Stunde. C. 1849, 46. 
granicarje, Grenzanwohner oder 

Grenzwächter. Wk. 23. 
grjebawa, Löwenzahn. Šjn. 
grib, auch: eine Pferdekrankheit. 
grichski, griechisch. C. 
grimawy, ohne Kopfbedeckung. 
hadrik, Hederich. Tu. 
hajkaś, kosen, streicheln. Wk. 11. 
hampuch = łompuch, Sauer¬ 

ampfer. Bk. 
hapcheńk, Bissen. Pśp. 12. 
hejda, Heidekorn, Buchweizen. Jz. 

a wokoło Grodka. 
hejduška, kriechender Knöterich. Jz. 
hobcynjak, Unterrock. Kop. 
hobmany, bezaubert. Pśp. 13. 
hobornik, Landwehrmann. C. 
hobrězowaś, rohe Kartoffeln und 

Obst schälen (běliś, gekochte K. 
schälen). T. 

hobryca, auch: der Henkel des 
Eimers. Zp. 

hobryty, zerrissen, lumpig. Pśp. 38. 
hobsćigowaś, beschneiden, stutzen. 
C. 1850, 26. 
hobsednikojstwo, Besitz. C. 1850, 

29. 
hobsednosć, Besitzung. C.1850, 31. 
hobsłaby, schwächlich. Wk. 69. 
hobstary, bejahrt. Wk. 63. 
hobstawnosć, Bestand. C. 1850,7. 
hobšykowaś, bestellen (den Acker). 

C. 1850, 7. 
hobšyrny, geräumig. Wk. 63. 
se hobwonoźeś z někim, sich bei 
jem. anschmeicheln. Pśp. 13. 
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hockowaś, okulieren. 
hogaŕ (Zw. hogoŕ), Jagdhund. G. 

hoglědaś, rekognoszieren. Wk. 5. 
hogonk, auch: Stiel vom Obst. Zp. 
hoknyškaty, quadriert. Zp. 

hopłaśenje, Vergeltung, Heim¬ 
zahlung. Wk. 52. 

hopušate, hopušawy, pl., eine 
Birnenart. Kš. 

hubjerk, Kommission. Wk. 76. 
se hubytšniś, sich aufklären (Wetter). 

Wk. 79. 
huchacowe głowy, eine Apfelsorte. 
huglež, Rauchfang. C. 1850, 2. 
hugněśiś, ausmergeln. Pśp. 6. 
hujkojstwo, Nepotismus, Sippen¬ 

regiment. C. 1850, 31. 
hukrjesleny, in Figuren gestickt, 

gezeichnet. Bě. 
hundusowaś, lästern. Pśp. 49. 
hupokazanje, Legitimation. Wk. 15. 
husrjebotaś, ausschlürfen. Pśp. 45. 
huško, auch: Henkel der Tasse. 
huwabiś, hervorlocken. C. 1850, 31. 
huwjeradło, Jalousie. Zp. 
huzbytny, überflüssig. C. 1849, 45. 
huzdraliś, ausreifen. C. 1849, 49. 
huzešywaś, zusammennähen, flicken. 
Wk. 70. 
hužagliś, glühend machen, zum 

Glühen bringen. C. 1849, 45. 
charchlaty, qualstrig. Pśp. 51. 
choroj, Fahne. C. 1850, 19. 
chowanki, pl., der Versteck. Wk.40. 
chripaty, wackelig, hinkend (?). 

Pśp. 41. 
chrjochaś, grunzen. Pśp. 44. 
chudoba, tež kollektivnje: die 
armen Leute. C. 1849, 48. 
’boga chudobka, armes Ge¬ 

schöpf. Pg. 15, 3. 
chytśe, „glücklicherweise“. C. 1850, 5. 

chytšnosć, Ehrbarkeit. C. 1849, 41. 
jabrik, auch: Lehne am Stuhl. Zp. 

jakubnice, jakubki, Rettichbirnen. 
Bě., Kop. 

jamawy, Butterbirnen. Kš. 
jangliś, quaseln, schwätzen. C. T. 
jekaś, keuchend gehen. Wk. 42. 
ješ(ć), Hundegeifer. 
jězdźiło, das Fließ. Bk. 
jochtaś, reiten. Wk. 7. 
kara delkana, Schubkarre. 
karica, Leiterkarre. 
kejžorski, österreichisch: kejžorski 

kejžor. C. 1850, 8. 
kichawa, das Niesen (als Krank¬ 

heit). Pśp. 10. 
kij, auch: der Eisenhammer in 

Peitz. Zp. 
kjawkaś, auch: natschen, plärren. 
Pśp. 2. Bk. 
klapotaty, klapprig (Mensch). 

Pśp. 15. 
klapoty, pl., die Wassertrage. K. 
klějaŕski, fluchig. Pśp. 24. 
klornjenje, Schluck, Zug. Pśp. 41. 
kmótš paleńcowy, Pennbruder. 

Pśp. 23. 
knypjele, Kartoffeln. Prj. 
knypytko, Klinge vom Messer. Zp. 
kokac, Turmspitze. Wk. 39. 
kokornac, Pfaffenhütlein (Strauch). 

Jz. 
kólasa, auch: Astern. Bk. 
kóleńkowaś, knien. Wk. 54. 
koparnica, Hackerin. Pśp. 48. 
kopśiwa pólska, Hohlzahn 

(Pflanze). 
korbick, auch: der durchlöcherte 

Teil am Lampenaufsatz. Zp. 
košć*) (Zw. chošć), Ackerschachtel¬ 

halm. Tu. 
košćik*), idem. Jz. 

*) Skepsane ze: c h w ó š ć a c h w ó š ć i k . Red. 
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kóžaŕ, Reinette. Bk. 
kružack, Krüglein. Wk. 17. 
krydowaŕ, Empfänger. Wk. 75. 

kšawowaty. Wk. 11; kšawy. 
C. 1850, 10. blutig. 

kšuški jańske, Johannisbirnen. Lt. 
kšuški šapaŕske, eine frühe Birnen¬ 

sorte. Kop. 
kśickaty, quadriert. Zp. 
kśilki*), die nach vorn hängenden 

Schleifen der mica. 
kukawki, pl., weiße Seerose. T. 

Šjn. 
kula, auch: Bassin der Lampe. Zp. 
kulawiny, eine Birnenart. W. 
kupcojstwo, Kaufmannsgewerbe. 

C. 1849, 40. Handelsfirma. 
C. 1849, 49. 

kuporownja, Kupferhammer. C. 
kuša mica & kušawka, kleine Haus¬ 

mütze (Haube) der Frauen süd= 
und südöstlich von Cottbus. 

kwarśik, Quärtchen. Pśp. 18. 
kwěty, auch: Astern. T. 
łakaś, spähen, auslugen. Wk. 16. 
łazak, Schleicher. C. 1849, 41. 
łazaty, kriechend. Pg. 12, 2. 
’łosata**), ohne Kopftuch. Zp. 
lagwo, lažadło, Lager der Soldaten. 

Wk. 11. 
lampaty, lappig, (Ohren). Pśp.45. 
lan, pólski resp. źiwy, Frauen¬ 

flachs. 
landrotnja, Landratsamt. C. 
lechaŕstwo, ärztliche Praxis. bH. 19. 
lěgaś, zu schlafen pflegen. 
libotaś, wogen, flimmern. Wk. 

33. lechzen. Pśp. 
linawa = žagajca, kleine Brenn¬ 

nessel. T. 
listaŕ, Briefbote. Wk. 23. 

logan, Faulenzer. Rd. Herum¬ 
treiber. C. 1850, 30. 

loźstwo, Seewesen. C. 1850, 19. 
lubosć, Je länger je lieber (Pflanze). 

Bk. 
luźicki, Leutchen, Menschen (Kose¬ 

form). Wk. 5. 
machnuś, unabsichtlich stoßen. Wk. 
(Zw.: fächeln); ohrfeigen. T. 
maršćiś se, heulen, stöhnen. Wk. 

34; sich Kopfschmerzen (Sorgen) 
bereiten. T. 

z městymi, stellenweise. 
milnosć, Freundlichkeit. Wk. 80. T. 
mjazy, adv., teilweise. C. 1850, 17. 
mjawkaś, streicheln (?). Pg. 12, 3; 

angeifern, anbellen. T. 
mjodnice, mjodnicki, Honigbirnen. 
mlincaŕ, Plinzeisen. Rd. 
módrack, Kornblume. G., T., Jz. 

atd. (Zw.: Veilchen). 
z mólenja, aus Versehen. T. 
mórźiś, morden. C. 1850, 34. 
muchoradło = muchoraz. T. 

mudrochaŕ = mudrostaŕ. C. 
1850, 11. 34. 

mudrostowaś se, klug reden. Wk.21. 
mul, Maulesel. Wk. 21. 
muriś se, wirr werden. Wk. 17; 43. 
mušketawki, Muskatbirnen. Jz. 
muškota, Pelargonie. Bk., pola 

austriskich Němcow: „Musch¬ 
katl“. 
mužeronki, Pfefferpilze, Muserons. 
Jz. 

mužykowe, eine Birnenart. 
mychac, mychańc, Brautschleier. 

Rd. 
nabity, ganz voll. Wk. 26. 

nabubnašewy,***) aufgedunsen. 
Pśp. 12. 

*) Skepsane ze: kśidłka. Red. 
**) Hs. włosaty, a, e. Red. 
***) Město : nabubnaśeły. Red. 
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nablundrowaś, eingießen (verächt¬ 
lich). Pśp. 44. 

nadłujko, lang ausgestreckt. Wk. 41. 
nadobre, pl., süß eingelegte (Früchte). 

Wk. 46; te kšuški su nadobre, 
das sind süß eingelegte Früchte. 

najěsno, schnell. C. 1849, 48. 
najsny, Landes=. C. 1850, 1. 
nakisałe, pl., sauer eingelegte. T.; 

nakisałe slěwki, sauer einge¬ 
legte Pflaumen. 

nalubjenje, Versprechung. bH. 17. 
namakańc, Schimpfname für ein¬ 

geheiratete Wirte. Skj. 
namucanje, Ärgernis. C. 1850, 32. 
napinaś se, sich anstrengen. Wk. 5. 
napnjety, gespannt, neugierig.Wk.4. 
napśilubo někomu, jem. zu liebe. 
Pg. 15, 5. 
narski, närrisch, neugierig. T.: 

dla cogo sy tak narski na to. 
nasoliś, versalzen. Wk. 10. 
natepiś, übertölpeln, überlisten. 

Wk. 17. 
natśěgaś se, aufstreben, empor¬ 

ragen. Wk. 77. 
niž, f., die Tiefe. C. 1849, 43. 

die Niederung. C. 1850, 6. 
njeblizko, fern. bH. 17. 
z njelěposću, aus Versehen, Un¬ 

vorsichtigkeit. Wk. 22. 
njenajabki=njezjabki.C.1850, 23. 
njenaźeś se, nicht vermuten. Wk. 7. 
njepśijaśel, Feind. Ps. 74. 

njewjedryško, kleines Gewitter. 
bH. 4. 

njezabydki, Vergißmeinnicht. T. 
nježywy, unverständig, rasend. 

Wk. 6. 
nozyzka, pl., Pfoten. Pśp. 45. 
nožna, Scheide (d.Schwertes). Wk.7. 
pacydło, Plumpenschwengel. 
parasoliki, Froschlöffel. Bk. 
paśerje, Perlen. K. 

paśeŕkaty, perlig. K. 
pišćaty, pipsend (?). Pśp. 11. 

pitwak, Wühler, Agitator. C. 
1850, 11. 37. 

pjakło, Höllenpfuhl. Pśp. 9. 
pjenjezarnja, Bank. C.; pjenje¬ 

zyska, Geldhaufen. Pg. 11, 4. 
płatnikaŕ, Segeltuchfabrikant. C. 
płomuško, Flämmchen. Pśp. 16. 
placo, geräucherter Schinken. Bk. 
plampiś, breit lachen (?). Pśp. 17. 
plapawy, runde, blaue Pflaumen. 
Bk. Kš. 

pleśeńc, Guirlande. C. 
pódhoblacenje, Unterkleidung. W. 

pódmlaś se, unterspült werden. 
C. 1850, 3. 

pódšywk, Unterfutter Bk. 
pódwoliś, gewähren. C. 1849, 43. 
pogłušony, betäubt. C. 1850, 8. 
pokłanjaś se, sich beugen, demü¬ 

tigen. Wk. 67. 
poklětko, Topfdeckel, Stürze. Zp. 
pokšuśiś, verstärken. C. 1850, 25. 
pólawka, harte bittere Birne. 
pólěpšota, Besserung. Sm. 
poměrny, oberflächlich beruhigt. 

Wk. 6. 
pominaŕ, Mahner. C. 1850, 24. 
pomjatło, Gerät zum Ausfegen des 
Backofens. 
pomocnikojstwo, Thätigkeit eines 

Helfers, Helferamt. C. 1849, 45. 
popiś se, sich antrinken. Pśp. 10. 
póspaś, auch: Mittagsschlaf halten. 

Pśp. 13. 
póstark, Anstoß. C. 
póśerpin & -iny, Hornstrauch. Bk. 
póśichny, etwas beruhigt. Wk. 7. 
powotcyniś, ein wenig öffnen. 

C. 1850, 34. 
pózdychnuś, aufseufzen. Wk. 11. 
póznaniś, beeidigen. St. 
późiwowaś, bewundern. Wk. 10. 
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prask, Knall. C. 1850, 40. 
praskac, Ackerziest. 
priznica, Schnuptabaksdose. C. 

prugace, prugate, prugawe, eine 
Sorte streifiger Äpfel. Kop. 
pšoso turkojske, Fuchsschwanz 

(Gartenpflanze). 
pšuslica, Erdbeere.*) Šk. 
pśederiś, sich hindurchdrängen. 
Wk. 51. 
pśejměty, außer Fassung, bestürzt. 

C. 1850, 22. 
pśekśicnuś, durchkreuzen. C. 
pśemožny, fähig, imstande. C. 

1849, 49. 
pśemucny, übermüdet. Wk. 60. 

pśepśimjeś se nad něcym, sich ver¬ 
greifen an etwas. Wk. 49. 

pśetśěsć, erschüttern. Wk. 43. 
pśewjerśeś, umwerfen, nieder¬ 

werfen. Wk. 15. 
pśigot, Vorbereitung. Wk. 4. 
pśihoblacenje, Unterrock. 
pśikaznjowski, gesetzlich. C. 1850, 
30. 

pśikmotšowaś se k někomu, sich 
an jem. anvettern. Rd. C. 

1849, 47. 
pśimaty, ansteckend (Krankheit). C. 
pśirjeśkowaś, anketten. C. 1850, 34. 
pśisłušaś, zustehen, geziemen. Wk. 

65. 
pśistaw, Hafen. C. 1850, 20. 
pśizgłosyś, mit einstimmen. Wk. 80. 
puntowe, Pfundbirnen. Kš. 
pupkaty, mit Knospen versehen. 

Šjn. 
puśišćo, das Fließ. Rd. 
pychaś, hauchen. C. 1850, 17. 
pyrdańc, Unterrock. Nowawjas. 
radowěźenje, Neugier. Wk. 10. 
ramjenity, breitschultrig. Pśp. 7. 

rjag, Schlag. Wk. 35. rjag za 
rjagom. Schlag auf Schlag. 

rjagaś, knallen, donnern. Wk. 21. 
rjagnuś, idem. Wk.7. C. 1849,40. 
rjagot, Lärm. Wk. 33. 
rjapot, Lärm. Wk. 33. 
rodowaś, stammen. Wk. 25. 
rojka, Wollgras. Tu. 
’rotno (wrotno), Scheunenthor, 

Thorflügel. Wk. 63. 
rozdźeraś, stieren. Pśp. 53. 
rozdźernuś gubu, den Mund auf¬ 

sperren. Wk. 55. 
rozkšasniś se nad, hell leuchten 

über. C. 1850, 23. 
rozkwitnosć, Blütenpracht, blü¬ 

hende Herrlichkeit. C. 1849, 45. 
rozmognuś se, stark werden. Pg. 
13, 8. 
rozswětlenje, Illumination. Wk. 8. 
Freudenstrahl. Wk. 19. 
rozwjasoły, übermütig. Wk. 19. 
rožon, auch: Hellebarde. Zp. 
rubjane, n., Leinenzeug, Wäsche¬ 
vorrat. 
rumcyk, ein bißchen Raum. Wk. 61. 
scychnowaś někogo, jem. zu¬ 

richten, verhauen. C. 1850, 
37. 27. 

sćelica, eine Pflanze. Bk. 
sćerica (Zw. tśemjelica), Klapper. 

Bk. 
sćerkaś, zischeln. Wk. 15. 
sćerkawa, idem (?). Bk. 
sćichosć, Stille. C. 185 . ., 7. 
skjarcaś, knurren (Magen). Wk. 59. 
składaś, einpacken. Wk. 50. 
skokawka, Schlüsselbein des Ge¬ 

flügels. 
skokotaś se, c. gen., hinunter¬ 

burzeln. Wk. 47. 
skšadny, geheim. C. 1850, 10. 

*) Poprawom: Preisselbeere. Red. 
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sćažnik, ein Teil des Unterbaues 
am Heuschober. Rd. 
slampotaś, schleckern, fressen (vom 

Schwein). Pśp. 44. 
słomjanki, Strohblumen. Bk. 
słodawki abo złotawki, ein früher 
roter Apfel. Lt. 
słušnosćiwy, pflichtgetreu. C. 

1850, 10. 
słyńcka, Astern. G. 
smugawe, Streifer (Apfelsorte). 
somotki, Gartenstiefmütterchen. G. 
spadańki, pl., Trümmer. Wk. 50. 
spobijaś, niederschlagen. C. 1850, 27. 
spódnica, Unterrock (nicht aus 

Fries). T. 
spódnje, pl., die Unterhosen. T. 
spopadowaś, überfallen. C. 1850, 

16. 
spóriš, Mutterkorn. 
sprišćony, zerknittert (?). Pśp. 13. 
sprošony, zerstreut. C. 1850, 25. 
spuchnjony, aufgedunsen. T. 
srjebotaś, schlürfen. Pśp. 44. 
stari, pl., Eltern. Wk. 34. 
stergowaś se, sich winden, krümmen 
(vor Schmerz). Wk. 60. 
stojankowaś, herumlungern. C. 

streiken. 
stojaś za něcym, nach etwas 

trachten. C. 1850, 7. 
stupawa, Treppe. C. 1849, 46. 
pó styricach, auf allen Vieren. 

Wk. 45. 
pó styricy, idem. Pśp. 45. 
styskny, geängstigt. Wk. 33. 
suknjaŕ, Tuchmacher. C. 1850, 34. 
suwnica (t. j. sułnica), Erdbeere. 

Och. G. 
swětliś, putzen, wichsen. Wk. 11. 
swinaŕstwo, Schweinerei. C. 
1850, 38. 

sykarnja, Spritzenhaus. C. 
sykula, Falke. 

sypotaś, (Körner u. ähnl.) lang¬ 
sam ausschütten. Wk. 50. 

šawnica, Zwirn. Rd. 
šćercaś, knirschen. Wk. 26. 
šeplaś*), trotteln. Wk. 22. 
šerawa, šyrawa, graue Reinette. 
škripanje, das Knirschen. Wk. 61. 
škripaś, knirschen. C. 1850, 16. 
škrjakotaś, prasseln. Wk. 34. 
emporlodern. Wk. 41. 
škruty, pl., Eisblöcke, Eisschollen. 

C. 1850, 2. 
skwaŕki, pl., ausgebratene Fleisch¬ 

stückchen, Grieben. C. 
šnibol, Bohne, kołkany šnibol, 

Stangenbohne. T. 
špolc, Bolzen (zum Schießen). Rd. 
špicnik, Eckzahn. Bk. 
štekowaś, den First eines Stroh¬ 

daches befestigen. C. 
štyrjak, Aufwiegler. C. 1849, 41. 
šupka, Mützenschirm. Bk. 
šwignuś, werfen. Wk. 25. 
šywalnica, Näherin. Rd. 
śichny, ruhig, still. śichna droga. 
śiskaś, stoßen. 
tako, so wie so. Pśp. 3. 
talaritki, pl., Astern. Bk. 
tamaŕski, Mörder=. C. 1850, 23. 
tańki, treńki, Spillinge. T. 
towě,**) wer weiß. Wk. 47. 
tralakaś, trala rufen, trällern. 

Pśp. 17. 
trotoliś, torkeln. Pśp. 13. 
trumfnuś (do zemje), niederschleu¬ 

dern. Pśp. 7. 
tšachanje, Angst. bH. 18. 
tšachnuś, weichen. Wk. 36. 
tšojeńko, Erlebnis, Geschichte. 
Wk. 45. 

*) Přir. tśepliś. Red. 
**) Ze: chto wě? Red. 
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tšojeński, historisch. Wk. 80. 
tšuba, Ofenröhre. Zp. 
tśechaś = sec, mähen. Rd. 

twardack Skj., twarźack, Kš., ein 
harter säuerlicher Dauerapfel. 

twarźina, Festung. C. 1850, 27. 
wałgan Zp., wagan Bk., Schaufel. 
wapotaś*), lechzen. Wk. 
waraški, eine Aepfelsorte. 
watša, Ohrfeige, „Watsche“. Skj. 
T. watšowaś, ohrfeigen. T. 
wědobnosćiwy, gewissenhaft. C. 

1849, 49. 
wěko, Unterbrett am Wagen. Och. 
wětšnik, rote Lichtnelken. Zp. 
wjerbawki, eine Sorte gelber Äpfel. 
wjerbina, ein Unkraut im Flachs. 
Tu. 
wjerchojstwicko, Fürstentümchen. 

C. 
wjernuś, fallen, umkippen. Pśp.7. 
wijawa, Kurbe. Zp. 
winawki, Weinäpfel. 
wiś, Schilf. 
wótergowaś se na někogo, sein 

Mütchen an jem. kühlen. Pśp.51. 
wóthucyś se něcogo, sich etwas 
abgewöhnen. Pśp. 33. 
wótnapjeś (kokotka), spannen (den 

Hahn). C. 1849, 40. 
wótnowjaŕ, Erneuerer. C. 
wótrjac se něcogo, etwas absagen. 
Pśp. 33. 
wótternuś se, kurz angebunden 
etwas sagen, hinwerfen. Wk. 21. 
wótzabyś se někogo, jem. ver¬ 

gessen. Pśp. 19. 
zabywaty, vergeßlich. Zp. 

zachachowaś se, sich ins Fäustchen 
lachen. 
zachwalowaś, über die Maßen 
loben. C. 1850, 33. 

zadorny, hinderlich. C. 1850, 38. 
zadžaś (zadržaś), erzittern. Wk. 42. 

zafukaś, schimpfen, loswettern. 
Wk. 15. 

zahobrośiś, bekehren. Pśp. 37. 
zahobwjertnuś, kehrt machen. C. 
1850, 17. 
zanokśe, n., das Schwarze hinter 

den Nägeln. Zp. 
zapukowany, aufgeplatzt, löchricht. 
Zp. 

zasajźity, untersetzt. Pśp. 7. 
zasłužny, verdienstvoll. C. 1850, 22. 

zasobu, Marsch! Vorwärts! Wk. 
56. 

zaspaŕnosć, Verschlafenheit. C. 
zatychtowany, geistesgestört. C. 
1849, 42. 
zawdawaŕ, Vergister, Giftmischer. 

C. 1850, 31. 
zaweześ se, sich vornehmen. bH. 11. 
zawinowanje, das Verschulden. 

C. 1849, 46. 
zazwolenje, Verpflichtung. Pśp. 34. 
zdrjaś, reifen. Wk. 3. 
zekutir, Pult, Sekretär. Zp. 
zemcyca, Unke. G. 
zemcygaŕ, Hamster. Sm. Zp. 
zespodobaś se, wohlgefallen. 

Wk. 23. 
zezběraś, zusammenraffen. Wk.20. 
zezgubowaś, allmählich verlieren, 

so daß die verlorenen Sachen 
verstreut liegen. Wk. 68. 

zglucyś, glücken. C. 1849, 47. 
zgromaźowaś, überall und an¬ 

dauernd sammeln. Wk. 12. 
zmuriś se, wirr werden. Wk. 17, 43. 

zmyrknjenje, Augenblick. Wk. 46. 
we zmyrknjenju, im Nu, in 

einem Augenblick. 
znamuško, Muttermal, Leberfleck. 

*) łapotaś. Red. 
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zněśe, Abendgeläut. Wk. 66. 
zrozrywaś, zersetzen. C. 1850, 5. 
zwadosć, Streitigkeit. C. 1850, 25. 

zwóńki, gebrochenes Herz (Blume). 
Bk. 

žabjeńc, Kamille. Góry. Schachtel¬ 
halm. Skj. Lt. 

žabine wócy, Vergißmeinnicht. 
Górki. 

žalbika, Salbei. T., Šjn. 
ženscycka, Ehegemahl. bH. 15. 
žrědliś se, quellen. Ps. 74. 
žygaź,-źi, f., (weiße) Eisenerde. Zp. 
žyta, pk., Getreide. C. 1850, 23. 

źěkowane Bogu, Gott sei Dank. 
Wk. 61. 
źiwinowanje, Wilddieberei. Wk. 
15. 

Někota re h u g r o n a z tych zwjerchnych žrěd łow, źož 
serbska rěc swóje mys len ja hynace j hobdrasć i jo něžli 

nimska. 
a : j e — desto: skerjej a lěpjej, 

je eher desto besser, dalej źo a 
kšutśejšy bywa, je weiter er geht, 
desto mutiger wird er. 

biś: se biś do, e i n d r i n g e n : 
wóni se bijachu do dworow, sie 
drangen in die Höfe ein. Wk. 
54. — biś do kšwje, b l u t i g 
s ch l agen . Wk. 56. — zuby 
pśebijaju něco, zerkauen. Pśp. 
53. — spuch zabi jašo nam 
dych, der Dunst r a u b t e uns den 
Atem. Wk. 61. 

b y ś : co to dej byś , was 
so l l das h e i ß e n ? Wk. 18. — 
to njej howak nic , das hat 
nichts zu bedeuten. Wk. 22. — 
ten prjedny z wócowu byś, 
zuerst ve r schwinden . Wk.27. — 
to njejo n ic po nicom, das hat 
gar kein Aussehen, gar keine Be¬ 
deutung. Skj. gaž nět faraŕ 
pśijźo, ga njejo to wěcej nic po 
nicom, wenn heutzutage der Pfarrer 
kommt, so kümmert sich kein Mensch 
darum. — byś na něcom, n a h e 
bevorstehen: wóna běšo na pó¬ 
roźowanju, ihre Niederkunft stand 
nahe bevor. Wk. 40. wón jo na 
huměranju, er liegt im Sterben. 

— pśi źiśach byś , Kinder¬ 
mädchen sein. — wójak pobyś , 
Soldat se in . — se nabyś, zum 
Ü b e r d r u ß v e r w e i l e n : žony a 
źiśi su w nuze se nabyli, Weiber 
und Kinder haben lange genug 
Not leiden müssen. C. 

c y n i ś : co maš cyn i ś , siehe 
da! c. m. c., na drugi źeń pśij¬ 
źoštej, siehe da, am folgenden 
Tage kamen sie. C. 1849, 40. 

chójźiś: ten tebje za ho¬ 
buzu chójźi, der ist dir eine 
Last. Pg. 12, 2. 

dla: co se dla teje wěcy pó¬ 
lěpšyło, was hat sich in dieser 
Sache gebessert? Wk. 15. 

d o : do jśpy se kuri, im 
Zimmer raucht es. Skj. 

E i g e n t u m : swójo, sein 
Eigeintum: wón ma něco swó¬ 
jogo, er hat etwas Eigentum. C. 
1849, 47. mójo, twójo, to jogo, 
mein, dein, sein Eigentum. 

gehen, laufen, schrei¬ 
ten, holen: hyś po wodu, 
Wasser holen; aby klěb do¬ 
sěgnuł, um Brot zu holen. 
Wk. 44; ja ’cu zbórk dosegnuś, 
ich will einen Eimer holen. Wk. 
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46. — se na huběgi daś, 
p u š ć i ś , davon laufen. C. 1849, 
40. — se dalej pušćiś, sich 
weiter b e g e b e n , abmarschieren. 
C. 1849, 49. — mroku pśe¬ 
stupiś, die Grenze überschrei¬ 
ten; w měchach skokaś, sack¬ 
laufen. Skj.; pśikazni t łocyś , 
die Gebote ü b e r t r e t e n ; se na 
nogi zwinuś , sich auf die Beine 
machen. Wk. 17; wiźenje a sły¬ 
šanje zapadnjo, hören und 
Sehen wird v e r g e h e n . Wk. 10. 
dych se za tyka , der Atem wird 
v e r g e h e n . Wk. 5. mrokawa jo 
se rozryła , ein Wolkenbruch ist 
n i e d e r g e g a n g e n . C. 1850. 
se póraś za někim, jemandem 
f o l g e n . Wk. 42. 

ho-: wójnu z płota hoter¬ 
nuś, den Krieg vom Zaune brechen. 
Wk.—ja jogo njamogu hoglědaś, 
ich kann ihn nicht ersehen, ich mag 
ihn nicht l e i d e n . Wk. 23. — se 
hopy taś z někim, sich mit jem. 
messen. C. 1850, 30. 

j a d e n : pak jano, immersort. 
Wk. 15; we jadnom, fortwährend. 
C. 1849, 47. 

kółk: kółk wót kołka roz¬ 
kłasć, Punkt für Punkt darlegen. 
Pśp. 43. 

k o p i c a : dwa chroma stej 
we kopicy, zwei Häuser sind 
e inges tü rz t . Wk. 39. maruša 
kidnu se do kopicki, das Mäd¬ 
chen stürzte n i e d e r . Wk. 43. 

kśěś (wollen): wóni kśěchu 
mě zatłocyś, sie hätten mich bei¬ 
n a h e erdrückt. Wk. 46; to buźo 
něco kśěś, das wird etwas kosten. 
C. 1850, 32; kuždy cynjašo, což 
se jomu spomnje, jeder that, 
was er w o l l t e . Wk. 14. 

kuźela: gaź to se pśi ku¬ 
źeli hulicujo, wenn man das 
h i n t e r m Ofen erzählt. Wk. 43. 

łamaś: se łamaś do ně¬ 
cogo, einbrechen. Wk. 19; se ruce 
załamowaś, die Hände r i n g e n . 
Wk. 6. 

ł a p i ś : naźeja nas załapujo, 
Hoffnung e r g r e i f t uns. Wk. 34; 
tšachota nas hobłapujo, Angst 
b e f ä l l t uns. Wk. 37. 

l a p a : wence lětachu južo 
běłe lapki, es war schon Spät¬ 
herbst. C. 

m ě ś : k směchu huměś , 
zum Narren h a b e n . C. 1850, 6. 
zagrono měś z někim, sich mit 
jemandes Beispiel e n t s c h u l d i g e n . 
Pśp. 47. 

po: pó luźach nosyś, um¬ 
hertragen, a u s k l a t s c h e n . Pśp. 48. 
pó cełej jsy, durchs ganze Dorf. 
Wk. 6. 

póstajaś ( - j i ś ) : swójej 
wócy a hušy pós ta jaš , źož nic 
cyniś njamaš, man steckt seine Nase 

in Dinge, die einen nichts an¬ 
gehen. Wk. 10; jězyk póstajaś, 
die Zunge zeigen, blecken. Bk.; 
bušku na někogo póstajiś, auf 
jem. anlegen. Wk. 77; głowu 
wen póstajiś, den Kopf hinaus¬ 
stecken, hinaussehen. Wk. 33. 

p ś e z : jadna pśez drugu, 
beide um die Wette. Wk. 5; 
chudy cesto njamožo sebje pśez 
to, až —, der Arme kann oft nicht 
da für , daß —. C. 1850, 23. 

p u š ć i ś : złosć jo swóje kó¬ 
rjenje dłymoko pušćiła, die Bos¬ 
heit ist tief e i n g e w u r z e l t . C. 
1850, 33. 

r a d a : to njejo wjele rady, 
das ist nicht viel w e r t ; ja njewěm 
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sebje rady, ich weiß mir 
nicht zu helfen. Wk. 14; tomu jo 
rada, dem läßt sich abhelfen, das 
läßt sich schon machen. Wk. 8. 

š e r i ś s e : něco se šeri, etwas 
ist in undeutlichen Umrissen sicht¬ 
bar, scheint zu sein. C. 1850, 3 ; 
tam prjezy se něco šeri. 

t a m : tam a zas, auf und ab. 
Wk.; tam a sem, hin und her; 
tam niźi tam, hier oder dort. 
Wk. 4. 

w ó t : nic wót zbóža, nichts 
an Vieh. C. 1849, 45; wěc jo 
se wótlěkała, die Sache hat sich 
hingezogen. C. 1850, 1; Pšuske 
dłujko njewotlěkaju, die Preußen 
fackeln nicht lange. Wk. 

za w zestajankach: kulki su 
se zak ład l i , die Kartoffeln haben 

angese tz t . C. 1849, 45; zernka 
se zakładuju. C. — pupki za¬ 
łožyś, Knospen ansetzen. Skj. 
— słowo mě zapopadnu, das 
Wort ergriff mich. Wk. 51. — 
se do smjerśi zapłakaś, sich tot¬ 
weinen. Wk. 44. — swójo žy¬ 
wjenje zasajźiś, sein Leben in die 
Schanze schlagen. Wk. 47. — to 
se zazwoliju, dazu verpflichte ich 
mich. Pśp. 33. 

ze: z krotkim hulicyś, kurz 
erzählen. Wk. 3; z ruki do ruki, 
von Hand zu Hand. Wk. 5; se 
źaržaś z něcym, angrenzen. — 
do husoka zeskokaś, aufschießen 
(Getreide). Pg. 13, 6; płomje se 
zmawujo k njebju, die Flamme 
schlägt zum Himmel empor. Wk. 
25. 

Serbska narodnosć nowšeho časa. 
(Wućahi z němskeho rukopisa Rychtarja, Žarnowskeho fararja.) 

Wućahnył a zeserbšćił dr. Ernst Muka. 
Wěsty R y c h t a ŕ , faraŕ w Žarnowje pola Złeho Komorowa, 

w l. 1845 předsydstwu Towaŕstwa Wědomosćow w Zho¬ 
rjelcu wobšěrny rukopis z napismom „die wendische Nation 
neuerer Zeit“ přepoda ze žadanjom, zo by towaŕstwo tutón jeho 
spis we swojim časopisu „Lausitzer Magazin“ woćišćało. To 
pak so stało njeje, dokelž mějachu recensentowje redakcijneje 
kommissije z połnym prawom dźěło za powšitkownje přesnadne 
(„sehr wenig gehaltreich“). Tuž bu rukopis do archiva spom¬ 
njeneho towaŕstwa daty a so tam pod chiffru V A 131 khowa. 
Rychtarjowy spis jeničcy wopisanju serbskeje narodnosće poswje¬ 
ćeny wšo do hromady 201 stronow we 40 wobsahuje a ma tola 
tež mjez wjele pluwami tu a tam dobre zornjatko. Tute dobre 
a z dźěla tež jeno połdobre zornjatka sym ja ze syły hołych 
słowow a frazow wuzběrał a tu w serbskim přełožku podał. 
Spisaćel rukopisa faraŕ Rychtaŕ běše bjez dwěla ze serbskeho 
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rodu a serbskeje rěče mócny, najskerje młódši bratr Jana Křesćana 
Rychtarja, rodź. w Bližnikec młynje p. Klěśišć, kiž bě najprjedy 
wot 1819—28 w samsnym Žarnowje a potom wot 1828—56 we 
Łutach z fararjom. 

I. Kharakter i s t ika Serbow wše lak ich s tron . 
(Dźěl II, staw 3, str. 70 sl.) 

a) Budyšska strona je domizna wjetšeho dźěla serbskich 
spisaćelow; tam tež wzdźěłani ludźo serbski rěča, tam nasta pře¬ 
łožk Messiady. Budyšska narěč knježi hač do hole dele; Budyšski 
Serb swoju narěč njepušći, kažkuli dołho by mjez druhimi Ser¬ 
bami přebywał; ratarjo su tam tak wzdźěłani kaž hdźežkuli 
druhdźe ratarjo po Němcach, woni maju zwonkownje wjele po¬ 
dobneho z altenburgskimi burami, jenož žónski splah tam zwjetša 
njeje rjany, njeměwajo rjaneho wobliča, runjež wšak je tež pola 
nich tam a sem žónska wohladać z pěknym wobličom a z při¬ 
měrnym ćěłom hodźacym so rězbarjam a molerjam za přikład 
postawy a wobraza. 

b) Na nižšim skhodźeńku wzdźěłanosće wobydlerjo Woje¬ 
rowskeho knjejstwa steja; wo tom hižo jich trochu hrubša 
narěč swědči; jich drasta so nadobneje jednorosće dótka a je při 
wšěm woprawdźe stoteraka, wšelaka; woni su kruteho wašnja 
ale dobroćiweje wutroby; hajnicy a fararjo so tu wužiwanja serb¬ 
skeje rěče zdaluja. Kajkaž krajina, tajcy wobydlerjo: lěs a hola, 
haty a tonidła, pěsk a runina; jenička zabawa wobydleri je tu 
wot novembra do měrca hońtwa; ludźo su tu dźěławi a spróc¬ 
niwi na swojich polach, kralej swěrni, fararjej přikhileni a jenož 
spłošiwi přećiwo zastojnikam, kotřiž sami, runje tak zdaleni wot 
lubosće k swojim serbskim klientam kaž wot jich narodnosće a 
wašnjow, hordźi na swojim zastojnskim stole sedźo rozkazuja. 

c) Wo Serbach Mužakowskeje hole so wjele wjacy prajić 
njehodźi, hač zo su we hłubokej khudobje žiwi, zo z nječesanymi 
dołhimi włosami khodźa, zo zeleno-čorny khlěb z kołodźijoweho 
symjenja jědźa, z kołmazom a smołu wikuja a tak někak sibi¬ 
riskim sobolnikam so runaju (!!). 

d) Krasniši napohlad so ći w Khoćebuzskim wobwodźe 
wosebje wot Khoćebuza dele do Błotow hač k Lubnjowej poskića; 



Serbska narodnosć nowšeho časa. 65 

tuta krajina je woprawdźita wutroba serbskeje narodnosće; tu so 
najelegantniša serbšćina rěči, runjež njeje do cyła čista wot ger¬ 
manismow; z tuteje strony najwjacy delnjoserbskich spisaćelow 
pokhadźa, z njeje Khoćebuzske překupstwo najwjacy wučobnikow 
Merkuria dóstawa, kiž su tak wobwjertni a wustojni, zo jich 
překupske zwjazki hač k brjoham Njewy a Moskwy dosahaju; 
wjetši dźěl Khoćebuzskich překupcow je serbski abo z najmjeńša 
serbskeho pokhoda. Tu je tež narodnostnje najzajimawša strona, 
tu je Serbstwo najprěnjotniše a najnjeskaženiše; žónskemu splahej 
tu pěknosće njezbywa, tola pak wjetši dźěl žónskich njesłuša do 
něžnych, ale do grandiosnych. — Wosebity swět pak Błotow¬ 
čenjo tworja, dźěleni wot swojich susodow přez wodu, rěčnišća 
a tonidła. Mužscy wulcy kaž Patagonowje a sylni kaž athletowje 
so ze swojimi čołmami tak khwatnje po promjenjach Sprjewje su¬ 
waju kaž čołmarjo (gondelierowje) po Venecijskich čarach (kanalach) 
a w zymje lětaju woni ze swojimi sankami, zo ći, hdyž na nich 
sedźiš, dych zastawa; ze smykačemi jako křidłami na nohach a 
z lódnikom (Eisstachel) w rukomaj woni přestrjeń dweju hodźin 
w 15 mjeńšinach přeleća. Mužskim podobnje khwatne su na 
lodźe žónske, hdyž tež někotrym jich połnota postawy trochu za¬ 
dźěwa. A samón skót ma tu pokhilnosć k amphibijskemu ži¬ 
wjenju: wowca, koza, kruwa bjez stracha do čołma stupaju a so 
do njeho čapnu, zo bychu so dale přewjesć z jenoho trawnika na 

druhi. Dźěći tu wot młodosće kaž zelene žabki bórzy we wjeŕš¬ 
kach štomow bórzy na wodźe sedźa, a sami zemrěći swoju po¬ 
slednju dróhu po wodźe činja k pohrjebnišću a to stajnje po wy¬ 
sokej starobje; ludźo maju tu krutu strowotu hač do wysokich 
lět, štož ma so jich wužiwanju aromatiskich korjenjow a zelinow, 
kotrychž maju Błota bohatu syłu, připisać. 

e) Komorowska strona skónčnje je krajina nadpadowa¬ 
cych přećiwjeństwow: najlubozniše winicy a najnjepłódniše to¬ 

nidła, płódne sprócniwje wobdźěłane pola a suche holiny so tu 
wotměnjeju; runje tak wšelacy a wotměnjaceho, njewobstajneho 
wašnja su tu ludźo: po narěči stojo srjedź Hornich a Delnich 
Łužičanow, po narodnosći srjedź Serbow a Němcow njewědźa, što 
chcedźa: bórzy sebi němskeho bórzy serbskeho prědarja žadaju, 
bórzy Hornjeho bórzy Delnjeho Łužičana; a sama jich stara mać, 
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cyrkej, so tu z cuzymi pjerami pyši a wotpołožiwši serbski płašć 
w němskich frazach k nim rěčeć počina; lědma pruske knje¬ 
žeŕstwo hdźe druhdźe telko nuzy při wobsadźenju duchownych 
městow měwa kaž runje tudy, a tuž njeje bjez přičiny, hdyž so 
wot zastarska rěči wo Złym Komorowje. 

II. W š e l a l o s ć p o ć a h o w ž iwjenja Serbow. 
(Dźěl II, st. 4, str. 79 sl.) 

Serbja we Łužicomaj běchu hač do najnowišeho časa zwjetša 
roboćenjo a dyrbjachu přijeć wašnje roboćanow (njewólnikow). 
Lěpje jenož mějachu so serbscy poddanjo kralowskich kubłow 
(domaenow) a klóštra Marijneje Hwězdy: tući mějachu wot spo¬ 
čatka swobodniše, zbožowniše połoženje žiwjenja; tuž su woni tež 
hordźi na swoju njewotwisnosć, woni su Łužiscy Šwicarjo; žadyn 
nan tu njeby swoju dźowku roboćanskemu serbskemu burej wu¬ 
dał, by-li tamny tež bohaćiši był; korčmarjo jako lennicy a 
swobodni maju mjez Serbami wulku zamožnosć, su zwjetša bo¬ 
hatši hač druzy burja a wobwjertniši; běda burikej, fararjej a 
wučerjej, kotryž z nimi w přećelnych poměrach njestoji! A 
maju-li woni k tomu hišće wjesne šołćistwo w rukomaj, potom 
su z cyła wšohomócni! — 

Třeći staw ludźi su serbscy rjemjeslnicy a wobydlerjo w 
městach Khoćebuzu, Budyšinje a Lubiju: woni tworja překhód 
wot serbskeho k němskemu byću we wašnjach a drasće, nic pak 
w rěči. Dokelž pak Serb měšćanske murje z cyła rad nima a 
kóžde wotkhilenje wot swojeho wašnja zaspěwa, njejsu jemu tući 
„wotpadnicy a wotrodźency“ žanoho wobkedźbowanja hódni. 

III. Serbske wašnje twarjenja. 
(Dźěl II, st. 5, str. 82 sl.) 

Serbske burske khěže maju sćěny z kłódow abo hrjadow 
(tramow) na hromadu kładźenych, kotrež su z wonka hrubje wob¬ 
ćesane; we dworje wisy třěcha nad sćěnu a twori při khěži 
suchu khódbu abo galleriju; nad woknom we swislach so jednory 
wobłuk wupina, druhdy z barbami, debjenkami, hrónčkami pyšeny. 
Cyła khěža, lědma hdy wyšša dyžli poskhód (spaženje, šos), je 
ze słomu abo třćinu (rohodźinu) kryta. Nihdźe kamjenje, nihdźe 
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kalk, wšudźe jenož drjewo; tež sćěny we jstwje su drjewjane, 
njebělene; drjewo sćěnow z časom bronzowu (mjedźanu) barbu 
nabywa. Samo tam sebi Serb twari swój dom a swoje khěže ze 
samoho drjewa, hdźež je drjewo žadne, kamjeń a hlina pak z hro¬ 
madami. Runjež su drjewjane wuhnje strašne, njedźiwajcy na 
to Serb swoje wuhnje dale z drjewa twari; hłowna nadoba we 
jstwje su wulke kachle, kotrež wob dźeń raz zatepjene wot ranja 
hač do wječora so tepjo do jstwy ćopłotu wuliwaju nikomu w nje¬ 
hódź; nimo kachli pak maju Serbja we jstwje hišće jasnje swě¬ 
ćatu něsć abo swój pjecak, kotryž jim w zymskej ćmě swětło 
poskića a ze swojim sapacym wohnjom jim towaŕšujo strowy po¬ 
wětr do jstwy přiwabja. 

IV. Domjace žiwjenje. 
(Dź. II, st. 6, str. 86 sl.) 

We domje knježi a rozkazuje muž; žona jemu posłucha; 
pokornje a bjez přećiwjenja swoje ji přisłušace dźěło dokonjejo, 
so wona stara za drastu domjacych, hlada na ródnosć a čistosć,  
pomha w hospodaŕstwje, raduje muža, pěstuje a kubłuje dźěći: 
za to tu wjacy mandźelskeho zboža, mandźelskeje swěry knježi, 
wjacy jednoty a rjada w domjacych naležnosćach, wjacy česćo¬ 
wanja nana, wjacy přikhilnosće swójbnych hač hdźežkuli druhdźe; 
čestne mjeno muža je tu z knjezom; to wšo na to pokazuje, zo 
w serbskim domje, serbskej swójbje wjacy zaródkow monarchi¬ 
skeho byća wotpočuje hač tu a tam w Němskej a hač w cyłej 
Italskej a Francozskej hromadźe. 

V. Wosadne abo wjesne žiwjenje. 
(Dź. II, st. 7, str. 90.) 

We wosadnym abo wjesnym žiwjenju pak je Serb přiwisowaŕ 
swobody, swobodneje mysle. To so wosebje w „gromadźe“ 
(gromada, hromada = gmejnska rada) pokazuje. W lěće so 
„gromada“ na wsy spody lipy abo druheho khłódkojteho štoma 
wotměwa; šołta předsyduje, staršiscy mužojo w kole abo połkole 
wokoło njeho přisyduja, wažniwje a pomałku so wuradźuje, hdyž¬ 
kuli jich runje wosobinska naležnosć njezajimuje; pódla karan 
piwa husto w kole dźe a jazyki a rucy do žiwišeho hibanja 
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hnuwa. Wothłosowanje je swobodne; ženje předsyda na dospołnu 
přezjenosć hłosow ličić njemóže. Podćisnjenja pod autoritu mjez 
Serbami njeje, jeli přeswědčenje abo přemyslenje na druhi dźeń 
k něčemu njeradźi; Serb ma za hańbu hnydom „haj!“ prajić, 
runjež snano by to móhł, njeje-li dospołnje přeswědčeny. Serb 
sebi na swój hłós něšto wě, kaž na swoju jemu słušacu hruzlu 
zemje a swoje prawa. Tutu swoju nahladnosć wopokazać so jemu 
składnosć poskića při postajenju wjesneho běrca, kowarja, pa¬ 
styrja, khódnika a stražnika. Su-li tući hižo lěto (za myto) słužili, 
maju woni na Domaša z nahej hłowu před gromadu stupić a wo 
wobtwjerdźenje w zastojnstwje na nowe lěto prosyć, a hdyž je 
so to stało, zdwórliwje so dźakować; z najmjeńšim njewobkedź¬ 
howanjom tuteje etikety bychu bjez dwěla swoje zastojnstwo při¬ 
sadźili. Žana zjawna naležnosć so bjez přećelneho připiwanja 
njewotbywa; zastup noweho hospodarja do hromady, přijeće mło¬ 
deje žony do ličby hospozow, křćenje a přewodźenje maju so w 
korčmje wobkrućić a wobzamknyć. Korčma je městno zjawnosće 
a radosće. Tam so piska na dudach, třitrunatych huslach a 
samo na brumlawje; wšitcy, młodźi a stari, so w serbskej reji 
wjerća; kóžda syjeŕka lenu, runjež by 100 lět stara była, dyrbi 
póstnicy swoju rejku sobu porejować, ma-li so len radźić. Při 
wšěm tym pak je dobry porjad we wsy. Lědma pola druheho 
luda namakaš tajku radosć a powažnosć, tajku sprócniwosć a 
wobmysliwosć, tajki porjad a njeporjad, tajku znjesliwosć a pře¬ 
ćiwnosć, tajku přiwisliwosć a njepřeměnliwosć w narodnych waš¬ 
njach a přiwěrkach poruno sebi. 

VI. Rataŕstwo Serbow. 
(Dź. II, st. 8, str. 99 sl.) 
Spodźiwanja hódna je dźěławosć a sprócniwosć serbskeho ra¬ 
tarja. Tonidła a pěski a tola wunoški z rataŕstwa! To je 
serbska pilnosć! Žadyn kusk pola njewostanje njewobdźěłany, 
njehnojeny. Serbski bur zemju na polach w nazymje a nalěću 
starosćiwje přeryje a wot wšitkich korjenjow, wóstow a trawy 
wurjedźi; trawa a wósty su z picu za skót; derje wobdźěłana, 
hnojena zworana a włóčena rola potom dwě lěće za sobu rožku 
a třeće lěto jahły abo hejdušku njese (płodźi), potom so jeje 
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wobdźěłanje kaž před třomi lětami wospjetuje. To wo lohke 
roli płaći. Hišće sprócniwišo so płódna rola wobstaruje; ta so 
kóžde lěto dźěła a hnoji, kóžde nalěćo so ze žita trawa a njerodź 
plěje bywajo skotu z picu, a po žnjach so na nju hišće za skót 
pak kolij pak rěpa pak woka pak naměšeńca syje. Přesywanje 
je cyłe přiměrjene roli, a runjež bu tuto tak mjenowane serbske 
hospodaŕstwo wot nowotarjow khwilu wusměšene a zaspiwane, tola 
praktiscy ratarjo radźi zaso k njemu so wróćichu; serbski lud 
pak ma khwalbu a česć, zo je w Němcach prěni zemju wob¬ 
dźěłał a najwjetši wunošk z njeje wudobywał. 

VII. Nabožnistwo Serbow. 
(Dź. III, st. 1 & 2, str. 109 sl.) 
Serbja su nabožny lud. Njech su kažkuli wjeseli a čile roz¬ 
radowani při swjedźenjach a zajeći abo na swětny dobytk złoženi 
na wikach a hermankach, hdyž tam zwónnik abo wučeŕ abo tu 
přebiwanje zwona k modlenju pomina, z dobom wšón hołk a 
juskot, wšo wurěčowanje a wikowanje womjelknje, z dobom mužscy 
čapki a kłobuki zezejmuja, wšitkich rucy so styknu, hubje so 
modlitej, swjaty wokomik — połna ćišina do koła wokoła knježi. 
To je serbska pobožnosć! Hdyž Włoch a Francoza do swojich 
pyšnych błyšćatych kathedralow a cyrkwjow a Serb do swojeje 
wjesneje drjewjaneje cyrkwički stupi, přirunaš-li při tym jich 
wobliča, wašnje a nutrnosć, žanoho wokomika njebudźeš dwělować, 
hdźe po prawom bójstwo we srjedźi bywa. — Njepobožnosć 
serbski młody lud často widźi na cuzych zastojnikach w serb¬ 
skim kraju, serbski wojak na swojich němskich towaŕšach a pod¬ 
wyškach, a hdyž wot nich ničo dale njenawuknje, němski sakro¬ 
wać a cyrkej zaspiwać nawuknje, a z tajkimi njepočinkami jedyn¬ 
žkuli so khroboli, hdyž so domoj do serbskeje wjeski wróći, zo 
stara wowka so křižuje před tajkim skaženjom. Tola Bohu budź 
dźak, tajkich skaženych młodych Serbow je přeco mała ličba, a 
płodźerjo tajkich złósćow Serbja njejsu. 

(Dokónčenje.) 
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Wućahi z protokollow M. S. 
1) Posedźenje předsydstwa a wubjerka w ,,Liščej 

Jamje“, 27. měrca 1901. Přitomni: Łusčanski, Kapleŕ, Sommer,  
Cyž, Smoleŕ, Čeć, Fiedleŕ, Šewčik, Andricki, Skala. Postaja so 
dźeński porjad za hłownu zhromadźiznu, kotraž ma so jutrownu 
srjedu popołdnju w ½3 w Gudźic hosćencu wotměć: 1. rozprawy, 
2. nekrolog, 3. wuzwolenje noweho twarskeho wubjerka a 4. na¬ 
mjety. Dla njedostatka srědkow njeje Maćica tež w minjenym 
lěće žanu knižku za lud wudać móhła. Wjelowy rukopis ma so 
hišće jónu přehladać. 

2) Hłowna zhromadźizna (54.), 10. hapryla 1901 w Gu¬ 
dźic hosćencu w Budyšinje. Wotewriwši zhromadiznu powita 
předsyda J. Łusčanski sobustawow, kotrychž bě so 45 zešło, a 
prošeše, zo bychu wšitcy wažnych wuradźeni dla hač do kónca 
přitomni wostali. I. Rozprawy. Hłownu rozprawu poda pisma¬ 

wjedźeŕ J. Skala: Zastupiwši do noweho stotka hladamy wróćo 
na ćežke bědźenja zašłych lět a z dźakom wobroćamy k Bohu 
swoje woči, hdyž widźimy před sobu stojo nic jenož stary, ale 
tež nowy krasny dom. Wjele je so w minjenym stotku dokonjało, 
tola wjacy hišće ma so w nowym dokonjeć. — Wudać M. S. 
nimo Časopisa a Protyki w poslednim lěće ničo njeje mohła, do¬ 
kelž k tomu srědkow njeměješe. Z wosebitym prócowanjom dr. 
Muki wo zapłaćenje zastatych přinoškow je so pak ćežacy dołh 
knižneje pokładnicy zaso zapłaćić móhł. — Druhu rozprawu poda 
pokładnik A. Čeć, z njeje so wuzběhuje, zo bě wšěch dokhodow 
2702,95 hr., mjez nimi 1183 hr. přinoškow sobustawow, a wšěch 
wudawkow 2643,61 hr., tak zo zbytk wučinja 59,34 hr. a cyłe 
zamoženje 3610,94 hr. — Musejownik J. Šewčik rozprawja, zo 
je so musej wo 140 čisłow rozmnožił, ale jenož wot 83 wosobow 
wopytany był. — Knihiskładnik J. Kapleŕ wozjewja, zo je M. S. 
w zašłym lěće 7593 čisłow wšelkich spisow a knižkow mjez lud 
rozšěriła. — Zarjadnik domu M. Cyž zdźěli, zo bě wšěch do¬ 
khodow domu 9766,65 hr. a to 6235 hr. najenskeho pjenjeza 
z noweje a 1346 hr. ze stareje khěže, 2129,29 hr. dobrowólnych 
darow a 15,70 hr. łońšeho zbytka. Wudawkow běše: 4053 hr 
danje, 554,62 hr. dawkow, 209,13 hr. porjedźenja, 234,10 hr. za 
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nowe wěcy, 115,40 hr. za porjad a čistotu w domje, 4500 hr. 
wotpłaćenje twarskeho dołha, wšo hromadźe potajkim 9766,65 hr., 
tak zo 100,35 hr. w pokładnicy zwosta. Rozprawnik wobžaruje, 
zo je darow wo 1200 hr. mjenje hač łoni a přeje sebi, zo bychu 
so zličbowanja domu přichodnje z kóncom lěta wobzamknyć směłe. 
To so postaji a z dobom so knjezej zarjadnikej nutrny dźak wu¬ 
praji. — Kn. předsyda wozjewja postrow kn. professora Černeho 
z Prahi. — Dale z rozprawy kn. knihownika K. A. Fiedlerja 
wukhadźa, zo je knihownja wot jednotliwych darićerjow dostała 
1100 čisłow a wot 25 towaŕstwow 107 čisłow. Tež jemu so 
zhromadźizna dźakuje za wulku prócu. — Wo wubjerku roz¬ 
prawja jeho předsyda A. Kubica a khwali wosebje wulku prócu, 
z kotrejž je so zličbowanje dźěłało. — Rozprawy wo wot¬ 
rjadach podawaju a) dr. Muka wo rěčespytnym: dwě pose¬ 
dźeni z přednoškami. — b) Dr. Muka wo starožitnostnym: 
tohorunja dwě posedźeni z přednoškami Handrika-Slepjanskeho, 
kand. theol. O. Wićaza a Jak. Šewčika. — c) Andricki wo 
belletristiskim: jene posedźenje. — d) Dr. Muka w mjenje 

dr. Pilka wo hudźbnym, zo so rozwjazał njeje, byrnjež w za¬ 
šłym lěće žaneje zhromadźizny njeměł. — e) Dr. Muka wo na¬ 
rodopisnym: dwě posedźeni z přednoškami Handrika-Slepjan¬ 
skeho a rozprawnika. — f) Kantor Jordan wo delnjołužiskim 

wotrjedźe, zo je pilnje dźěłał a 6 knihow wudał. — II. Ne¬ 
krolog knjeza Bartka podawa z krasnymi a hnujacymi słowami 
jeho wučomc kn. kapłan Domaška z Hodźija. — Na to buchu 
za nowych sobustawow přijeći: kk. měšć. wučeŕ Bjedrich w 
Lipsku, basnik a ryćeŕkubleŕ Fr. K. z Eysymont we Wielkej 
Czerniówce, professor Merczyng w Pětrohrodźe, student Czesław 

Bagieński w Kazani, měšć. wučeŕ Matuš w Zhorjelcu a boho¬ 
słowc Knježk w Prazy. — Mjez tym so za Maćičny dom 
47,35 hr. składowa. — III. Namjety. Wuradźuje so dla do¬ 
twarjenja Maćičneho domu. Pola Lubijskeje banki ma so 60000 hr. 
jako druha hypotheka požčić a so twar bórzy započeć, pódla pak 
maju so tež pilnje dary hromadźić. Dr. Mukowy namjet, zo 
by so 7 kommissijow (wotrjadow) załožiło, a zo bychu tute potom 
ze wšej mocu za dotwarjenje domu skutkowałe, so přija. — Na 
namjet dr. Muki ma so knjez dr. Pi lk , kotrehož krasna operetta 
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„Smjertnica“ so zhromadźiznje pokazuje, prosyć, zo by chcył 
so wo jeje wuwjedźenje k lěpšemu Maćičneho domu postarać. — 
J. Šewčik žada, zo by M. S. za ludowe spisy wjacy srědkow na¬ 
łožowała a, jeli móžno, čestne myto za dobre powědančka postajiła. 
To so přija; Maćica chce zaso z najmjeńša jene knižki kóžde lěto za 
lud wudać. — Dr. Muka pokazuje wulke wobrazy, kotrež je twarski 

radźićeŕ k. Schmidt serbskemu museju darił. Darićerja pomje¬ 
nuje zhromadźizna dla jeho zasłužbow při twarjenju Maćičneho 
domu za zakładneho sobustawa domu M. S. — Knjezej prof. Ad. 
Černemu ma so dźak M. S. wuprajić, zo je na čěskej uniwersiće 
w Prazy lektorat serbskeje rěče přijał. — Skónčnje so hišće wo¬ 
pominataj a z postanjenjom přitomnych počesćujetaj sobustawaj 
superintendent dr. Kalich w Ošacu a faraŕ Bergan ze Ždźar, 
kotrajž staj w minjenym lěće zemrěłoj. 

3) Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S. w „Liščej 
Jamje“, 6. nov. 1901. Přitomni: Łusčanski, Mrózak, Čeć, Sommer, 
Andricki, Kapleŕ, Smoleŕ, Fiedleŕ, Šewčik, Cyž, Skala. Kantor 
Kapleŕ rozprawja wo Bartkowej ,, Čitancy“, wot kotrejež su 
někotre listna wušłe, mjez tym zo je někotrych listnow hišće po 
wjacy stach na składźe. Postaji so, zo ma so hnydom z nowym 
ćišćom započeć a zo ma so prěnje listno w 6500 exemplarach 
nakłasć. — Dr. Pilkej je předsyda k slěbornemu jubileju zbožo¬ 
přejacy telegram w mjenje towaŕstwa pósłał, štož so skhwaluje. 
Dla dotwarjenja domu chce so M. S. požčonki pola Lubijskeje 
banki zminyć a po namjeće zarjadnika notara Cyža radšo pola 
20 přećelow dobreje wěcy po 3000 hr. hypothekaŕske podźěle wu¬ 
požčić za 4 % danje. — Wšelake porjedźenja w domje M. S. so 
skhwaluja. — Zo so serbske starožitnosće njebychu do cuzby 
roznosyłe, ale do serbskeho museja so wotedałe, mataj Šewčik a 
Sommer wokolnik napisać, ćišćeć dać a rozesłać. — Ralbičanskej 
Bjesadźe a kn. far. Handrikej w Slepom maju so za ludowej 
knihowni žadane knižki pósłać. — Zawěsćenje knihownje ma so 
wobnowić a to hnydom tež za musej sobu. — Za noweho sobu¬ 
stawa přija so professor Gjorgjewič z Aleksinca w Serbiskej. 

4) Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S., 15. ja¬ 
nuara 1902 w „Liščej Jamje“. Přitomni: Łusčanski, Mrózak, 
Fiedleŕ, Kapleŕ, Smoleŕ, Andricki, Sommer, Čeć, Cyž, Skala. 
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Čestnemu sobustawej wyš. wučerjej J. Wjeli je M. S. k 80. na¬ 
rodnemu dnju z deputaciju zbožo přała. Knjezej financnemu ra¬ 
dźićelej a kral. twarskemu radźe K. Schmidtej ma so čestny 
diplom přepodać. Prócowanja dr. Muki dla zapłaćenja zastatych 
přinoškow mnohich sobustawow so skhwalichu a dale so wobzamkny, 
wot nětka z póstom zastate přinoški žadać. — Za nowych sobu¬ 
stawow přijachu so: kk. E. Lehmann, hamtski radźićel w Drjež¬ 
dźanach, faraŕ em. Jan Sommer w Drježdźanach, referendaŕ 
Jurij Hejna w Radebergu, professor Entlicher w Brnje a 
wučeŕ Polan w Budyšinje. — Po namjeće kn. Smolerja ma 
so knižka ze składnostnymi přednoškami ke kwasam, křćiznam atd. 
wudać, wo kotrejež zestajenje přitomni knjeza Fiedlerja proša. — 
Zličbowanje literarneho towaŕstwa M. S. ma so wot nětka tež 
z nowym lětom započeć a z 31. decembrom skónčić. — Poni¬ 
choweje knihownički dla chce kn. Fiedleŕ z Michałskim kn. fa¬ 
rarjom rěčeć, prjedy hač předsydstwo swoju próstwu w tutym 
nastupanju přednjese. 

5) Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S., 3. fe¬ 
bruara 1902 w „Liščej Jamje“. Přitomni: Łusčanski, Šewčik, 
Andricki, Kubica, Čeć, Fiedleŕ, Renč, Kapleŕ, Cyž, Skała. Jedna 
so wo požčoncy za dotwarjenje Maćičneho domu, kotruž bychu 
20 dobri Serbja po 3000 hr. jako druhu hypotheku měli na so 
wzać. Po pisomnje zapósłanym namjeće dra. Muki so dań za 
tutu požčonku na 3½ % poniži; jeho dalši namjet, zo bychu so 
pódla tež bjezdańske 100 a 300 hriwnowske dołžne listy wudałe, 
pak so njepřiwza. Na zamožitych wótčincow so wokolnik roze¬ 
sćele z próstwu, zo bychu so na wótčinskim skutku wobdźělili. 
Dźesaćo su za dobru wěc hižo dobyći. 

Wućahnył Jakub Šewčik. 

Dary za knihownju M. S. 
Wot jutrow 1901 hač do 1. měrca 1902 podawaše dary do 

Maćičneje knihownje 13 darićelow, kaž tež 24 towaŕstwow a wu¬ 
stawow. Wot prěńšich dari: 

1. K. lic. theol. Borbis, rodź. Słowak: Srdečné slowo na 
čase k slowenským rodákom atd. od J. R. Borbis-a; 
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2. k. prof. Gjorgjewič w Aleksincu w Serbiji: Měsačnik 
„Karadźić“. Godina II., 8 zeš., Godina III., 10 zeš.; 

3. k. far. Gólč w Budyšinku: Kral Albert. Jubilejski spiß; 
4. k. kantor Jo rdan w Popojcach: Sterbelieder von Post; 
5. k. Franc Lukas we Winje: Der K a m p f um mein Recht; 
6. k. literat Marks w Petersburgu: Illustr. žurnal Niwa, 

měsačnu přiłohu a zbornik Niwy na lěto 1901; 
7. k. prof. dr. Muka w Freibergu: a) Ptačnik. Veselohra 

od Klicpery, b) Chronik der Stadt Senftenberg von G. Paulitz, 
c) Mittheilungen des Vereins für Sächs. Volkskunde. 2. Band, 
3. Heft, d) kirchliche Erinnerungen aus der vorreformat. Zeit Gubens, 
von Hugo Jentsch, c) Henryk Ułaszyn, Bronislaw Grabowski, 
f) Herta Wićazec. Z Čas. č. 103, g) Kralowska hymna sakskich 
Serbow. Z Čas, č. 98, h) Serbska dźiwadłowa zběrka, č. 8—10, 
i) Program narodopisneho wotrjada M. S., j) něšto doublettow 
Maticy Srpskeje w Nowym Sadu; 

8. k. prof. Pogodin w Petersburgu: Изъ исторіи славянскихъ  
передвиженій; 

9. kk. schol. Skala a dir. Nowak w Budyšinje: Prěnja čitanka 
za serbske šule. Wobdź. J. Symank; 

10. k. red. M. Smoleŕ w Budyšinje: a) Serbske Nowiny, 
Pomhaj Bóh, Łužicu a Hospodarja na lěto 1901, b) Kocorowaj 
mužskaj choraj: Wótčinska modlitwa a Na moju domiznu; 

11. k. far. Žur w Radworju: Spowědna pobožnosć za dźěći. 
2. porjedź. wudawk; 

12. podpisany knihownik M. S.: 26. lětnu rozprawu rataŕskeje 
šule w Budyšinje. 

Ze strony towaŕ s twow a wus tawow poda: 
1. Serbske lu th . kn ihowne t o w a ŕ s t w o : a) Boža nóz. 

9. wudawk, b) Bibliski pucźnik na lěto 1902, c) Wschelake hłoßy s Bo¬ 
žeho ßłowa, d) Sswjataj sakramentaj; 

2. Tow. ss. Cyr i l la a Methoda w Budyšinje: Kath. Pósła 
a Krajana na lěto 1901; 

3. Delnjołuž. Wotrěd M. S.: Pojź k Jesußu! Druhi nakład; 
4. Serbowka w Prazy: Jubilejne spisy Serbowki, II. zešiwk; 
5. Hornjołuž. tow. wědomosćow w Zhorjelcu: a) Neues 

Lausitzisches Magazin, 77. Band, b) Codex diplomaticus Lusatiae 
superioris, Band II, Heft 2 ; 

6. Delnjołuž. tow. za anthropologi ju a s ta rož i tnosće 
w Gubinje: Niederlausitzer Mitteilungen, 6. Band, Heft 6—8; 

7. Württemb. kommissija za krajne stawizny w Stutt¬ 
garće: Württembergische Vierteljahrshefte für Landesgeschichte. 10. 
Jahrgang. Heft l — 4 ; 
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8. Museum ,,Matice česka“ w Prazy; a) Časopis Musea 
království českého. 1901, svázek 1—4, b) Zpráva o Museu krá¬ 
lovství českého; 

9. Čěska akademija kejž. Franca Jozefa w Prazy: a) Na¬ 
rodní Písně Moravské, b) Historicky archiv. Čo. 17—19, c) Roz¬ 

pravy. Ročnik VIII, d) Sbírka pramenův. Čislo 3, e) Život a 
učení na partikulárnich školach v Čechách v 15. a 16. století; 

10. Klub čěskich touristow w Libercu: Průvodce po Li¬ 
berci a okoli; 

11. Matice Moravská w Brnje: Časopis Moravského Musea 
zemského. Ročnik I., č. 1—2, Ročnik II., č. 1.; 

12. E thnogra f i ske tow. we Lwowje: a) Lud. Tom 7, 
zeszyt 2—4, b) Folklor; 

13. Zakład hrabjow Osso l ińsk ich we Lwowje: Katalog 
rękopisów bibl. zakładu nar. im. Ossolińskich. Tom III. Zeszyt 2; 

14. Gal icko-ruska Matica we Lwowje: Naučno-literaturnyj 
Zbornik. 1901. Tom I, kniga 1—4; 

15. Akademi ja Umieję tności w Krakowje: a) Rozprawy 
hist.-filozof. Tom 14—15., b) Rozprawy filolog. Tom 16—17., 
c) Archiwum kom. prawniczej. Tom 7., d) Karłowicz, Słownik. 
Tom 2., e) Materyały i prace kom. jęz. Tom I., zesz. 1, f) Ka¬ 
talog literatury naukowej polskiej. Tom I. Rok 1901. Zesz. 1—3, 
g) Biblioteka pisarzów polskich. Tom 38—40, h) Bulletin inter¬ 
national 1901, čo. 1—10; 

16. Bib l io teka Kurnicka w Kurniku pola Póznanja: 
a) Nowy testament Jezusa Chrystusa. Tom I. i II., b) Ewangelie 
Jezusa Chrystusa, c) Dzieje Apostolskie; 

17. Museá lna slovenska spoločnosť w Turč. Swjatym 
Marćinje: a) Časopis. Ročnik IV., č. 2—6, Ročnik V., č. 1., 
b) Sbornik. Ročnik VI. Sv. 1—2; 

18. Matica Srpska w Nowym Sadu: a) Letopis, knjiga 
207—211, b) Knjige za narod, sveska 93—97, c) Knjige Matice 
Srpske. Broj 2—3, d) Kalendar Matice Srpske za godinu 1902; 

19. Matica slovenska w Lublanju: a) Slovenske narodne 
pesmi. 5. snopič, b) Zgodovina slovenskega slovstva. IV. del, 3 zv., 
c) Zbornik. II. zvezek, d) Letopis slovenske Matice za leto 1900, 
e) Knezova Knjižnica. VII. zvezek, f) Zabavna Knjižnica. XII. 
zvezek; 

20. Archaeologiske towaŕs two w Zahrjebje: Vjestnik. 
Sv. V. 1901; 

21. Južnosł. akademija znanosti i umjetnosti w Za¬ 
hrjebje: a) Rad, knjiga 143—145, b) Ljetopis za godinu 1900; 

22. Kejž. ruske geografiske tow. w Petersburgu: Žiwaja 
starina, god 10., wypusk 4., god 11., wypusk 1—2; 
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23. Ministerstvo narodnago prosvěščenija w Peters¬ 
burgu: Žurnal ministerstva narodnago prosvěščenija na lěto 1901 
(12 zwjazkow); 

24. Kejž. ruska akademi ja wědomosćow w Petersburgu: 
Zbornik. Tom 66, 67 a 68. 

Horješim česćenym knjezam, towaŕstwam a wustawam wu¬ 
prajam w mjenje Maćicy Serbskeje za pomjenowane dobroćiwe 
dary najwutrobniši dźak. 

W Budyš in je , 4. měrca 1902. 
K. A. F i e d l e ŕ , knihownik M. S. 

Zapis darow do museja M. S. 

I. Wot 1. měrca 1901 do 28. małeho róžka 1902 buchu 
našemu serbskemu museju tele dary darjene: 

1. Wot kn. kan. schol. Jak. Skale z Bukoweho zawosta¬ 
jenstwa: a) dźewjeć swětłoćišćow — b) wušiwany wobraz „Polski“ 
— c) Biblische Geschichte des Alten und Neuen Testaments z kopro¬ 
ryćinami; 

2. wot kn. financneho a twarskeho radźićela K. S c h m i d t a 
z Drježdźan šěsć rysowankow: a) staroserbske wupyšenja ponožkow 
a křiže — b) burski statok z D. Sulšec — c) burski statok z Johns¬ 
dorfa — d) khěžka z Nowych Walwic — e) bróžeń z Khrósćic; 

3. wot Hany Liškec z Mnišonca: Nowolětne zbožopřeće 
z l. 1795 ze serbskim pismom a krasnym molowanjom; 

4. wot kn. B jenady ze Zahorja: wopomnjeński toleŕ na 
slěborny jubilej Němskeje; 

5. wot kn. kanonika far. Jak. Her rmanna z Wotrowa: złoty 
časnik wot Brequeta z Pariza; 

6. wot kn. dra. A. Vozárika z Geesthachta nad Łobjom: 
a) pyšny fałtkowany žonjacy našijnik — b) židźana fala a c) ži¬ 
dźane rubiško, jako pokazki narodneje drasty hannoverskich Serbow 
wot darićerja lětsa tam kupjene; 

7. wot kn. hejtmana Woikowski -Biedan z Budyšina: 
agrafa z tróna kejžorki Marije Theresije; 

8. wot kn. prof. dr. Muki z Freiberga: a) dwaj pjenjezaj 
z. l. 1685 a 1790 — b) tři serbske podobizny — c) Ticin, prin¬ 
cipia linguae wendicae 1679 (z Hórnikoweho zawostajenstwa); 

9. wot kn. wučerja Jurja Šewčika z Ralbic: popjelnica na 
šulskej zahrodźe tam wuryta; 

10. přez kn. direktora tach. šule J. Nowaka: stary pjenjez 
w Budyšinje wuryty; 
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11. wot Jakuba Šewčika: přiwěrkowe swjećatko Khrystuso¬ 
wych swjatych ranow; 

12. wot far. Handrika-Slepjanskeho: dopisnica z narodno¬ 
serbskej podobiznu. 

13. Kupjene bu: Carte du cercle Budissin. l’An 1746. 
Musej je so potajkim wo 35 čisłow rozmnožił. 
II. Do a r ch iva serbskeho museja darichu: 
1. Kn. kan. schol. J. Ska la : a) z Bukoweho zawostajenstwa: 

sobustawski wobraz Pětra Buka, towaŕstwa swj. Cyrilla a Metho¬ 
dija — Maćične zbožopřeće Michałej Hašcy z 1. 1852; b) z Hór¬ 
nikoweho zawostajenstwa: diplom čěskeje „společnosti nauk“ wu¬ 
stajeny Michałej Hórnikej. 

2. Kn. wyšši sem. wučeŕ Plewka ze zawostajenstwa pól¬ 
skeho hrabje Morica Załuskiego: pjeć pakćikow rukopisow, wu¬ 
swědčeni a na dwě sćě pólskich podobiznow. 

Wutrobny dźak wupraja z próstwu, zo bychu tola wšě serbske 
starožitnosće, wosebje předhistoriske popjelnicy, sekery atd. so 
do museja wotedawałe, 

J akub Šewčik, t. č. musejownik. 

Zličbowanje M. S. w 55. lěće (1901). 
A. Dokhody. 

I. Zbytk w pokładnicy. 
Wot łońšeho lěta . hr. 59. 34. 

II. Domoj wzate kapitale. 
Vacat. 

III. Dań z wupožčenych pjenjez. 
Z krajnostawskeje naluto¬ 

warnje kn. č. 54600 hr. 17. 44. 
Ze statneje sakskeje papjery 

(dara rěčn. Jakuba) . . 10. 50. 
Z legata Łahody z Bozankec 20. — 
Z legata Tyburowskeho (wo¬ 
baj při Maćičnym domje) 40. — 

87. 94. 
IV. Přinoški sobustawow. 

Wot 90 sobustawow na l. 
1901 po 4 hr. . . 360. — 

V. Předpłaćenje sobustawow. 
Wot 23 sobustaw. na l. 1902 92. — 
Wot 1 sobust. na l. 1903,04,05 12. — 

104. — 

VI. Dopłaćenja sobustawow. 
Wot 69 sobustawow 230 za¬ 

statych přinoškow . . 920. — 

VII. Z předawanja knihow. 
Z cyła . . . . 1618. 80. 

VIII. Wšelake drobnosće. 
Wuzbytki při płaćenju při¬ 
noškow . . . . 1. 64. 
Dobrowólny dar far. Hala¬ 
bale z Rajhrada . . 3. — 

4. 64. 
Wospjetowanje. 

Staw I. . . . 59. 34. 
III. . . . 87. 94. 
IV. . . . 360. — 
V. . . . 104. — 

„ VI. . . . 920. — 
„ VII. . . . 1618. 80. 
„ VIII. . . . 4. 64. 

Do hromady 3154. 72. 



78 Zličbowanje M. S. w 55. lěće (1901). 

B . Wudawki. 
Zapłaćenje łońšeho wułožka. 
Vacat. 
II. Wupožčene pjenjezy. 
Vacat. 

III. Čestne myto. 
Vacat. 

IV. Ćišć knihow. 
Monsej: Časopis 1900, II. 211. 50. 

Smolerjej: Spěwna radosć, 
nakład 3 . . . 888. 50. 
Smolerjej: Čitanka, II. dź. 
1. listno . . . 115. — 

1215. — 

V. Wudawki za protyku. 
Smolerjej za ćišć lětn. 1901 305. — 

„ „ ,, 1902 307. — 
Angermannej nasl. za pa-
pjeru (6000 exx.) . . 216. — 

Rösgerejza klišeje lětn.1901 94. 50. 
„ „ ,, ,, 1902 153. 75. 

Nowakej za wjaz. 2500 exx. 37. 50. 
Gastorffej,, ,, 2000 ,, 30. — 
Schönkej „ „ 1500 ,, 22. 50. 

1166. 25. 

VI. Wudawki za knihownju, 
knihiskład a museum. 

Za hospodowanje w Ma¬ 
ćičnym domje . . 9 0 . — 

Smolerjej za wšelke ćišćenja 9. — 
Fiedlerjej za wšelke wułožki 5. 15. 
Gastorffej za wjaz. knihow 10. 90. 

Rühlec kniharni porti za¬ 
słane knihi . . . 4. 21. 
Meiselej za zawěsćenje kni¬ 
hownje a museja . . 6. 50. 

125. 76. 

VII. Wjazanje a zešiwanje 
knihow a spisow. 

Časopisy (1900 II a 1902 I: 
zešiwanje a rozesłanje) . 88. 40. 
Gastorffej za zešiwanje 300 
exx. Časopisa . . . 1 2 . — 

Latus 100. 40. 

Transport 100. 40. 
Gastorffej za wjazanje „Či¬ 

tankow“ . . . . 20. 76. 
Gastorffej za zešiwanje 

„Spěwn. radosće“ . . 90. — 
Gastorffej za zešiwanje 
„Mužskich chorow“ . 20. — 
Schönkej za wjazanje Bi¬ 
blijskich stawiznow . 125. —. 

356. 16. 
VIII. Wšelčizny. 

E. M. Monsej za nawěstk . 6. 75. 
M. Smolerjej za ćišć póst¬ 

skich připokazankow . 6. 50. 
M. Smolerjej za ćišć Skalo¬ 

weho diploma . . 12. — 
Grundmannej za wobłuk a 
škleńcu k diplomej . 5. — 
Pycha na row † Bartka . 20. — 
A. Sommerej za wšelke wu¬ 
łožki . . . . 16. 53. 

Papjera, porti, drobnosće 8. 94. 
75. 72. 

Wospjetowanje. 
Staw IV. 1215. — 

V. . 1166. 25. 
„ VI. . . . 125. 76. 
„ VII. . . . 356. 16. 
„ VIII. . . . 75. 72. 

Do hromady 2938. 89. 

Přirunanje. 
Wšitko dokhody . . 3154. 72. 
Wšitke wudawki . . 2938. 89. 

Wuzbytk w pokładnicy 215. 83. 

Zamóženje knižneje pokładnicy. 
W krajnostawskej lutowarni 
na knižki č. 54600 . 1000. — 
Na Maćičn. domje fondaj 

kk. Łahody z Bozankec 
(500) a Tyburowskeho 

(1000) . . . . 1500. — 
Awstriska statna papjera 
č. 384706 k. Halabale . 166. 60 
Sakska statna papjera č. 
149303 k. rěč. Jakuba 291. — 

3 listy Lipsč. hyp. banki ze 
zawost. Wjelanoweho . 594. — 

Zbytka w pokładnicy . 215. 83. 
Z cyła 3767. 43. 
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Pódla toho ma Maćica Serbska w swojim wobsedźeństwje: 1) wopismo 
žiwjenje zawěsćaceje banki w Gotha, čo. 290839, na 5000 hr. a knj. pro¬ 
fessorej dr. Mucy, wyšš. gymn. wučerjej w Freibergu swědčace. 2) Knižku Bu¬ 
dyskeje měšć. lutowarnje čo. 64441, z 99 hr. 8 np. na Budarjowy pomnik. 

W Budyšinje, 1. měrca 1902. 
A. Čeć, pokładnik. 

Zličbowanje domu Maćicy Serbskeje 
wot jutrow 1901 hač do 1. januara 1902. 

A. Dokhody. 
I. Zbytk w pokładnicy z lěta 1901 100. 35. 

II. Wunošk z přenajeća bydłow a rumow: 
Wot knjeza Smolerja 862. 50. 

„ Lubijskeje banki 825. — 
„ knjeza Fritše 1087. 50. 
„ „ Freya 532. 50. 
„ „ Angermanna 480. — 
„ „ assistenta Töpfera . . . . 210. — 
„ „ Šinka 315. — 
„ „ Töpfera 150. — 

„ Hübnera 112. 50. 
„ „ Valtena 450. — 
„ „ Holzschuha 380. — 
„ ., Brauna 135. — 

„ Meyera 90. – 
„ „ Sochviry 40. — 

Za knihownju 90. — 
5760. — 5760. — 

III. Dobrowólne dary přez knjeza Čeća wupłaćene: 
6. haprleje 1901 115. 86. 
5. julija 1901 156. 89. 

21. julija 1901 601. 09. 
31. decembra 1901 369. 86. 

4. januara 1902 (z lěta 1901) . . . . 759. 85. 
25. februara 1902 (z lěta 1901) . . . . . 175. 53. 

2179. 08. 2179. 08. 
IV. Zbytk z nalutowanskich knižkow 39. 68. 

Sa. 8079. 11. 

B. Wudawki. 
I. Dań. 

1. Pola Budyskeje nalutowarnje za 90000 hr. po 41/10 % na 1901 3690. — 
2. Pola knjeza twarskeho mištra Kaupa za 9500 hr. po 41/10 % 

na prěnje połlěta 1./4.—1./10. 01 194. 75. 
3. Dań za 2000 hr. Kraszewskeho fonda po 3 % na lěto 1901 60. — 
4. „ „ 1000 hr. z Tyburowskeho fonda po 4 % na 1901 40. — 
5. „ „ 500 hr. z Łahodoweho fonda po 4 % na 1901 . . 20. — 

4004. 
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II. Dawki. 
6. Wotpaleńska pokładnica 93. 50. 
7. Dokhodny dawk 123. 66. 
8. Ležownostny dawk, statny a měšćanski 66. 30. 
9. Za wodu 62. 23. 

10. Za płun . . . . . . 41. 91. 
11. Praemija za zawěsćenje noweho domu na 1901 . . . . 15. — 
12. Městski dawk . . 8. 30 

410. 90. 
III. Porjedźenja. 

13. Knjezej zamkarjej Winklerej za wšelake dźěła 5. 50. 
14. ,, mulerjej Kalichej za wšelake porjedźenja . . . . 11. 20. 
15. ,, Hołbjanej za porjedźenje murje 8. 96. 
16. ,, Zamkarjej Širsandej za wšelake porjedźenja . . . 43. 05. 
17. „ Eckhardtej za porjedźenje plumpy 12. 55. 

18. „ molerjej Krawcej za barbjenje a wuporjedźenja 
Kuntzoweho bydła 85. 21. 
19. třěchikryjerjej Donatej za porjedźenje třěchi na 
starym domje 48 89. 

20. ,, hornčerjei Roemerej za wšelake dźěła 71. 37. 
21. ,, tyšerjej Weissej za wšelake porjedźenja . . . . 6. 45. 
22. ,, Roešenthalerej za porjedźenje rynow a druhe dźěła 32. — 

325. 18. 
IV. Nowe dźěła. 

23. Knjezej Moezy za nowy čěrak . 1. — 
24. ,, Kaupej za nowe wotdźělenje w pincy . . . . . 20. 93. 

21. 93. 
V. Za porjad a čistotu w domje. 

25. Knjezej Harnapej za rjedźenje popjelneje jamy . . . . 16. 50. 
26. Za rjedźenje juchoweje jamy 28. 20. 
27. Knjezej Moserej za mjećenje wuhnjow na ½ lěta . . . 15. — 
28. Za wóz pěska 2. 25. 

61. 95. 
VI. Wotpłaćenja. 

29. Knjezej twarskemu mištrej Kaupej 3000. — 
3000. — 

VII. Zbytk w pokładnicy . . . 254. 40. 
Sa. 8079. 11. 

C. D o ł h Maćičneho domu 
1. januara 1902. 

Hypothekaŕski dołh na Budyskej nalutowarni 90000. — 
Ručny dołh pola twarskeho mištra Kaupa 6500. — 

Sa. 96500. — 
W Budyšinje, 1. měrca 1902. 

Michał Cyž, zarjadnik M. S. 



W o b s a h . 

Zapisy Maćicy Serbskeje str. 3. 
Pismowstwo delnjołužiskich Serbow. Dopisał H. Jordan . . . . „ 13. 
Wěcowniske mjena z wukóncom -owc. Zestajał Jan Radyserb-Wjela ,, 20. 

Łužičenjo a Mišnjenjo na Krakowskej uniwersiće w 15. a 16. lět¬ 
stotkomaj. Zestajał Alfons J. Parčewski (skónčenje) . . ,, 22. 

Zběrka mjenow ze Slepjanskeje narěče. Zestajał Handrik-Slepjanski ,, 46. 
Zběrka přisłowow ze Slepjanskeje narěče. Zestajał M. Handrik-
Slepjanski 50. 

Zběrka dolnoserbskich słow. Zestajał B. Šwjela „ 52. 
Serbska narodnosć nowšeho časa. Wućahnył a zeserbšćił dr. E. Muka „ 63. 
Wućahi z protokollow M. S ,, 70. 
Dary za knihownju M. S. . . „ 73. 
Zapis darow do museja M. S , . 7 6 . 
Zličbowanje M. S. w 55. lěće (1901) „ 77. 
Zličbowanje domu M. S. wot jutrow 1901 hač do 1. jannara 1902 . „ 79. 

Wo zapłaćenje lětnych a wosebje tež zastatych přinoškow 
(kóždolětnje 4 M abo w cuzych pjenjezach po kursu) a wo d a r y 
za d o m M. S. najpodwólnišo prosymy. Lěto so bórzy minje! 
Pokładnikowa adressa za póst je : Kaufmann August Z e t s c h , 
Bautzen (Sachsen), Reichenstrasse 8. 

Tež prosymy, zo bychu naše česćene sobustawy swojich znatych 
k přistupjenju do našeje Maćicy Serbskeje namołwjeli. 

Dale naležnje prosymy wo d a r y do M a ć i č n e j e k n i h o w n j e 
a do našeho s e r b s k e h o m u s e j a . Dary za k n i h o w n j u prosymy 

słać z adressu: Sem.-Oberl. em. K. A. Fiedler, Bautzen, Hospital¬ 
strasse, a dary za musej z adressu: Domprediger J. Schewtschick, 
Bautzen, Domkapitel. 

Dla zmóžnjenja p o r j a d n e h o připosyłanja „ Č a s o p i s a “ a 
spisow M. S. je trjeba, zo česćene sobustawy wšitke přeměnjenja 
swojich adressow prawje bórzy redaktorej Časopisa wozjewjeju. 

Rozesłanje Maćičnych spisow stawa so porjadnje dwójcy za 
lěto a to stajnje po jutrach a wokoło hód. Hdy by něchto wo¬ 
zjewjeny spis njedostał, njech sebi žada z lisćikom pod adressu: 
Prof. Dr. Ernst Muka ( M u c k e ) , Freiberg (Sachsen). 

P r o t y k a „Předźenak“ pak budźe sobustawam wot nětka, zo 
bychu ju hnydom po jeje wudaću dostali, stajnje w měsacu no¬ 
vembru direktnje z Budyšina wot kn. knihownika K. A. Fiedlerja 
słana. 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 
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Nadobnym dobroćerjam 
serbskeho Maćičneho doma, 

kotřiž su: 

J. J. wjeŕch Adam Sapieha we Lwowje 

Kanonik ryćeŕ Jakub Her rmann , faraŕ we Wotrowje 
† Komthur J. E. Smoleŕ, redaktor w Budyšinje 
† Kan. kap. schol. ryćeŕ Michał Hórn ik w Budyšinje 
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Wubjerk serb. narod. wus t a j eńcy w Drježdźanach 

jako pokazowarjam přikładneje darniwosće 
w dźakownej mysli 
poswjećeny. 



Serbow powitanje krala Jurija. 
a) Słowa. 

My witamy w Tebi, Jurijo, krala 
Na sławjenym z dawna stole Wettinow. 
Nam duše so naše za Tebje pala, 
We swěćenju słónca, w ćěmnjenju sćinow. 

My z kralowskim rodom chcemy stać swěru 
A njebjesa za njón wo zaškit prosyć, 
Trón pyšić my chcemy z płuhom a z lyru, 
Bróń z hordosću za kraj, za krala nosyć. 

Štož do Serbow wutřasć cuzych chce wrjeskow, 
Hdźež z ćicha stej rostłej kłós nam a trawa, 
Štož złóstnje chce dać so do našich wjeskow, 
To poražuj, kralo, z hlebiju prawa. 

Bóh z Tobu budź nas a z kralowskim domom, 
Hdyž zbožo ma kwas, hdyž horjo chce parić! 
Njech z juskom rži kraj, njech wrjeskota z hromom, 
Na Łužicu móžeš, Jurijo, twarić. 
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b) H u d ź b a . 

1. Za jedyn hłós z přewodom piana. 

Moderato. 
Canto. 

P a w o ł H o d ź i j s k i . 

1. My w i t a m y 
2. My z k r a l o w s k i m 
3. Štož do S e r b o w 
4. Bóh z T o b u budź 

1. w T e b i , J u r i j o , k r a l a Na s ł a w j e n y m 
2. r o d o m c h c e m y stać s w ě r u A n j e b j e s a 
3. w u t ř a s ć c u z y c h chce wrjeskow, Hdźež z ć i c h a stej 
4. naš a z k r a l o w s k i m d o m o m , Hdyž z b o ž o ma 
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1. z d a w n a s t o l e W e t t i n o w . Nam d u š e so 
2. za njón wo zaški t p r o s y ć , Trón p y š i ć my 
3. r o s t ł e j kłós nam a t r a w a , Štož z ł ó s t n j e chce 
4. kwas, hdyž horjo chce p a r i ć ! Njech z j u s k o m rži 

1. n a š e za T e b j e p a l a We s w ě ć e n j u 
2. chcemy z płuhom a z lyru, Bróń z hordosću 
3. dać so do našich wjeskow, To poražuj, 
4. kraj, njech w r j e s k o t a z hromom, Na Ł u ž i c u 

1. s ł ó n c a , w ć ě m n j e n j u s ć i n o w , za T e b j e 
2. za kraj, za k r a l a n o s y ć , z p ł u h o m a 
3. k r a l o , z h l e b i j u p r a w a , z h l e b i j u 
4. m ó ž e š , J u r i j o , t w a r i ć , m ó ž e š Ty 
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1. p a l a , za T e b j e p a l a . 
2. z l y r u , z p ł u h o m a z l y r u . 
3. prawa, z hlebiju prawa! 
4. twarić, móžeš Ty twarić! 

2. Š tyr ih łósny spěw za mužski khor . 
Moderato. Pawoł Hodźijski . 

1. My w i t a m y w T e b i , J u r i j o , 
2. My z k r a l o w s k i m r o d o m stać chcemy 
3. Štož do Serbow wutřasć cuzych chce 
4. Bóh z Tobu budź naš a z kralowskim 

1. k r a l a Na s ł a w j e n y m z d a w n a s t o l e W e t t i n o w . 
2. s w ě r u A n j e b j e s a za njón wo z a š k i t 
3. wrjeskom, Hdźež z ćicha stej r o s t ł e j kłós nam a 
4. d o m o m , Hdyž zbožo ma kwas, hdyž horjo chce 
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1. Nam d u š e so n a š e za T e b j e 
2. p ro syć , Trón p y š i ć my c h c e m y z p ł u h o m a 
3. t r a w a , Štož z ł ó s t n j e chce dać so do n a š i c h 
4. p a r i ć ! Njech z j u s k o m rži kraj , njech w r j e s k o t a 

1. p a l a We s w ě ć e n j u s ł ó n c a , w ć ě m n j e n j u 
2. z l y r u , Bróń z h o r d o s ć u za kraj, za k r a l a 
3. w j e s k o w , To p o r a ž u j , k r a l o , z h l e b i j u 
4. z h r o m o m , Na Ł u ž i c u m ó ž e š , J u r i j o , 

1. s ć i n o w , za T e b j e p a l a , za T e b j e p a l a . J. B.-Ć 
2. n o s y ć , z płuhom a z l y r u , z płuhom a z l y r u . 
3. p r a w a , z h l e b i j u p r a w a , z h l e b i j u p r a w a ! 
4. t w a r i ć , m ó ž e š Ty t w a r i ć , m ó ž e š Ty t w a r i ć ! 
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Prěnje 20 lět Towarstwa Pomocy za studowacych 
Serbow. 

Spisał Jakub Nowak, městopředsyda. 

Dwaceći lět je dołhi čas w žiwjenju jednotliweho čłowjeka, 
krótki pak za wustawy, kotrež maju, je-li to Boža wola, lětstotki 
přětrać. Tola kaž tež mjeńši dźěl žiwjenja khowa mnoho prócy, 
wjesela a zrudoby, tak powěda krótka doba w stawiznach wu¬ 
stawow a towaŕstwow wo wjele swěrnych prócowanjach a wje¬ 
sołych nadźijach, z kotrymiž su naši prjedownicy na swojich po¬ 
tomnikow myslili. Tući pak nimaju jenož płody wužiwać z toho, 
štož su wótcojo wusywali, ale hajić jich wusywy a rozšěrjeć a 
k tajkim skutkam sebi móc a zahorjenosć dobywać z dopomnjeća 
na jich prócowanja wukhadźace ze swěrneje lubosće k swojemu 
narodej. Tuž chcemy z někotrymi słowami so dopomnić na to¬ 
waŕstwo, kotrež njesłuša k poslednim skutkam našich wulkich 
wótčincow, zo bychmy póznali, kak so wotpohlady, kiž woni při 
jeho załoženju mějachu, dopjelnjeju, a zo bychmy je potom z ćim 
wjetšej horliwosću spěchować pomhali. 

I. Kak je Towaŕstwo Pomocy nastało? 
Lětstotki dołho su Serbja w Hornjej a Delnjej Łužicy, mała 

horstka mjez syłu cuzorěčacych, sebi maćeŕnu rěč a wótčinske 
wašnje zakhowali. Wjetše strachi pak hač hdy prjedy počinachu 
jim hrozyć w srjedźi zańdźeneho lětstotka, hdyž ze stajnje při¬ 
běracym přećahowanjom so wobydlerjo wšelakich krajinow mjez 
sobu bóle a bóle měšachu. Sylnišo hač hdy prjedy dobywa so 
z toho časa cuzy wliw přez naše mjezy a serbski lud njemóže 
wjacy swoju narodnosć w ćichej zakhowanosći pěstować, ale dyrbi 
wo jeje zdźerženje wojować. Bóh pak bě nam w tutym wažnym 
času muži pósłał, kiž za swětnu a nabožnu wzdźěłanosć swojeho 
ludu so tak wobhladniwje starachu, zo móžeše wón na podłožku 
swojeje narodnosće z nowym časom do prědka kročić. Tohodla 
załoži so lěta 1847 hłowne literarne towaŕstwo „Maćica 
Serbska“, kotraž ,,Časopis“ a wšelake knihi wudawa. Hižo 
1842 běchu ,,Tydźeńske (pozdźišo Serbske) Nowiny“ počałe 
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wukhadźeć. Pozdźišo sćěhowachu „Missionski Posoł“, evan¬ 
gelski nabožny časopis wot lěta 1860, „Katholski Posoł“ wot 
lěta 1863, belletristisko-literarny měsačnik „Łužičan“ wot lěta 
1860, a wot lěta 1877 „Lipa Serbska“, na kotrejež město 
lěta 1882 „Łužica“ stupi. Khwilu wukhadźeše tež „Łužiski 
Serb“. Za wudawanje knihow, wosebje nabožneho wobsaha sta¬ 
ratej so wot lěta 1862 evangelske „serbske knihowne to¬ 
waŕstwo“ a ,,towaŕstwo SS. Cyrilla a Methodija“. Tež 
tři protyki porjadnje wukhadźeju a to „Předźenak“ wot lěta 
1855, „Krajan“ wot lěta 1867 a „Pratyja“ wot lěta 1880.*) 
Zo by duchowne žiwjenje dale so rozwiwało, běchu přeco nowe 
studowane mocy trěbne. Tajkich mocow wosebje trjebachmy, zo 
by stajnje dosahaca ličba duchownych a wučerjow mjez serbskim 
ludom skutkowała. Kak bychu so mohłe narodne kubła serb¬ 
skeho luda kubłować a přećiwo přeco sylnišemu nawalu cuzo¬ 
rěčnych škitować, hdyž bychu so serbske duchowne a wučeŕske 
městna z Němcami wobsadźeć dyrbjałe, kaž so to, dokelž Serbow 
njedosahaše, něhdźežkuliž hižo stawaše. Tola naš z wjetša khudy 
lud njemóžeše wšitkich wobdarjenych synow studować dać, a naši 
wótčincy tohodla zahe na to myslachu, zo bychu srědki hroma¬ 
dźili za studowacu młodźinu. Dokelž pak mějachu so woni přede 
wšěm wo materialne wobstaće „Maćičneho domu“ a „Ma¬ 
ćičneho towaŕstwa“ starać, njezwěrjachu sebi wosebiteho to¬ 
waŕstwa k podpjerje studowacych załožić. Kak nuzna wěc pak 
to bě, toho njeběchu sebi jenož naši wótčincy wědomi, ale to tež 
spóznawachu naši přećeljo po wšěm słowjanstwje. Tak pósła 
sławny pólski spisaćel J. Kraszewski 2000 hr. do Budyšina, 

zo by so k dopomnjeću na jeho 50lětny spisaćelski jubilej sti¬ 
pendij za serbskeho gymnasiastu při Maćicy Serbskej załožił. 
Trěbne towaŕstwo pak sebi serbscy wótčincy přeco hišće załožić 
njezwěrjachu. Tu bě druhi wjelezasłužbny swěrny přećel Serbow, 

knjez rěčnik Alfons Parczewski z Kališa, kotryž posledni na¬ 
stork poda k załoženju towaŕstwa. W nastawku wot njeho sa¬ 
moho serbski spisanym a do Budyšina pósłanym pokazuje tutón 

*) „ P r a t y j a “ je bohužel z lětom 1899 wukhadźeć přestała, ale wona 
t y so na kóždy pad zaso dale porjadnje wudawać měła. To je wulcy wažny 
nadawk našich delnjoserbskich wótčincow. Red. 
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dobroćeŕ na to, ,,zo su kóždemu ludej nawědźići ludźo: duchowni, 
lěkarjo, rěčnicy, wučerjo atd. trěbni, kotřiž so ze žiwym skutkom 
a słowom w maćeŕnej rěči a na wótčinske wašnje za zbožo 
swojich krajanow staraju. K tomu je nuzno, zo so tež we Łu¬ 
žicomaj kaž druhdźe towaŕstwo k podpjerowanju khudych studo¬ 
wacych załoži. Za to maju so serbscy wótčincy skerje lěpje 
rozsudźić. Jich předewzaće móže drje při spočatku někotre za¬ 
dźěwki namakać, ale nadźeć so směmy, zo přichod jeho wobstaće 
wobtwjerdźi. Ćežke su wšudźe jenož spočatki; wulki čas pak je 
we woběmaj Łužicomaj wosebje njedostatkej duchownych wot¬ 
pomhać. Wujednanje namjeta wot mje stajeneho, kaž jeho wu¬ 
wjedźenje ja česćenym a zasłužbnym wjedźerjam serbskeho ludu 
na wutrobu kładu; ja pak jako Polak a horliwy přećel serbskeje 
narodnosće móžu jenož w mjenje mnohich swojich krajanow slubić, 
zo kóžde łužiskemu Serbowstwu wužitne předewzaće pola nas 
dźělbraće a wutrobnu jenomyslnosć nadeńdźe. 

Tak přećelnje a horliwje namołwjeni Serbja na hłownej zhro¬ 
madźiznje Maćicy Serbskeje lěta 1880 załoženje Towaŕstwa Pomocy 
wobzamknychu a hnydom přihotowacu kommissiju wuzwolichu, do 
kotrejež słušachu kk. Parczewski, Smoleŕ, Hórnik, Tešnaŕ, 
Mrózak I, Mrózak II, Kubica, Kocor, Fiedleŕ, Liška a Wjela. 

Knjez Smoleŕ wustawki zestaja a je po Serbach rozpósła. 
Wot kommissije z kooptaciju přiwoleny knjez referendaŕ E. Mütter¬ 
lein jako prawnik wustawki přehlada a zakońscy připrawi. Na 
dźeń 19. meje potom kommissija přećelow wotmysleneho towaŕ¬ 
stwa na jeho dozałoženje powoła. Po přečitanju a přiwzaću wu¬ 
stawkow buchu do předsydstwa towaŕstwa wuzwoleni kk. refe¬ 
rendaŕ Mütterlein jako předsyda, redaktor Smoleŕ jako naměstnik, 
faraŕ Hórnik za pismawjedźerja, lěkarnik E. Měrš za pokładnika. 
Do wubjerka abo dohladowaŕstwa so wuzwolichu kk. faraŕ Imiš 
z Hodźija a faraŕ Dučman z Radworja, seminarski wučeŕ 
Fiedleŕ a tachantski wučeŕ Kral. Předsyda so potom na sud¬ 
nistwo wobroći, zo by nowemu towaŕstwu prawo juristiskeje wo¬ 
soby wuskutkował. Dokelž chcyše sudnistwo někotre móličkosće 
we wustawkach přeměnjene měć, dyrbješe so z nowa generalna 
zhromadźizna na 7. julija do Budyšina powołać, kotraž pjeměnjene 
wustawki přiwza. Na to 16. julija 1880 towaŕstwo prawa juristiskeje 
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wosoby dósta, štož je w 172. čisle němskich „Budyš¬ 
skich Powěsćow“ takle wozjewjene: ,,In dem Genossenschafts¬ 
register für die Stadt Bautzen ist heute auf Fol. 8 der „Verein 
zur Ünterstützung studierender Wenden mit dem Sitz in Bautzen 
als juristische Person eingetragen worden.“ Bautzen, am 24. Juli 
1880. Das Kgl. Amtsgericht daselbst. — Heinzmann. 

Tak bě — towaŕstwo „Pomocy za studowacych Serbow“ 
zbožownje załožene. Sobustawy smědźachu po wustawkach być 
jako rjadni wšitcy w němskim kraju bydlacy serbscy mužowje, 
jako wurjadni wukrajnicy, njeserbja a žónske. Přisłušnosć sobu¬ 
stawow bě, lětnje 1 hr. płaćić. Štóž nadobo 100 hr. zapłaći, bu 
sobustaw na čas žiwjenja a dalšich přinoškow płaćić nima. Za 
zarjadowanje towaŕstwa ma so starać předsydstwo, wubjerk a 
hłowna zhromadźizna. Předsydstwo wobstawa z předsydy, jeho 
naměstnika, pismawjedźerja a pokładnika. Tež we wubjerku maju 
znajmjeńša štyri wosoby być. Stawy předsydstwa a wubjerka 
so we hłownej zhromadźiznje na 6 lět wuzwoleju a to tak, zo 
ma so za 3 lěta połojca z nich z nowa wolić. Wo přijeću rjad¬ 
nych a wurjadnych sobustawow, wo wudźělenju podpjerow a wo 
druhich wažnych towaŕstwowych naležnosćach matej předsydstwo 
a wubjerk w zhromadnych posedźenjach wuradźować. Wuzwo¬ 
lenje předsydstwa a wubjerka, přijeće zličbowanja wot wubjerka 
pruhowaneho, pomjenowanje čestnych sobustawow, wuzamknjenje 
sobustawow, přeměnjenje wustawkow a rozwjazanje towaŕstwa su 
hłownej zhromadźiznje přewostajene naležnosće. 

Nowe towaŕstwo we wšěch serbskich nowinach a časopisach, 
tež w Delnjej Łužicy z radosću witachu. Nadźija so wupraji, zo 
nic jeno studowani, ale tež druzy, wjesnjenjo a měšćenjo, do to¬ 
waŕstwa zastupja, haj, zo zamožići Serbja tež w zawostajenstwach 
na tuto wažne towaŕstwo spomnja. Hač je so tuta nadźija do¬ 
pjelniła, ze slědowaceho krótkeho rozestajenja spóznajemy. 

II. Kak j e so „Towaŕstwo P o m o c y “ za p r ě n j e 
20 l ě t r o z w i ł o ? 

Dobrym zaměram młodeho towaŕstwa Serbja derje dosć do¬ 
rozumichu. Trjebachu wšak drje pohnuwanja, ale te so jim 
ertnje přez sobustawy předsydstwa a wubjerka a tež pisomnje 
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w nowinach poskićachu. Z radosću móžeše hłowna zhromadźizna, 
kotraž so 3. junija 1881 wotmě, na to spomnić, zo běštej wubjerk 
a předsydstwo w tym lěće pilnje za towaŕstwo skutkowałoj. 
W běhu lěta běštej so 9 króć k zhromadnym posedźenjam a wu¬ 
radźowanjam zešłoj a w nich 143 rjadnych sobustawow do to¬ 
waŕstwa přijałoj. Hišće wjetša bě ličba wurjadnych sobustawow. 
To měješe so towaŕstwo wosebje dźakować prócowanjam swěrneju 
wótčincow Smolerja a Hórnika. Prěni bě na swojim pućo¬ 
wanju do Pólskeje, z kotrehož z Waršawy hłownej zhromadźiznje 
přećelny list pisaše, wo to prócował, zo by towaŕstwu pomoc wu¬ 
krajnych Słowjanow dobył, a móžeše wozjewić, zo bě tam 1018 hr. 
nazběrał a zo so dalšich přinoškow hišće nadźija. Tohorunja bě 
faraŕ Hórnik na wšelakich přećelow Serbow we wukraju wo pomoc 
pisał a nic podarmo. Cyła se listow je w aktach, kotrež při¬ 
noški za Towaŕstwo Pomocy wozjewjeju a dalše lubja. Wěsće 
běchu předewzaća za towaŕstwo we wukraju wěrne a derje myslene, 
tola přinoški w přichodźe bohaće dokhadźałe njejsu. To drje so 
z tym wujasnja, zo so njehodźeše přeco z nowa tam pisać, a zo 
tak wurjadne sobustawy na swoje lětne přinoški pozabywachu. 
W lětach 1881—1882 hišće dary z Čěskeje a Pólskeje při¬ 
bywachu wosebje přez našeho swěrneho přećela A. Parczewskeho, 
pozdźišo pak wuwostawachu, a jenož j a ra mało je tych, kotřiž hišće 
porjadnje přinoški sćelu. 

K spěchowanju noweho towaŕstwa so w prěnjej hłownej 
zhromadźiznje postaji, zo bychu so přistupne lisćiki sobustawam 
rozesłałe, kotrež bychu jich dopominałe na lětne přinoški. Tež 
připiski buchu po wobzamknjenju zhromadźizny ćišćane a na 
duchownych, wučerjow a towaŕstwa słane, zo bychu mjez ludom 
sobustawy dobywali. Z wotmołwow je widźeć, zo wšitcy nowemu 
towaŕstwu přihłosowachu a zo chcychu so za nje prócować a ludźi 
namołwjeć, zo bychu přinoški porjadnje płaćili. Kaž pak ze za¬ 
pisow jednanjow w přichodnych hłownych zhromadźiznach čitamy, 
njeje so wšak to wšudźe stawało, dokelž so přeco zaso skóržby 
wospjetuja, zo přinoški njeporjadnje dokhadźeju, a přeco zaso na¬ 
mjetuja so nowe abo tež stare srědki, kak by so tón njedostatk ho¬ 
dźał wotstronić. Rěči so wo tom, zo by so w nowinach časćišo 
w małych nastawkach na towaŕstwo spominać měło. To wšak 
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je so tež stawało, runjež nic tak porjadnje, kaž sebi to hłowna 
zhromadźizna přeješe, a tež nic z tym wurazom a wuspěchom, 
kotrehož so nadźiješe. Druzy namjetowachu „napominanske 
lisćiki“, a te so tež něšto króć rozesłachu. Tež to bu na wjacy 
hłownych zhromadźiznach namjetowane, zo bychu wosebići agenći 
přinoški zběrali,*) ale tónle namjet ženje powšitkownje připóznaty 
njebu. Jeli budźeše potajkim towaŕstwo na to so spušćeć měło, 
zo by so z porjadnych přinoškow a z prawje wulkej ličbu sobu¬ 
stawow zdźeržało a rozwiwało, njebudźeše spěšnje postupowało; 
přetož prěnja horliwosć, po jeho załoženju mjez ludom knježaca, 
njeje so w tej měrje zdźeržała. Tola na zbože buchu towaŕstwu 
přez lubosć a starosćiwosć jednotliwych sobustawow wjetše dary 
poskićene. Prjedy pak hač na tute bliže spominamy, rozpomnimy 
sebi dale zwonkowne stawizny we wjednistwje towaŕstwa. 

Hłowne zhromadźizny wotměwachu so, kaž bě to we wu¬ 
stawkach postajene, stajnje a porjadnje kóžde lěto třeći dźeń po 
swjatkach. Wurjadnych hłownych zhromadźiznow běštej jenož 
dwě a to prěnja 29. sept. 1886 a druha 9. wulkeho róžka 1893, 
wobě wólbow dla. Wopytane buchu zhromadźizny wšelako, naj¬ 
lěpje zhromadźizna 1898, wot 28 sobustawow, najsłabšo wurjadna 
zhromadźizna lěta 1893, wot 7 sobustawow. Kóžde lěto měještej 
tež předsydstwo a wubjerk zhromadne posedźenja. W prěnich 
lětach bě jich wjacy wob lěto, hač do 9, pozdźišo woteběrachu, 
a poslednje lěto wotměwaštej so jenož dwě a něšto króć jenož 
jene posedźenje wob lěto. W tutych posedźenjach buchu wše¬ 
lake naležnosće, wosebje pjenježne, wuradźowane, hłowne zhro¬ 
madźizny přihotowane a dary za podpěrajomnych rozdźělane. 

Přeměnjenja w předsydstwje a wubjerku so wjacy króć stachu. 
Na městno sobustawa wubjerka fararja Dučmana Radwoŕskeho 
stupi referendaŕ Jan Kral w Budyšinje, 1883 bu za noweho 
pismawjedźerja kapłan Skala wuzwoleny a dotalny pismawjedźeŕ 

faraŕ Hórnik bu sobustaw wubjerka. Za městopředsydu bu w při¬ 
chodnym lěće (1884) za zemrěteho redaktora J. E. Smolerja faraŕ dr. 

*) To je jenički prawy a wuspěšny puć. Agentow abo ,,dowěrnikow“, 
„pěstowarjow“ ma a trjeba w našim času kóžde wjetše a z wuspěchom 
skutkowace towaŕstwo, ale n a š e s e r b s k e t o w a ŕ s t w a h i š ć e na t u t ó n 
s k h o d ź e ń k p o s t u p i ł e n je j su . Red. 
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Kalich wuzwoleny. Wón wosta městopředsyda hač do lěta 1893 
a bu 9. I. 1893 na město khorowateho prawnika M ü t t e r l e i n a , kiž 
w augusće 1893 wumrě, za předsydu wuzwoleny. Za městopředsydu 
bě hłowna zhromadźizna knjež. assessora O. H a n o w s k e h o , kotryž 

měješe runjo swojemu nanej wo towaŕstwo mnohe zasłužby, namjeto¬ 
wała. Dokelž pak tutón wšelakich wobstejnosći dla město přijeć nje¬ 
móžeše, bu we wurjadnej hł. zhromadźiznje 9. wulkeho róžka 1893 
seminaŕski wyšši wučeŕ F ied le ŕ woleny a na jeho městno stupi 
do wubjerka redaktor Marko Smoleŕ. Tež pokładnik dyrbješe 
so nowy wolić, dokelž lěkarnik E. Měrš, kiž bě tele zastojnstwo 
wot spočatka jara derje wobstarał, je dale wjesć njechaše, a na 
jeho městno so překupc Gruhl (Król) w Budyšinje, kiž bě 
zwólniwy, dźěło přewzać, za pokładnika wuzwoli. Hłowna zhro¬ 
madźizna 1894 wuzwoli na město njeboheho scholastika Hórnika 
jeho nastupnika w zastojnstwje Jurja Łusčanskeho tež do wu¬ 
bjerka. Hdyž lěta 1896 faraŕ dr. Kalich jako superintendent do 
Oschatza (Oseča) wotćahny, sebi wubjerk a předsydstwo najprjedy 
z kooptaciju jeho nastupnika při Michałskej cyrkwi tudy fararja 

P. Rjedu za předsydu powołaštej a za městopředsydu tehdyšeho ta¬ 
chantskeho prědarja J. Nowaka. Hłowna zhromadźizna w samsnom 
lěće tutu kooptaciju wobkrući. Hdyž běštej lěto 1898 dwě měsće 
we wubjerku přez smjerć dołholětneju sobustawow fararja dra. 
theol. ryćerja Imiša a tachantskeho wučerja Kra la wuprózdnjenej, 
hłowna zhromadźizna toho lěta na jeju město fararja Jakuba 

w Njeswačidle a kapłana Nowaka w Budyšinje do wubjerka po¬ 
woła. Na město překupca Gruhla, kiž so pokładnistwa wot¬ 
rjekny, wuzwoli so za pokładnika překupc Schwiebus , kiž je 
pozdźišo towaŕstwu wjele starosće načinił. 

Z lětami tež sobustawy towaŕstwa přiběrachu, ale nic tak 
bohaće kaž w spočatku. Z rozprawy hłowneje zhromadźizny lěta 
1884 słyšimy, zo bě hač do toho časa přez 300 sobustawow při¬ 
stupiło. Wot toho časa pak přistupowaše jich jara mało. Lěta 
1884 bu nowych sobustawow přiwzatych 71, w přichodnym lěće 
pak jenož jenički. Hač do lěta 1900 je po zapiskach něhdźe 
375 sobustawow do towaŕstwa přibyło, při tom pak wukrajne 
wurjadne sobustawy ličene njejsu. Njehodźachu so tež přeco derje 
ličić, dokelž swoje přinoški z wjetša zhromadnje pod jenym mjenom 
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sćelechu. Přinoški z cyła bórzy jara njeporjadnje dokhadźowachu. 
Wukrajne sobustawy běchu z wjetša na wosebite ertne abo pi¬ 
somne napominanje přinoški słałe, a zahorjenosć, kiž z jich pře¬ 
wodnych listow sapaše, bě so pozdźišo, hdyž noweho nastorka nje¬ 
běše, zhubiła. Tež wot rjadnych sobustawow je jich jara mało,  
kotřiž su kóžde lěto porjadnje swoje přinoški płaćili. Same po¬ 
minace nastawki w nowinach njedopomhachu. Jenož, hdyž so 
wosebite napominanja rozesłachu, pokaza so wjetša horliwosć. 
Tak widźimy to na přir. lěta 1887, hdźež bu daloko do třećeho 
sta zastatych přinoškow dopłaćenych. Na zbožo pak buchu přez 
prócowanja jednotliwcow, wosebje tež sobustawow předsydstwa a 
wubjerka, wjetše dary a wotkazanja towaŕstwu připokazane. 
Chcemy tu te dary mjenować, kotrež 50 hr. přesahuja. 

Z lěta 1880 su zapisane: Wot koncerta towaŕstwa ,, Lu¬ 
mira“ 150 hr., wot Božidara Radcy (Theodora Raetze) w Porto 

Alegro w Brazilskej 70 hr., wot redaktora Ludwika Jenika 
264,45 hr., wot ,,Literackeho koła“ we Lwowje 86,75 hr., 
z Pólskeje pósłane dary 235,65 hr. 

Z lěta 1881: Wot njemjenowaneho Serba (kn. Hanowskeho) 
300 hr,, přez kn. fararja Łahodu wot jeho njeboheho bratra ku¬ 
blerja Łahody w Bošicach 1000 hr., přez kn. Smolerja w Pól¬ 
skej nahromadźene 750 hr. 

Z lěta 1882: Wot njemjenowaneho z Kiewa 333,12 hr., wot 
redakcije „Narodni listy“ 153 hr., wot „Umělecké Besedy“ w Prazy 
97 hr., z Kalisza 82 hr., z Pardubic 75 hr., z Melbourna a Eve¬ 
nezera 270 hr., přez kn. Smolerja dale nahromadźene a pó¬ 
słane 550 hr. 

Z lěta 1883: Wot njeboheje knjenje Wjelineje z Trje¬ 
bjeńcy 6000 hr., dary z Ruskeje 453,55 hr. 

Z lěta 1884: Přez kn. fararja Imiša 300 hr., wot cyrk¬ 
winskeho koncerta w Hodźiju 101 hr., za jenu statnu papjeru 
300 hr. 

Z lěta 1887: 100 hr. wot njeboheho překupca Lorenca 
w Budyšinje. 

Z lěta 1889: Wot njeboh Karla Wanaka z Banec 60 hr. 
Z lěta 1890: Ze zawostajenstwa knježny Wilhelminy Langec 

z Hnašec 3000 hr. 
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Z lěta 1891: Wot njemjenowaneho dar 100 hr. a druhi dar 
přez kn. fararja Imiša 100 hr. 

Z lěta 1894: Wot knjenje Kumšoweje w Ratarjecach 2100 hr. 
Z lěta 1895: Wot knjenje faraŕki Wanakoweje z Wós¬ 

linka 100 hr. 
Z lěta 1896: Wot kn. knježeŕskeho radźićela Hanowskeho 

2000 hr. 
Tutych wjetšich darow je so do hromady na 19000 hr. 

nawdało, z čimž bu wězo towaŕstwo jara spěchowane. Dźak za 
tute dary njesłuša pak jenož tym, kiž su je dali, ale tež tym, 
kotřiž su wo nje prosyli; běchu to z wjetša wosadni fararjo da¬ 
rićelow. Nimo tutych wjetšich darow bu pódla přinoškow tež 
mnoho mjeńšich darow wot 1—50 hr. towaŕstwu darjenych. 
Samo z němskeje strony je so nam něšto tajkich darow dóstało; 
knjez šulski radźićel Wild towaŕstwu na př. připóznawajo jeho 
rjane zaměry 50 hr. dari. Tak Towaŕstwo Pomocy rjenje 
na zamoženju nadobywaše. Hižo k hłownej zhromadźiznje lěta 
1882 zamoženje 5403,45 hr. wobsahowaše, lěta 1887 bě na 
15000 hr. zrostło a lěta 1896 na 24000 hr. dospě. 

Pjenjezy buchu w hypothekach, w nalutowarni a z dźěla tež 
w statnych papjerach zapołožene. Dań, kotraž so porjadnje na 
podpjery njerozdźěleše, doniž kapital 15000 hr. dospěł njebě, hač 
do lěta 1900 — 11320 hr. wučinja. Zamoženje skónčnje tež 
z tym přiběraše, zo někotři knježa zapłaćiwši na dobo 100 hr. 
jako sobustawy na čas žiwjenja do towaŕstwa zastupichu. Jako 
tajkich mamy tu po času, w kotrymž zastupichu, mjenować: 1880 
kantor Jordan z Popojc, faraŕ Mrózak z Budestec, faraŕ Mró¬ 
zak z Hrodźišća, kubleŕ Schmeiss z Bohowa; 1881 faraŕ 
H ó r n i k z Budyšina a faraŕ J a k u b z Njeswačidła; 1882 faraŕ 
Wjelan ze Slepeho, faraŕ Kubica z Bukec a póstny direktor 
Wawrik-Jézorka z Altenburga; 1884 rěčnik Mósak Kłoso¬ 
polski z Lubija; 1886 kanonikus Buk z Drježdźan a kanonikus 
H e r r m a n n z Wotrowa; 1890 wjeŕch H a n a w s k i ; 1891 faraŕ 
Renč z Ketlic a 1892 senior Kućank z Budyšina. Jako wo¬ 
sebiće swěrnaj přećelej towaŕstwa buštaj we wurjadnej hłownej 
zhromadźiznje 9. wulkeho róžka 1893 zasłužbnaj wótčincaj knj. 
faraŕ Imiš a knj. senior Kućank za čestneju sobustawow pomjenowanaj. 



Prěnje 20 lět Towaŕstwa Pomocy za studowacych Serbow. 95 

Prěnišemu pósła so wosebite připismo, ke Kućankej 
poda so deputacija. 

Hdyž smy tak widźeli, kak je so towaŕstwo w tychle prě¬ 
nich 20 lětach zbožownje rozwiwało, směmy zawěsće z dźakow¬ 
nosću spominać na tych, kotřiž su z pjenježnymi srědkami abo 
ze swojim słowom a ze swojej prócu jeho zaměry spěchowali, 
směmy pak so tež wjeselić, zo je towaŕstwo za tónle krótki čas 
swojeho wobstaća we swojich wažnych nadawkach z podpjerowa¬ 
njow khudych studowacych hižo wjele wuskutkowało. 

III. Što je Towaŕstwo Pomocy we swojich prěnich 
20 lětach za studowacych čini ło? 

Po swojim zarjadowanskim porjedźe, kotrež běše sebi před¬ 
sydstwo najprjedy ertnje wuradźiło a pozdźišo tež pisomnje ze¬ 
stajało, měješe so čakać z wudźělenjom podpjerow, doniž kapital 
njebě na 3000 hr. zrostł. Tola runjež bě hłowna zhromadźizna 
lěta 1881 tuto postajenje wobkrućiła, bu hižo w juliju woneho 
lěta dwěmaj bohosłowcomaj podpjera poskićena a to jenomu wu¬ 
rjadnje wulka wobsahujca 750 hr., kotrež wšak so jemu nadobo 
njedachu, ale po dźělach podawachu. Bohužel so pozdźišo wu¬ 
kopa, zo tón tychle darow ani hódny był njebě. Porjadnje po¬ 
čachu so dary wudźěleć wot lěta 1883. Po zarjadowanskim po¬ 
rjedźe bě postajene, zo ma so dań tak dołho ke kapitalej při¬ 
ražować, doniž njeje do 15000 hr. dorostł. Mjez tym mějachu 
so lětnje jenož přinoški rozdźěleć. Lěta 1886 kapital 15 000 hr. 
dospě a wot toho časa su so kóžde lěto nimo lětnych přinoškow 
tři štwórćiny (3/4) danje wudźělałe, ¼ danje měješe so dale ka¬ 
pitalisować. Něšto króć je wšak so tež tale mjeza měła pře¬ 
kročić, dokelž bě próstwow přewjele. Po lětach chcemy zestajeć, 
kelko podpjery je so hač do 1900 kóžde lěto zrozdźělało: 

1881 — 610 hr. na 2 žadaćelow, 
1883 — 360 ,, „ 6 
1884 – 325 ,, ,, 5 ,, 
1885 - 417 „ „ 7 
1886 — 300 ,, „ 8 
1887 — 550 „ „ 11 
1888 — 530 „ „ 10 
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1889 — 740 hr. na 13 žadaćelow. 
1890 — 800 „ 1 6 
1891 — 840 ,, 18 
1892 — 730 „ 12 
1893 — 775 ,, 13 
1894 — 830 ,, 12 
1895 — 760 „ 15 
1896 — 790 ,, 1 8 
1897 — 750 „ 14 
1898 — 800 „ 13 
1899 - 800 „ 13 
1900 — 520 „ 10 

Wšo do hromady bu za prěnje 20 lět wudźělenych 12227 hr. 
na 214 žadaćelow. Hdyž sebi wobhladamy postajenje, w kotrymž 
tući žadaćeljo stojachu, buchu podpjerani: 34 bohosłowcy z 85 
jednotliwymi darami; 4 studenći lěkaŕstwa z 17 darami; 3 praw¬ 
nicy z 8 darami; 13 gymnasiasći z 28 darami a 34 wučomcy 
wučeŕskeho seminarija z 78 darami. Štož zhromadne summy 
nastupa, kotrež so jednotliwym powołanjam přiwobroćichu, dó¬ 
stachu bohosłowcy 5765 hr., lěkarjo 1195 hr., prawnicy 595 hr., 
gymnasiasći 1182 hr., wučeŕscy seminarisći 3490 hr. Z nich su 
někotři wjacy króć podpjery dóstawali a to najprjedy jako gym¬ 
nasiasći a potom při universitnych studijach. W napohladźe wy¬ 
sokosće darow dawachu so wězo wjetše dary universitnym stu¬ 
dentam dyžli gymnasiastam. Lětny dar pak je tež pola studentow 
jenož něšto króć 100 hr. překročił. Na prašenje, kelko su jed¬ 
notliwi za cyły čas swojich studijow dóstali, podamy tu jenož 
hornju a delnju mjezu: 

Najmjenje je dóstał jedyn z jeničkim darom 20 hr., 
najwjacy jedyn w 7 darach 540 hr. 

Towaŕstwo Pomocy podpjeraše we wurjadnych padach stu¬ 
dentow tež z požčonkami, kotrež mějachu z wjetša z 3 % za¬ 
danić. Za čas studijow bu jim dań z wjetša spušćena. Tajkich 
požčonkow je so wudało: 1 w 900 hr., 1 w 600 hr., 2 po 
300 hr., 1 w 250 hr., 1 w 200 hr. Z tutych požčonkow je so 
wulki dźěl hižo zaso wupłaćił, druhe su zawěsćene. 
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Dobroty, kotrež su so z tutymi darami a požčonkami stu¬ 
dowacym dóstawałe, su wulke. Štóž wě, kak husto ma so khudy 
studenta z najwjetšej nuzu bědźić, móže sebi myslić, z kajkim 
dźakom je dary a podpjery přijimał. Wobžarować so pak tola tež 
ma, zo so tajki dźak w pozdźišich lětach, hdyž su podpjerani za¬ 
stojnstwo dóstali, husto zhubja, a zo podpjerani slubjenja, dóstatu 
podpjeru wróćić, hdyž to zamóža, často zabychu. Kóždy pod¬ 
pjerany měješe dźě revers podpisać, zo pjenjezy, hdyž zamóže, 
towaŕstwu wróći. Tajki revers wězo zakońskeje płaćiwosće nima, 
ale moraliskeje: wón ma być nastork, zo podpjerany njeby na 
towaŕstwo zapomnił. Towaŕstwo pak sebi dźě wšak nježada, zo 
bychu ći, kotřiž po swojich dokonjanych studijach w Serbach 
znajmjeńša 10 lět skutkuja, podpjery wróćić měli, ale to znaj¬ 
mjeńša chcyše kóždemu z reversom na swědomjo połožić, zo 
by dóstatu podpjeru wróćił, hdy by so do 10. lěta do Němcow 
wotsalił. Tola su wjacori podpjerani po cyle krótkim skutkowanju 
mjez Serbami do cuzby wotćahnyli, bjez toho, zo bychu na to¬ 
waŕstwo wjacy spominali, haj bjez toho, zo bychu jako sobustawy 
k towaŕstwu přistupili a z najmjeńša snadny lětny při¬ 
nošk płaćili! Z cyła su jenož štyrjo z dóstatych podpjerow 
wróćili a to 2 z njeju cyłu dóstatu podpjeru, jedyn 60 hr. a 
jedyn 20 hr. 

Hdyž tak skónčnje cyłe prěnje 20 lět wobstaća a skutko¬ 
wanja „Towaŕstwa Pomocy“ přehladamy, móžemy zawěsće z dźa¬ 

kownosću přeciwo Bohu spominać, kotryž je pohnuwał jenych 
k pilnemu dźěłu za rozšěrjenje towaŕstwa a druhich k lubosćiwej 
darniwosći. Towaŕstwo je swój nadawk za tón čas derje spěchujo 
dopjelnjało a je podłožk dobyło, na kotrymž móže w přichodźe 

hišće wjele wjacy dokonjeć. Runjež pak dźě tu w tychle 20 lě¬ 
tach wjele za towaŕstwo zwjeselaceho nazhonichmy, mamy tola 
tež wuznać, zo kónc tychle 20 lět njeběše tak zbožowny. Po¬ 
sledni pokładnik, kotrehož bě sebi towaŕstwo lěta 1898 wuzwo¬ 

liło, so jako njeswěrny wupokaza. Mjez tym, zo so statne pa¬ 
pjery a wopisy wo pjenjezach na hypotheki wupožčenych wot 
předsydy a pismawjedźerja khowaju, měješe pokładnik w swojimaj 
rukomaj kasu a nalutowanske knižki. A dokelž bě so zakom¬ 
dźiło, nalutowanske knižki pod mandat stajić, běše tamny pokładnik, 
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čestneho městna, kotrež bě kaž kóždy druhi w předsydstwje a 
wubjerku z čisteje dowěry dóstał, njehódny so wopokazawši pjenjezy, 
kotrež běše do pokładnicy dóstał a dóstawał, za sebje samoho 
nałožił a tež te w nalutowanskich knižkach zapołožene zběhnył 
a přetrjebał. Hdyž skónčnje předsydstwo za jeho njeswěru přińdźe, 
běše wón towaŕstwoweho zamoženja 4738 hr. překřiwił. Z kon¬ 
kursa jeho zamoženja towaŕstwo jenož mało zaso dósta, tak zo 
skónčna škoda za towaŕstwo přeco we wysokosći 3908 hriwnow 
wosta. Štož je so w tych zrudnych poměrach činić hodźało, zo 
by towaŕstwo pozdźišo móhło swoje pjenjezy zaso dóstać, je so 
wězo sudniscy kruče wučiniło. Rana, kiž je so z tym towaŕstwu 
dyriła, boli swěrnych přećelow našeho towaŕstwa, najmjenje pak 
zawěsće tež nic wubjerk a předsydstwo, kotrejž staj z přewulkej 
dowěru so sobu přehrěšiłoj. Njech dźě ćim swěrniše prócowanje 
bórzy načinjenu škodu po móžnosći naruna a njech tak wažne 
towaŕstwo dale a spomožnišo w přichodźe skutkuje! 

IV. P ř e h l a d n y zapis z a s t o j n i k o w „Towaŕstwa 
P o m o c y “ . 

Sobustawy předsydstwa a wubjerka běchu tući knježa: 
Předsyda: 

Ernst Mütterlein, referendar, pozdźišo rěčnik w Budyšinje, 
1880—1893; 
Karl August Kalich, dr. phil., faraŕ při Michałskej cyrkwi 

w Budyšinje, 1893—1896; 
Pawoł Raeda, faraŕ při Michałskej cyrkwi w Budyšinje, wot 1896. 

Naměstnik: 
Jan Ernst Smoleŕ, komthur rjadu swj. Hany, redaktor a wob¬ 

sedźeŕ serbskeje knihićišćernje, 1880—1883; 
Karl August Kalich, dr. phil. atd., 1883—1892; 
Karl August Fiedleŕ, seminarski wyšši wučeŕ w Budyšinje, 

1893–1896; 
Jakub Nowak, direktor tachantskeje šule w Budyšinje, wot 1896. 

Pismawjedźeŕ: 
Michał Hórn ik , ryćeŕ, faraŕ, kanonik šolastikus w Budyšinje, 

1880—1883; 
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Jakub Skala, ryćeŕ, kapłan, faraŕ, kanonik šolastikus w Bu¬ 
dyšinje, wot 1883. 

Pokładnik: 
Ernst Měrš, lěkarnik w Budyšinje, 1880—1892; 
Hermann Gruhl, překupc w Budyšinje, 1892—1898; 
Jurij Šwibus, překupc w Budyšinje, 1898—1900; 
August Pjech, wučeŕ na Židowje, wot 1900. 

Sobustawy wubjerka: 
Hendrich Imiš, dr. theol., ryćeŕ, faraŕ w Hodźiju, 1880—1898; 
Handrij Dučman, faraŕ w Radworju, 1880—1882; 

Karl August Fiedleŕ, seminarski wyšši wučeŕ w Budyšinje, 
1880—1892; 

Jakub Kral, wučeŕ při tachantskej šuli w Budyšinje, 1880—1898, 
Jan Kral, referendar w Budyšinje, 1882—1883; 
Michał Hórnik, faraŕ atd. w Budyšinje, 1883—1894; 
Marko Smoleŕ, redaktor a knihićišćeŕ w Budyšinje, wot 1892; 
Jurij Łusčanski, can. cap. cantor, praelat, ryćeŕ atd. w Bu¬ 

dyšinje, wot 1894; 
Jakub Nowak, kapłan w Budyšinje, wot 1898; 
E. J. Jurij Jakub, ryćeŕ, faraŕ w Njeswačidle, 1898—1900; 
Marćin Renč, dr. phil., faraŕ we Wjelećinje, wot 1900. 

Serbska narodnosć nowšeho časa. 
(Wućahi z němskeho rukopisa R y c h t a r j a , Žarnowskeho fararja.) 

Podał dr. Ernst Muka. 
(Dokónčenje.) 

VIII. Wašnje bož ich s ł u ž b o w w serbskich 
cyrkwjach . 

(Dź. III, st. 4, str. 126.) 

Tu knježi dospołna měšeńca.*) Dokelž serbskich spěwaŕskich 
nimaju (přisp. přeł.: to je abo bě wosebje wina ds. duchownych), 

*) Wšitko, štož so w tutym stawje podawa, so jeno na Delnju Łužicu 
a z dźěla tež na prusku Hornju Łužicu měri. W sakskich Serbach bohu¬ 

dźak tajke zrudne cyrkwinske wobstejnosće njeběchu a njejsu. Hdy so 
pola pruskich Serbow k lěpšemu wobroća? P ř e ł o ž e ŕ . 
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so najprjedy jene abo dwě hrónčcy němskeho kěrluša spěwatej; 
mnozy nutrni kemšerjo, kotrychž jazyk je najmjenje w němskim 
spěwje wobwjertliwy, mjez tyra serbski kěrluš w samsnym 
rhytmje spěwaju, hdyž tež nic po samsnym hłosu; na to du¬ 
chowny sćenje čita a to němski a serbski; potom so znaty kěrluš 
spěwa a to z dobom němski a serbski, zo njeby so ani „Ger¬ 
manam ani Słowjanam“ wostudźiło, a dźiwnje zynki němskeho 
dura do serbskeho molla klinča; na to duchowny na klětku stu¬ 
piwši zawód swojeho přednoška serbski započina, zo pak njeby 
cuzbnikow serbskeje pobožnosće wostudźał, hłowne mysle němski 
wospjetuje, nětko hakle prědowanje slěduje a to před serbskej 
wosadu wězo serbske, ale dla někotrych Němcow we wosadźe, 
kotrychž je přemało, zo bychu wosebite posłuchaŕstwo móhli 
tworić, kotřiž pak su přehordźi, zo bychu serbski wukli, ma 
duchowny swój přednošk pak dypk po dypku pak do cyła we rěči 
wospjetować, kotraž je po prawom w jeho cyrkwi cuza. — Štó 
by tu chcył tolerantnosć łužiskich Słowjanow prěć, tola to je 
tolerantnosć słabych; přetož hdyž dyrbi sebi narod dać lubić, zo 
cuzy žiwjoł so tak cyle do jeho domow a nutrinow zaćišći, dyrbi 
sebi tež dać lubić, zo so wón do jeho swjatnicow wusynje. 

IX. Postajenje duchownych mjez Serbami. 
(Dź. III, st. 5, str. 130.) 
Serbja swojich serbskich duchownych wulcyšnje česća a lu¬ 

buja a na nich radźi widźa wěstu krutosć a dostojnosć. Ale 
wobydlenja duchownych su z drjewa, hliny a šindźelow abo słomy 
kaž burske domy a cyrkwje a dokhody su špatne (přisp. přeł.: 
ale tež we přemnohich němskich stronach pruskeho kralestwa 
njeběchu tehdy ani kuska lěpše). Dokhody wosebje w płodach 
polow nimo něšto pjenježnych dawkow wobsteja. To su wosebje 
sćěhi reformacije, při kotrejž knježkowje a kollatorowje kubła 
fary a zamoženje cyrkwje sebi přiswojichu, jenož něšto polow 
fararjej k jeho zežiwjenju wostajiwši, kotrež ma nětko sam wob¬ 
dźěłać ze swojej čeledźu. Zo so tak knjez faraŕ derje nima, 
wosadni wědźa, tuž jemu druhdy swjedźeński wobjed daruja abo 
jeho k sebi přeprošuja płaćicy jemu z počesćowanjom: wjacy 
wšak sami we swojim ćežkim połoženju njemóža. Spodźiwne a 
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spomnjenja hódne su taxy duchownych wobstaranjow na wsach: 
w jenej łužiskej wosadźe křćenje płaći 2 twarožkaj, w druhej 
zjawne pruhowanje we šuli před cyłej wosadu jědło karpow z ka¬ 
łowej solotwju; dwělětne rozwučowanje paćeŕskich dźěći 1 staru 
kokoš; kermušne prědowanje něšto tykańcow ze srěnjeje pšeńč¬ 
neje muki abo tež 4 slěborne w kopru z cyrkwinskeje móšnički; 
spowjedź wot wšědneho spowjednika 3 pjenježki, wot wosebje 
darniwych 6—10 pjenježkow; měsačne přepytanje wotležanych 
wosadnych šulow ničo. Nimo toho duchowny jako stajne myto 
wob lěto wot kóždeje wosoby přez 14 lět stareje dostawa 4 pje¬ 
nježki; tute a někotre brěmjenja žita dohromady su tak někak 
myto, z kotrymž so duchownemu pro studio et labore mytuje. 
W někotrych druhich wosadach zaso so wěste prědowanja z ně¬ 
kotrymi walčkami słomy abo z pjeńkom sucheho drjewa zarunaju. 
Prěć pak njecham, zo je w někotrych wosadach lěpje, ale z wěsta 
na 20 jara khudych městow nimaš woprawdźe wjacy hač jenoho 
města, kotrež swojeho mějićela bjez starosće žiwi. Bohate fary 
su pola Hornich Serbow Hodźij, Njeswačidło, Hrodźišćo, Poršicy, 
pola Delnich Stara Darbnja a někotre druhe. A při wšej zrud¬ 
nosći materialnych wobstejnosćow hišće němscy dohladowarjo a 
mjez nimi sami doktorowje theologiae potajnu njedowěru do 
duchowneje wobdarjenosće swojich serbskich dioecesanow žiwja 
měnjo drje, zo su dary wot ródnych registrow a wosebnych pra¬ 
wótcow wotwisne. – 

X. Swjedźeńske a nabožniske wašnja Serbow. 
(Dź. III, st. 7, str. 139.), 

Jutrowničku dołho do rańšeho switanja młodźi mužcy na 
zwónicu došedši swjedźeń z taktownym přibiwanjom (bejerowa¬ 
njom) připowjeduje, holcy a młode žony pak mjez tym duchowne 
kěrluše spěwajo po wsy a wokoło wsy ćahaju; wone so prócuja, 
zo bychu po móžnosći zwuki zwonow trjechiłe: to w ćišinje na¬ 
lětneho ranja dźiwny ćežacy zaćišć čini, a najkrućiše zakazy tu¬ 
toho wašnja so z najwjetšej njespokojnosću wot nich přijimaju; 
do skhadźenja słónčka tež do studźeńkow a rěčkow po jutrownu 
wodu dźeja, haj so samo we njej kupaju a myja: wona ma wo¬ 
sebitu čisćacu móc. Po kemšach su walki z jejemi. Dźěći k susodam 
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a kmótram po pisane jeja běhaju, přećeljo a wosebje lu¬ 
bowace so wosoby sebi molowane jejka daruja; jejka lubeju su 
krejčeŕwjene, woznamjenjejo z tym jeju horcu lubosć. Čim rjeńše 
a pyšniše wobrazki štó na jejka molować wě, ćim bóle jeho 
khwala a jeho wustojnosć pytaju. Z tutymi jejkami potom ju¬ 
trowničku popołdnju na wsy młodźi a stari, dźěći a hospodarjo 
kuleju, we walcy waleju*) a to wokoło Komorowa takle: prěni 
swoje jejko po walcy kuli, druhi ze swojim za nim kuli, zo by 
jo trjechił (dótknył), njesmě pak jo pódla wobškodźić ani jeho 
škorpinu narazyć. 

Kwasy so w Serbach hišće 4—5 dnjow swjeća, při nich so 
wšitko a wosebje kóžda jědź (wobjed a wječeŕ) z modlitwu a du¬ 
chownym kěrlušom započina; „pobratřka“ je při tom najwažniša 
wosoba, wón pak je sebi tež po swojim cyłym wustupowanju 
swojeje wažnoty wědomy. 

Serbja maju wosebite wašnje žarowanja a wosebitu žaro¬ 
wansku drastu. Žónske noša na hłowach wysoke kónčojte čapki 
(měcy), podobne cokorowym trubjelam, z prosteho běłeho płatu 
składźene, a cyły jich žiwot je hač do nosa a wočow do sněha¬ 
běłeho ruba zawaleny. W tajkej žarowanskej drasće žónske tež 
kemši khodźa a, su-li blizke zawostajene, ju hakle za lěto, hdyž 
je so wopominowanje zemrěteho z klětki skónčiło, wotpołoža. 
Mužscy z najbližšeho přećelstwa wěsty čas (nic pak cyłe lěto) 
swój šěroki a wysoki čorny kłobuk („Cardinals-hut“) w kemšach 
njezejmuja, ałe na kemšach na hłowje stojo wostaja zasłonjejo 
z nim swoje wobličo. — Zawostajeństwo zemrěteho ma cyły 
měsac njedótknjene a njepřeměnjene ležo wostać; hewak bychu 
jeho ranili a znjeměrnjeli. 

Ženjene žónske maju při wjesele a při zrudobje jako 
swjedźeńsku pychu na hłowje wulku čapku ze soboliny, njemało 
podobnu wojeŕskim čapkam. Młode holcy při wjesołych swjatoč¬ 
nosćach hłowu a włosy ze zelenymi bantami wobwijeju a so 
z rosmarijowym wonješkom pyša. Za žónske je k wěstym swje¬ 
dźenjam wěsta drasta předpisana a postajena, štož so kruće wob¬ 
kedźbuje. Kóždy Serb a kóžda Serbowka so, hdyž do cyrkwje 

*) Přir. Smoleŕ, Serbske pěsnički II, str. 227. — Red. 
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stupitej a z cyrkwje so wotsalitej, před wołtarjom pokłonitej, a 
mužscy radźi z kłobukom abo čapku na hłowje do Božeho doma 
stupja a sebi jej zaso na hłowu staja při zaspěwanju poslednjeho 
kěrluša. Nabožnosć pak je z radosću kaž ze zrudobu a drastu 
Serbow zrosćena. 

XI. Ćělne a duchowne dary Serbow. 
(Dź. II, st. 9, str. 102 a dź. IV, st. 1, str. 162.) 

Serbski splah je čiły, kruty a strowy. Tohodla su serbscy 
młodźency tak statni, krući, sylni wojacy, jenož tohodla su serbske 
młode žony jako dójki tak pytane. Mnohi němski wjeŕch a 
mnohi němski zemjan a bohačk je jako dźěćko z nadrow stro¬ 
weje sylneje Serbowki žiwjenje a strowosć srěbał, runjež je Něm¬ 
cowkow dosć a na dosć w samsnym połoženju, ale nic samsneho 
stroweho, kruteho, čiłeho ćěła. Serbja poměrnje najwjacy wo¬ 
jakow dawaju, a serbski wojak je sylny a zmužity. Tuž Serbja 
za němske knježeŕstwa bjez wažnosće njejsu. Serbja su płódni 
na strowych dźěćoch, strowych na ćěle a duši; hladajće na te 
herkuliske postawy serbskich mužow a na te sylne a tola rjane 
stawy a něžne wobliča serbskich holcow a žonow. Serbja su 
přeco a stajnje swojemu kralej a knježeŕstwu přikładnu 
swěru wopokazali při wšěch warjenjach, hibanjach a wabjenjach 
do koła wokoło sebje, při wšěch přesćěhanjach němskich před¬ 
stajenych a zastojnikow. — Hłowny ćah serbskeje duše je fan¬ 
tasija a sentimentalnosć. — Němcy we swojej hordosći a na¬ 
myslenosći Serbow zacpiwachu a zacpiwaju wot Albrechta Mjed¬ 
wjedźa, kiž Serbow wukorjenješe, nic „dokelž běchu pohanjo, ale 
Słowjenjo“, hač do wučeneho němca, kiž pisarjej tuteje knižki 
z njewšědnej wotewrjenosću rjekny: „Što móže ze serbskeho pjera 
mudreho wuńć!“ Nimo wšeje teje hordeje namyslenosće Němcow 
je znate, zo maju Serbja dobry rozum, dobre dary, zo su zwjetša 
zwukliwi, wušikni, wustojni, zo z lohkosću a wjele lóže hač 
němcy cuze rěče nawuknu. Kelko wobdarjenych hłowow je Ser¬ 
bowstwo Němcam skićiło, što su Němcy w techniskim a oeko¬ 
nomiskim nastupanju wot Serbow dostali! Ze serbskeje krwě je 
na př. sławny Lessing a z maćeŕneje strony tež Fichte. Tola 
Serbja so ze swojimi darami, ze swojej wědomosću radźi njewupjeraju. 
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Kaž su woni w ćělnym nastupanju spokojni, žiwjo so 
z wjetša z čornym khlěbom a zemjakami, tak so najlěpši mjez 
nimi spokojeju z khwalbu ćicheje wužitnosće a z njewukhwalo¬ 
wanej zasłužbu we swojim wuzkim kruhu. 

XII. Wo nětčišej wzdźěłanosći Serbow. 
(Dź. IV, st. 5, str. 180.) 

Serbja njejsu njewzdźěłani a su wzdźěłanosći jara přistupni, 
jenož zo so jim jara zadźěwuje dospěće wzdźěłanosći z tym, zo 
so jim rozwučowanje w maćeŕnej rěči njepodawa a njepopřěwa. 
Su pak rozdźěle w intellektualnym nastupanju mjez nimi. Po 
wšědnym měnjenju serbscy Horjenjo k połdnju wot Budyšina 
intellektualnje najwyšše steja, jim so wěsta čiłosć a wobwjertnosć 
we zrozymjenju a wuknjenju njehodźi wotrjec; Polenjo w poli 
wot horow do hole bydlacy su dla tołšeho powětra runiny du¬ 
chownje mjenje čili a jasni; Holenjo pak su pječa poruno prě¬ 
nišim Boeotowje mjez Serbami (A Delenjo abo Delni Łužičenjo?) 
— Po prawom staj w Serbach jenož dwaj stawaj ludźi: du¬ 
chowni a burja. Zemjenjo, juristowje, zastojnicy, wosebni wu¬ 
čerjo, stucarjo, rjemjeslnicy, kotrychž mištri so knježa mjenuja, 
a wšitcy, kotřiž su serbsku rěč pozabyli, bychu to za žadławe 
hanjenje přijeli, hdy by jich štó za Serbow měł, runjež su serb¬ 
skeje rodźiny a krwě (přisp. přeł.: to je nětko za 50 lět tola 
trochu hinak!). Serbskemu duchownemu pak postajenje jeho luda 
„ostentaciju“ zakazuje, a ponižna mysl a pokorny hlad so nimo 
wole kóždemu přitowaŕša, kiž ma ze studźeńka narodnosće čerpać. 
Serbski bur pak je runje tak wzdźěłany kaž němski w Sakskej 
a Pruskej; nimale wšitcy pódla maćeŕneje serbskeje rěče tež 
němski rozymja powědać a čitać, woni powučenje lubuja a radźi 
čitaju. 

XIII. Serbska hudźba. 
(Dź. IV, st. 6, str. 183.) 

Serbja hudźbu lubuja, woni maju dosć a nadosć narodnych 
hłosow a narodnych hudźbnikow, kóždy pastyŕski hólc je hudźb¬ 
nik; chce-li wón, zo by so jeho hłós krajanam spodobał, ma na 
to myslić, zo by hłós serbskeho raza (kharaktera) zakhował. 
Serbska hudźba pak ma cyle hinašeho raza hač němska: wona 
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zamoža radosć a žałosć (zrudobu) z dobom do duše toho wulinyć, 
kiž spěwy wjesnjanow (ratarjow) a pišćel (šalmaju) wowčerja na 
zrudnych holanskich wrjósach słyši; sama hudźba rejow ma při¬ 
měšk želnosće abo tužnosće; ničo pak zaćišć njepřetrjechi, kotryž 
póstne a jutrowne spěwy holičow na wsach wubudźeju, hdyž wone 
w dołhich zwukach molla we wulkich kadencach a najmjeńšich 
dźělbach zynkow swoje hłosy zanošuja. Tutón melancholiski duch 
serbskeje hudźby je tež z přičinu, čehoždla serbski lud cunjo 
klinčne hudźbne nastroje lubuje: dudy, třitrunate husle a brumlawu. 

Wjesne spěwaŕki. 
Narodopisny wobraz ze S l ep j anske j e wosady.*) 

(Přednošk, čitany w posedźenju narodopisneho wotrjada M. S. 2./4. 1902.) 

Wobdźěłał a podał M. Handrik-Slepjanski. 

Štóž z hornych serbskich wsow abo z cuzeho kraja do našich 
delanskich holanskich wsow přińdźe, so na tym spodźiwa, zo 
srjedź kóždeje wsy na štyriróh zbite ławki a we nich wosrjedźa 
koł namaka, a so hnydom praša, k čomu to je. Tute ławki 
wažnemu a wosebitemu narodnemu wašnju wjesnych spěwaŕkow 
słuža; tam so naše dźowki we wšelakich časach zhromadźuja a 
pobožne serbske kěrluše spěwaju. To je rjane, lubozne 
wašnje. Hdyž je něhdźe w póstnym času wječor ćicho, tehdy je 
ze wšěch bokow lubozny zynk serbskich spěwow słyšeć, a to wu¬ 
trobu wokřewja. Ja hišće z dźěćacych lět pomnju, zo, hdyž Budyšcy 

*) Čłowjek, kiž we w š ě m d o b r y m něšto złe čušli, tež mohł jow 
swoje wobmyslenja měć, mjenujcy bankerotny čłowjek. Z njepřećelskeje 
strony je so tohodla prajiło, zo mohłe so při tajkim skhadźowanju wšelake 
njekazanstwa stać. Tola tomu napřećiwo hnydom při spočatku na to 
spomnju, zo njejsym za čas swojeho dźesaćlětneho přebywanja tudy ničo 
njepěkneho słyšał. Jenički raz je so stało, zo je so holcam při spěwanju 
k lubu činiło; na tym pak njejsu serbscy hólcy wina byli, ale někajki kra¬ 
lowski hajniski a jedyn, na kotrehož dźěło kurjacy wuheń pokazuje, a na¬ 
zdala čłowjek, kotryž by tež něšto lěpše činić mohł, hdyž ma nadawk, do 
małych wutrobow wědu a kulturu płodźić. Tola jow sym pomhał a je 
pomhało. A jedyn raz sym wot staršich ludźi skóržbu słyšał, zo so holcy 
mjez sobu njejsu znjesć chcyłe. Tež tomu je so wotpomhało. 
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překupcy přez moju narodnu wjes do Rychwałda na her¬ 
mank jězdźachu a we njej přenocowachu, so na tutym pěknym 
wašnju njemóžachu dodźiwać a stajnje wječor na spěwanje po¬ 
słuchać khodźachu. To pak tež je jara wažne wašnje: Wono 
k tomu słuži, zo naše holcy jara wjele kěrlušow z hłowy na¬ 
wuknu a su we swojich spěwaŕskich lěpje swědomne, hač někotryž¬ 
kuliž wučeny. Štóž ma tohodla w serbskim kraju někajku za¬ 
móžnosć, njech přede wšěm na to hlada a dźěła, zo so tuto pěkne 
a wažne wašnje zakhowa. Z hornjoserbskeho kraja mi njeje znate,  
zo by hdźe tuto wašnje tak wutworjene a žiwe było, kaž w našej 
wosadźe. Tohodla njech je w sćěhowacym nadrobny wopis podaty. 

A. Powšitkowne naprawjenja. 
1. Stowaŕšenje wjesnych spěwaŕkow. 
Młode holcy kóždeje wsy su zjednoćene we wustawje wjes¬ 

nych spěwaŕkow. Wone so do njeho přiwozmu, hdyž su 18 lět 
stare. Žanoho prawa mjez nimi być nima ta, kotraž je swoju 
česć zhubiła; wona sama wuwostanje. Holcy, kotrež su starše 

hač 28 lět, wustupja. 
2. Nadawk stowaŕšenja. 

Wjesne spěwaŕki mjez sobu pobožny serbski spěw haja, z tym 
zo kěrluše ze spěwaŕskich abo lube stare pokěrluški spěwaju, kotrež 
su so we rće luda a w rukopisach zakhowałe a kotrež buchu w 
nowišim času wot połbura Hansa Šynka w Slepom pola Smo¬ 
lerja w Budyšinje do ćišća date. Tute kěrluše so spěwaju na 
sobotnych a njedźelskich dnjach, we wosebitych časach a při 
wosebitych składnosćach, zrudnych a wjesołych, na wšelakich 
městnach, hdźež ma modlitwa a dobroprošenje, spokojowanje, 
khwalenje a dźakowanje swoje město. 

3. Kantory. 
Stowaŕšenje ma swoje předsydstwo we swojich kantorach. 

Tutych je we wjetšich wsach štyri, „dwaj ẃelikej a dwaj małej 
kantora“, w mjeńšich wsach dwaj, „jeden ẃeliki a jeden mały 
kantor“. „Welike kantory“ su starše, „małe kantory“ su 
młódše dźowki. Kantory so wot wšitkich dźowkow z tych wu¬ 
zwola, kotrež móža najlěpje spěwać. Najstarši kantor ma knježstwo 
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nade wšitkimi. Wjacy kantorow je nuznych, dokelž so holcy při 
„jastrownem spiwanju“ do wšelakich wotdźělenjow dźěla a so 
kóžde wotdźělenje wot jenoho kantora nawjeduje. Za tym hač je 
potajkim w kóždej wsy wotdźělenjow k spěwnernu wobkhodej po 
wsy a po wonkach wutwarjenych dworach trěbnych, za tym je 
ličba kantorow. Tak ma Slepo 4 kantory, Brězowka, Dźěwin, 
Miłoraz, Rowne, Trjebin 2, Mulkecy 1, jenož jutry 2. Wtu¬ 
khwilne kantory su: w Brězowcy: Marija Šucoc, Marija 
Badarjoc; w Dźěwinje: Hana Mačkoc, Hana Krawcoc; 
w Mulkecach: Lena Šucoc; w Miłorazu: Marija Na¬ 
kojncoc a Marija Nowakoc; w Rownem: Lena a Liza 
Žurmanoc; w Slepom: Lena Hantšoc, Liza Bólic, Lena 
Mudric, Liza Mudric; w Trjebinje: Marija Lejnikoc a 
Marija Bušyc. 

4. Myto spěwaŕkow. 
Za jutrowne spěwanje holcy w kóždym domje 25—50 np. 

dóstawaju; hdźež so „g ećenica“ spěwa, tam so porjadnje 50 np. 
płaći. Štóž w Trjebinje 1,00 hr. zapłaći, smě sebi sam kěrluš 
wuzwolić, kotryž chce wuspěwany měć. Při kwasach so za spě¬ 
wanje 1—3 hr. dawa. Wšitke dokhody do zhromadneje po¬ 
kładnicy du a z njeje so spěwaŕki mytuja. — Holcy, kotrež prěnje 
lěto spěwaju, najmjenje dóstawaju, 25—30 np.; druhe za tym 
hač spěwaju — rozsudźenje wo tym maju kantory — 1,50—2,00 
hriwnow; kantory z wjetša 3,00 hr. a wjacy. 1,00 hr. so na 
swěčki liči, kotrež so při wječornym spěwanju trjebaju. 

Přisp.: „G ećenica“ w tom wobsteji, zo so jutrowničku 
w tych domach, hdźež je so w běhu lěta dźěćo narodźiło, jedyn 
jutrowny kěrluš wjacy wuspěwa. 

5. Ławki. 
Při ławkach so holcy stajnje skhadźuja a pak na nich sedźo 

spěwaju, pak so wot nich do wsy abo na pola podadźa a so zaso 
k nim wróća. Kóžde spěwanje so potajkim na ławkach započina 
a skónči. Koł srjedź ławkow je k tomu, zo by so na njón wječor 
latarnja stajiła. Ławki maju wjesni hólcy (pacholjo) natwarić. 
Kóžda holca ma za to jutry tři abo wjacy pisanych jutrownych 
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jejkow darić; te so wot kantorow prěni abo druhi dźeń jutrow 
popołdnju zezběraju a so hólcam (pachołam) za jich prócu rozdźěla. 

B. Spěwanje . 
I. W lětnim času. 

1. W sobotu wječor. W sobotu wječor holcy wot něhdźe 
9 hodźin duchowne kěrluše*) spěwaju, a to w Brězowcy a Trje¬ 
binje na ławkach wot swj. Trojicy hač do dźesateje njedźele po 
swj. Trojicy; w Mulkecach a Rownem po wsy khodźo srjedu před 
Božim spěćom započinajo kóždu sobotu hač před Michałom; 
w Miłorazu w tón samy čas započinajo hač před „Bertomejom“; 
w Slepom po Jenje hač do „Bertomeja“; w Dźěwinje 4 soboty 
po 10. njedźeli po swj. Trojicy. 

2. W njedźelu popołdnju. W njedźelu popołdnju so holcy 
wot 2—3 hodźin na ławkach zhromadźa a šěsć kěrlušow wu¬ 
spěwaju, a to najprjedy blidowy, potom „namšojski“, t. j. 
hłowny kěrluš do prědowanja a na to 4 druhe přihódne kěrluše. 
— W Trjebinje, Dźěwinje, Mulkecach, Rownem tuto spěwanje 
wot jutrow hač do 10. njedźele po swj. Trojicy traje; w Brězowcy 
wot młodych jutrow hač do teje sameje njedźele; w Miłorazu wot 
,,jastrownicki“ do žnjoweho dźakneho swjedźenja, t. j . do prěnjeje 
njedźele w oktobrje; w Slepom wot ćicheho pjatka hač do „Bertomeja“. 

Přisp.: Na swjedźenjach, hdyž holcy rano po polach khodźo 
spěwaju, kaž w Bože spěće, Swjatočničku, Jutrowničku, so njedźi¬ 
wajo na to tež popołdnju spěwa. 

3. W njedźelu wječor. Město popołdnišeho w njedźelu 
wječorne spěwanje a to wokoło 8 hodźin z dźěla na ławkach 
z dźěla na wsy zastupi wot 11. njedźele po swj. Trojicy hač do 
žnjoweho dźakneho swjedźenja: w Brězowcy, Rownem a 
Trjebinje; hač do kermuše: w Mulkecach; wot žnjoweho 
swjedźenja tři dalše njedźele: w Miłorazu; w Dźěwinje a Sle¬ 
pom so w njedźelu wječor do cyła njespěwa. 

*) Pódla kěrlušow ze spěwaŕskich so tež pokěrluški abo narije“ spě¬ 
waju, na př.: 1) ’Dyž Khrystus do guna dźěšo; 2) Chwalona bydź rědna 
kwětka; 3) Spěwajćo tomu knězoj’; 4) Prawdosć, prawdosć se Bogu lubi; 
5) Něnto južo jo na casu; 6) Šeł jo tam jeden chudy muž do póla jac eń 
syć; 7) Derbu rowno tudy; 8) Njech kujždy na to kedźbu ma, a dr. 
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4. W Bože spěće. 
a) W Brězowcy. Rano wokoło 4 hodźin so holcy na ław¬ 

kach zhromadźa a kěrluš čo. 353 „Dźeń ćěmnu nóc nětk zahnał 
je“, wuspěwaju. Na to dźeja po Slepjanskim puću hač ke „gra¬ 
nicy“, po tej k Dźěwinej na „łazki“, na Dźěwinski puć; po tu¬ 
tom do wsy a při bróžnjach k Petrikecom a Dubrawicom; nimo 
tych na Kromolanski puć; po tutom hač ke „gusćinam“, a při 
tych nimo „kónjowca“ k Wonkownym Krawcecom; wot tych po 
Běłkowskej drozy do wsy. — Ducy po puću holcy spěwaju: kěrl. 
čo. 119 hač k „wajchtarjej“; čo. 124 hač k Drešecom; na to: 
čo. 123, 124 a druhe na Bože spěće so poćahowace; wot „łazkow“ 
do wsy: čo. 676; při bróžnjach: čo. 677; wot Petrikoc čo. 679 
po Kromolanskim puću; wot Krawcoc do wsy: kěrluš na Bože 
spěće so poćahowacy. Na ławkach k wobzamknjenju rańši kěrluš 
čo. 341 „Ja přez Khrysta so dźakuju“ wuspěwaju. 

b) W Dźěwinje. Holcy so při ławkach rano wokoło 5 ho¬ 
dźin zeńdu a rańši kěrluš čo. 352 „Stań wutroba a spěwaj“ wu¬ 
spěwawši so na puć nastaja. Z rańšimi kěrlušemi po puću hač 
na pohrjebnišćo, wot tam přez knježe pola na Brězanski puć a 
po tutom hač ke knježemu dworej dźeja. Zady knježeho dwora 
hač k ławkam pb wsy „módlitwy“ na Bože spěće spěwaju. 
Skónčnje so na ławkach kěrluš čo. 119 „Spěł je dźens Khrystus 
do njebjes“ wuspěwa. 

c) W Miłorazu. Započatk je rano wokoło 4 hodźin. Holcy 
wot ławkow nimo „Cyžoc“ dźeja po „gaće“ „na sćinowskem“, 
při Wencelec po „drožce“ na Čelnjanski puć a po tym k Ha¬ 
nušecom, dale po stupniku k „Matijocym“ a potom po drozy do 
wsy k ławkam. — Na ławkach so při spočatku 1. štučka kěr¬ 
luša čo. 439: „Kak rjenje swěći zernička“ wuspěwa; tón samy 
so dale spěwa hač k Wencelom; hač na Čelniski puć čo. 119; 
po puću přez husćiny so njespěwa; pola Hanušoc spěwaju čo. 352; 
hač k Matijecom čo. 121; wot tam čo. 123 a čo. 37. Na horach 
po husćinach so njespěwa; blizko knježeho dwora zastanu a stejo 
kěrluš 122 wuspěwaju a kěrluš čo. 121 spěwajo hač k ław¬ 
kam dźeja. 

d) W Mulkecach. Započatk je rano wokoło 6 hodźin. Wot 
ławkow holcy nimo ,,kercmy“, „Hejncoc“ a pohrjebnišća ćahnu 
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na „Doły“ a po „Stružku“ na Syjanski puć a po tym do wsy. 
— Při ławkach započinaju spěwać kěrluš čo. 119; ze wsy ducy 
spěwaju ča. 121, 122 a 125; po polach ča. 17, 18, 19, 754, 
757, 755, 637, 345; z tym su na Syjansku drohu došłe; po tutej 
do wsy ducy spěwaju čo. 124. 

e) W Rownem. Započatk je rano w 5 hodźinach. Wot 
ławkow holcy nimo šule dźeja po Trjebinskim puću na Miło¬ 
razsku drohu, po tej hač k Rowniskemu pólnemu pućej; po tym 
hač k pohrjebnišću; wot tam po Mulkowjanskej kemšacej šćežcy 
k Wonkownym Žurmanecom, nimo tych na Rownisku drožku do 
pola a po tej k Rakecom, po wsy hač ze wsy won k Mudricom; 
wot tam nazad k ławkam. — Wone spěwaju: při ławkach kěrluš 
čo. 347; po Trjebinskej drozy čo. 1; po Miłorazskim puću čo. 17; 
hač k pohrjebnišću ča. 19, 20, 29; hač na puć do pola ča. 39, 
754, 756; hač k Rakecom pokěrlušk: „Lube ludźe, kedźbujće“; 
po wsy: wšě kěrluše na Bože spěće. 

f) W Slepom. α. Započatk je rano w 4 hodźinach. Holcy 
wot ławkow po Brězanskej „ẃelikej droze“ dźeja hač k „Hažyc 
pólu“, po nim na prawy Brězański puć a na tym do wsy; přez 
wjes hač na ,,swěćetka“. Tam přestanu a so rozeńdu. — Při 
ławkach stejo kěrluš: „Něnto ’comy Boga chwalić“ wuspěwaju; 
ze wsy du z „rańejšymi kěrlišami“, po Hažic polu bjez spě¬ 
wanja dźeja, a po małym puću so kěrluše na Bože spěće spě¬ 
wajo wróća. 

ß. Popołdnju so holcy wokoło 2 hodźin při ławkach zhro¬ 
madźa a wot tam nimó „Chóćimic“ po srěnim puću dźeja, při 
„gunach“ nimo „Běžyny“ po wsy k ławkam. — Při ławkach 
so blidowy kěrluš a po puću so kěrluše na Bože spěće spěwaju. 

g) W Trjebinje. Započatk je rano ½5 hodźin. Wot wo¬ 
jeŕskeho pomnika holcy dźeja nimo Nowušec po Reksec polu, 
přez jich łuku, po šćežcy na druhi bok železnicy a při tej na 
puću do wsy nimo Pjenkec k ławkam. — Při pomniku stejo so 
3 rańše kěrluše wuspěwaju; ducy ča. 20, 21, 29; na Reksec 
łucy stejo čo. 316: „Će, Božo, khwalimy“; na to du bjez spě¬ 
wanja na Trjebinski puć; po tym ducy spěwaju 3 nalětne kěr¬ 
luše, po wsy ducy hač k ławkam kěrluše na Bože spěće. 
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5. W swjatočničku. 
a) W Brězowcy. Holcy dźeja rano po 5 hodźinach po sa¬ 

mym puću kaž na Bože spěće a spěwaju při ławkach „rańejšu 
módlitwu“, potom swjatkowne kěrluše; wot Krawcec čo. 564; 
na ławkach skónčacy rańši kěrluš. 

b) W Dźěwinje. Započatk je w 5 hodźinach; holcy na 
burske pola dźeja t. j . po puću na „hitu“ hač „ku góli“, po 
knježich kutach, bliže „wugonow“ do wsy. — Při ławkach a po 
puću hač přede wsu rańše a do wsy ducy swjatkowne kěrluše 
spěwaju; ze swjatkownym kěrlušom tež na ławkach skónča. 

c) W Miłorazu. Započatk je rano w 4 hodźinach. Holcy 
wot ławkow nimo „kowalnje“ na Čelniski puć du a wot tam 
dale kaž na Bože spěće; wot Wrobelec pak přez keŕki k Won¬ 
kownym Kruparjecom při Nowoměšćanskim puću, wot tam k Wój¬ 
tecom a Cyžecom a po Mulkowjanskej drózy wróćo do wsy. — 
Spěwaju při ławkach kěrluš: „Wokoło ranja switanja“; po 
puću kěrluš čo. 17; pola Hanušec čo. 127; hač k Matyjecom 
čo. 129; hač k Wroblecom čo. 133; přez keŕki du bjez spěwanja; 
pola Kruparjec spěwaju čo. 131; dale čo. 132; po Mulkowjanskej 
drózy čo. 127; při knježim dworje čo. 134; z tym na róžku pola 
Sćěpanec přestanu; tam stejo spěwaju čo. 514: „Sudny dźeń 
nětk skoro sem přińć budźe“; a skónčnje ducy k ławkam čo. 126. 

d) W Mulkecach.*) Započatk je w 5 hodźinach. Puć čini 
so kaž na Bože spěće. Spěwaju po puću ča. 126, 127, 129, 132, 
134 a 135; po polach ča. 22, 756, 21, 530; při wsy čo. 337; 
ducy do wsy a po wsy čo. 133. 

e) W Rownem: Započatk je rano w 5 hodźinach. Holcy 
wot ławkow po Hródskej drozy dźeja hač na Syjanski puć; po 
tym k Rojkecom; přez jich dwór po „stružkach“ k Kulnicom 
na Hródskej drozy; wo kus po njej a potom po „Brězynach“ na 
,,Kut“; wot tam do wsy přez móst nimo Rakec; po wsy hač 
won k Mudricom; nazad k ławkam. — Spěwaju wot ławkow 

*) W Mulkecach holcy na rańšu stronu wsy njekhodźa, dokelž běchu 
tam w zastarsku jeno pastwišća a so žane pola njedźěłachu; w nowišim 
času su te lada wudobyte, a je so tohodla přeće wuprajiło, zo bychu holcy 
tež na tutej stronje spěwałe; dotal so to stało njeje; lohko dosć pak so 
w bližšim přichodźe stanje. 
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čo. 345; po Syjanskim puću čo. 316; pola Rojkec čo. 17; na 
Stružkach čisle 19 a 20; pola Kulnic čo. 29; po Hródskej drózy 
čo. 232; po Brězynach a dale čo. 757, 756, 242 a 257; bliže 
mostu čo. 21; wot Rakec přez wjes ča. 126, 129, 127 a 131. 

f) W Slepom. α. Započatk je rano w 5 hodźinach. Puć 
ma so kaž na Bože spěće rano. Při ławkach so wuspěwa: 
„Něnter ’comy Boga chwalić“ ; a na to holcy z rańšimi kěrlu¬ 
šemi ze wsy won a ze swjatkownymi wróćo do wsy dźeja. 

β. Popołdnju wokoło 2 hodźin so holcy při ławkach zeńdu, 
a hdyž su blidowy kěrluš wuspěwałe, po tym samym puću kaž 
na Bože spěće popołdnju ćahnu swjatkowne kěrluše spěwajo. 

g) W Trjebinje. Započatk je rano w 5 hodźinach. Wot 
wojeŕskeho pomnika holcy po Miłorazskim puću dźeja ke Kraize¬ 
lecom, wot tam po „małej górce“ k Hajcecom, dale k Pawloc 
šćerkowej jamje; potom do wsy hač k Jandoc drozy, po tej na 
„wugonski puć“ a wróćo do wsy. — Spěwaju wot pomnika na 
puću ča. 17, 16, 10, 20 a 21; pola Kraizoloc na rozpuću stejo 
čo. 353; bjez spěwanja du k Pawloc jamje; wot tam ducy spě¬ 
waju čo. 397; na wugonskim puću čo. 756; přede wsu a po wsy: 
swjatkowne kěrluše. 

6. & 7. W swjatu Trojicu a w dźesatu njedźelu po 
swj. Trojicy. W swj. Trojicu a X. njedźelu po swj. Trojicy po 
polach khodźo spěwać, je jeno w Dźěwinje wašnje; w druhich 
wsach to njeje. Započatk je rano w 6 hodźinach. W swjatu 
Trojicu holcy du wot ławkow ke knježemu dworej: nimo toho 
na Slepjanski puć a po nim do wsy k ławkam; spěwaju hač na 
Slepjanski puć rańše, wot tam hač do wsy wšě kěrluše na swj. 
Trojicu a z tajkim tež skónča na ławkach. 

W dźesatu njedźelu po swj. Trojicy Dźěwinske holcy 
wot ławkow nimo knježeho dwora ćahnu po Brězanskim puću, 
potom přez knježe pola k pohrjebnišću a wot tam wróćo do wsy; 
spěwaju na ławkach a hač k pohrjebnišću rańše kěrluše, wot tam 
kěrlušaj čo. 155 a 317, kotryž posledniši so na ławkach dospěwa. 

8. W wopalne swjedźenje. 
a) W Miłorazu. Před něhdźe 100 lětami je so nimale cyła 

wjes wotpaliła; k dopomnjeću na to so hišće dźensa w šuli přeco 
póńdźelu po Jenje, ženje na Jana, Boža słužba swjeći, kotraž 
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kotruž měwaše prjedy wučeŕ Honko a nětko jedyn bur 
wotměwa; w zastarsku su na tutym dnju holcy po wsy ducy 
spěwałe. 

b) W Mulkecach. W dźeń 24. julija lěta 1848 popołdnju 
3 hodźinach běše Bože njewjedro do Hejncoc domu dyriło, a běše 
so na tajke wašnje 9 wobsedźeństwow — Kubjeloc, Redoc, Ur¬ 
bankoc, Hejncoc, Dubrawic, Gedźikoc, Šprejcoc, Petřoc a No¬ 
wušoc — wotpaliło. Tutón dźeń so hišće dźensa wopomina. 
Hižo wječor prjedy holcy na ławkach spěwaju kěrluše čo. 316, 
403, 21, 319 a 365. Na dnju samym so na „Hejncoc gunje“ 
zeńdu a wot tam po polach kaž na Bože spěće wokoło khodźo 
spěwaju ča. 394, 21, 17, 19 a naposlědku čo. 37. 

c) W Rownem. Wopalnjej swjedźenjej běštaj tu dwaj. 
Prěniši so swjećeše, hdyž bě błysk Domašoc bróžnju wotpalił, na 
to wašnje, zo so ludźo ze wsy w jenym domje zhromadźichu a 
kěrluš wuspěwachu a zo na to jedyn hospodaŕ prědowanje wučita; 
z wuspěwanjom kěrluša nutrnosć skónčichu. — Jako běše Bože 
njewjedro druhi króć dyriło a někotre domy zapaliło, so wjesne 
spěwaŕki na wopalnišću skhadźowachu, tam někotre kěrluše wu¬ 
spěwachu a na to spěwajo po wsy a po polach ćehnjechu. Tola 
w tu khwilu so swjedźenjej wjacy njeswjećitaj. 

9. W krupne swjedźenje. Na dnjach, hdyž su krupy Bože 
žita zbiłe a pola zapusćiłe, holcy na městna, hdźež je so nje¬ 
zbože stało, dźeja a tam „módlitwy“ spěwaju. Tomu dźěławy 
dźeń njezadźěwa, ale popołdnju syła holcow spěwajo po polach 
ćehnje; to je swjatočny napohlad. Tute swjedźenje so jeno w 
tych wsach swjeća, hdźež su krupy zbiłe. Kěrluše, kotrež so 
při tutej składnosći spěwaju, su ča. 13, 16, 19, 17, 20, 21, 302, 
305, 307, 308, 397, 398, 399, 613, 530, 531, 403, 407, 293. 

a) W Brězowcy. Tu maju štyri krupne swjedźenja a to: 
5. meje, 2. julija, 13. a 15. awgusta. Holcy po polach kaž na 
Bože spěće dźeja, jeno wot Dubrawic hnydom po Kromolanskim 
puću do wsy. 

b) W Dźěwinje. Dźěwin je ta wjes, hdźež su krupy naj¬ 
hóršo zakhadźałe; tohodla ma 9 krupnych swjedźenjow, a to 5., 

9., 15., 18., 20., 25., 29. meje; 2. junija a 15. awgusta. Holcy 
kóždy raz na te pola du, kotrež su so na tym dnju zapusćiłe. 
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c) W Slepom. Swjedźenje su tu tři a to 5. a 29. meje a 
15. awgusta. Khód je wšě tři razy jenajki. Započatk je popołdnju 
w 6 hodźinach. Holcy dźeja wot ławkow po srěnjej drózy hač 
k stupnikej, po stupniku hač k „Šylic Jurowym“; nimo Ma¬ 

zulic husćinkow k „Mudric Juroju“ a po „Krawcoc pólu“ na 
wulku Brězańsku dróhu a po tej do wsy k ławkam. 

d) W Trjebinje. Tu staj 2 swjedźenjej. Prěniši 22. meje 
dopomina na zbiće w l. 1897. Holcy wot ławkow nimo Nowakoc 
a „Wenkownych Jandoc“ po Pawloc puću přez „Wochozy“ dźeja 
nimo „gaćika“ na Mužakowsku knježsku dróhu; po „gusćinach“ 
so njespěwa; dale po Kromolanskej drózy přez kupy a srěnje 
wrota wróća so do wsy. Druhi je 26. meje; lěto ludźo wjacy 
njepomnja, hdyž su krupy byłe. Na tym dnju holcy ćahnu nimo 
Nowušoc na „Dubske“, po „małej drozy“ hač k Urbanecom; 
bjez spěwanja du po knježskej drózy přez železnicu pod „Gózdom“ 
na „Kistoc pólo“; wot tam spěwajo při železnicy hač do srěnich 
wrot, přez železnicu hač k „Wenkownemu Jandej“ a po Běł¬ 
kowskim puću do wsy na ławki. 

10. W suchi čas.*) Hdyž je w lěće dołho suchi čas a 
pola a łuki za wokřewjenjom tradaju, wšitka trawa hinje, nje¬ 
bjesa pak zamknjene wostanu a Boži dešć njecha na pola a łuki 
padać, tehdy so holcy wječor, hdyž su z dźěłom hotowe, na wsy 
skhadźeju a Boha lubeho knjeza ze spěwanjom wo dešć proša, a 
to so tak dołho stawa, hač so Bóh njesmili a lačne hona nje¬ 
napowi; holcy pak na ławkach sedźo a to w Brězowcy, Miłorazu 
a Trjebinje, pak po wsy horje a dele khodźo a to w Mulkecach, 
Dźěwinje, Rownem a Slepom spěwaju kěrluše ča. 19, 20, 21, 
403, 534 a druhe. 

II. W zymskim času. 
1. Na póstnych njedźelach. Na póstnych njedźelach so 

holcy wječor wokoło 8 hodźin porjadnje na ławkach zhromadźuja, 
zo bychu wšě póstne kěrluše a pokěrluški, kotrež so na póstny 
čas poćahuja, přespěwałe. Wone započinaju pak njedźelu Remi¬ 
niscere, tak w Brězowcy, Dźěwinje a Slepom, pak njedźelu Oculi, 
tak w Rownem, Mulkecach, Miłorazu a Trjebinje. 

*) W nowišim času je w Mulkecach wašnje, zo so w suchim času 
sobotu wječor „módlitwa“ wo Boži miły dešćik wuspěwa. 
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2. Jutry w nocy. Jutrowna nóc je wot 12 hodźin hač do 
Tanja switanja po wšěch wsach spěwanju jutrownych kěrlušow wot 
młodych holcow poswjećena. Na dwoje njech je wosebje spom¬ 
njene: a) zo so „g ećenica“ w tych domach spěwa, hdźež je 
w běhu lěta wjesoły podawk był a hdźež je so swójba přisporiła, 
a to na to wašnje, zo so tam jedyn kěrluš wjacy wuspěwa a 
b) zo so w domach, hdźež je w běhu lěta štó wumrjeł a hdźež 
so žaruje, žane kěrluše z „haleluja“ njespěwaju, ale z wjetša 
čo. 117 a dr. 

a) W Brězowcy. „Wo ( = wu) Bertkoc“ so holcy zhromadźa a 
so hnydom do dweju dźělow dźěla. Jene dźeja do Kryngelowskich, 
do Dubrawic, Cajzychoc, Petrikoc, do domow zady bróžnjow, do 
Kochoc a Habrinkoc a wot Habrinkoc z „rańejšej módlitwu“ 
při bróžnjach nazad hač k Nagorkocom; a dale do „Kowalskich“ 
a do „kerčmy“, tam jutrowne kěrluše spěwaju, skónčnje du spě¬ 
wajo hač do Łyskoc a k ławkam, hdźež so z druhimi zaso zeńdu. — 
Druhe dźeja do Krawcoc na Běłkowskim puću a tam započinaju 
spěwać a du spěwajo dale do wsy hač k „wajchtarjej“, wot Ga¬ 
nikoc hač do Cajzychoc a k ławkam; tam so z prěnimi zešedši 
hromadźe rańši kěrluš: „Ja přez Khrysta so dźakuju“ wuspěwaju. 

b) W Dźěwinje. Holcy na ławkach sedźo jutrowny kěrluš 
zanjesu; potom hač k Zyzelecom hromadźe dźeja a tam so na 
dwoje dźěla; prěnje dźeja po wsy a druhe na „wugony“ a „wo 
knježskich“ so zaso zeńdu. Wot knježeho dwora spěwajo k ław¬ 
kam du a na nich pokhód skónča z kěrlušom. 

c) W Mulkecach. Na ławkach holcy kěrlušk: „Sta¬ 
waj, mój duch, a daj chwalbu“ a 1. štučku 101. kěrluša 
wuspěwaju; potom hromadźe wot Urbankoc hač ke korčmje dźeja. 
Tam so dwě wotdźěleni sčinitej: Jene do ,, Urbankoc Jurowych“ 
a po rańšim boku, druhe do Pětrkoc a po wječornym boku 
wsy domy přespěwaju; na ławkach so zaso zjednoća; kotrež su 
prěnje hotowe, te bjez spěwanja, poslěnje ze spěwanjom na 
ławki dźeja. 

d) W Miłorazu. Na ławkach so 115. kěrluš wuspěwa; 
potom spěwa so 113. a we tej khwili so holcy do dweju dźělow 
dźěla; jene do Kruparjoc, Nowakoc a na „dam“ (nasyp), wot tam zaso 
do wsy a do Dučkoc a k wutwarjenym na rańšim boku wsy dźeja; 
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druhe do Knotoc, Hibkoc, Cyžoc a Wenkownych Kruparjoc k Nu¬ 
glanecom a k druhim wonkownym domam ćahnu; wobě dźělbje 
so „wo Kulnic“ za Miłorazom zetkatej; hromadźe bjez spěwanja 
ke wsy ćehnjetej a na horje přede wsu kěrluš čo. 104 wuspěwatej; 
we wsy so holcy zaso dźěla: jene do Mikšoc a na prawy bok 
wsy, druhe do knježeho dwora a na lěwy bok wsy dźeja; „wo 
Wójtoc a Panošyc“ so zetkaju a wot tam 115. kěrluš spěwajo 
na ławki dóńdu. 

e) W Rownem. Wot ławkow holcy spěwaju po wsy ducy 
hač k Rakecom; tam so na dwoje dźěla; jene do Rojkoc, druhe 
do Wěrikoc du; potom zaso hromadźe na „Bertonjoc górce“; 
112. kěrluš tři raz za sobu přespěwaju; na to jene do Henčeloc, 
do Machačkoc ćahnu a dwory wonka k wječoru wobspěwaju; hdyž 
su z nowa hromadźe na mosće zady Nagorjoc spěwałe, jene do 
Domulic a po wsy, druhe pak do Sprejcoc, Šołtkoc a do domow 
w „góli“ du; wot tych do Rakoc přińdu a tam hač do „Cechoc“  
spěwaju; dale tute, jeli je trjeba, wójsnym pomhaju; hewak bjez 
spěwanja k Nowakocym přićahnu. Tam so wšitke zhromadźa a 
skónčnje hač k ławkam dóńdu, hdźež 112. kěrluš tři króć pře¬ 
spěwaju. 

f) W Slepom. Holcy so pod wulkej lipu při Petřoc zhro¬ 
madźa; spěwajo do „kercmy“, Bidarjoc, Kowalikoc a Šprejcoc 
dźeja. Jow so w třoch wotdźělenjach rozeńdu: Prěnje pod druhim 
kantorom do Hantšoc, po lěwym boku wsy hač k Trjebinkej a 
na knježi dwór ćahnu, druhe pod prěnim a štwórtym kantorom 
do Wajchtarjoc, Šyldanoc Jurowych, po prawym boku wsy 
k młynej, do Fryškoc, při „gunach“, k hosćencej, do Synkoc, na 
faru, šulu, do Nykeloc hač k piwarni; třeće pod třećim kantorom 
do Krawcoc, po wsy k ranju, a do domow, kotrež su k Brězowcy 
wutwarjene. Po tym hač su jednotliwe dźělby ze spěwanjom 
hotowe, přestanu, a holcy du domoj; hromadu wjacy njepřińdu. 

g) W Trjebinje. Při ławkach so do kolesa zestupajo holcy 
353. kěrluš spěwaju. Na to w dwěmaj rjadomaj hromadźe hač 
k Brodcecom dźeja; tam so na třoje rozeńdu: jene du do Jentoc 
a Trjebinka, hdźež so hakle w nowišim času spěwa, dokelž 
su so ludźo hóršili, zo so jim njespěwaše; druhe do „Wenkow¬ 

nych Kistoc a na kupy“ a třeće na „Pec“ a do „Žuroc za 
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goru“ ćahnu. Při korčmje so wšě zjednoća, so zaso do dweju 
dźělow dźěla a po woběmaj bokomaj wsy dwór wob dwór dźeja. 

,,Wó ( = wu) Žyłakoc“ so zaso zhromadźa a potom po wsy 104. 
kěrluš: „Hdyž słónco rano horje dźe“ spěwajo k ławkam dóńdu. 

III. Při hewašich składnosćach. 
1. Na kwasach. Wo tym sym wobšěrne wopisanje w swo¬ 

jim nastawku „Slěpjanska swaŕba“ w Časopisu M. S. LIV., 
str. 30 sl. podał. 

2. Na pustym wječorje. Hdyž je w jenym domje ćěło, 
tehdy posledni wječor před „pochowanjem“ so pusty wječor 
swjeći. K tomu někotre holcy do domu přińdu a tam kěrluše 
spěwaju; prěni je stajnje čo. 416 a posledni čo. 341; druhe su 
přihódne, za tym hač je njeboćički młody abo stary, nahle abo 
po dołhej khorosći wumrjeł. W Brězowcy a Dźěwinje so při 
skónčenju nimo „Wotčenaša“ hišće wosebitu modlitwu modla. 
Spěwaju na tutym wječorje pak kantor a 4 abo 5 spěwaŕkow, 
pak jenož kantory kaž na př. w Slepom. 

Ja sym na kóncu. Z wulkej lubosću sym maćiznu k tu¬ 
tomu nastawkej zběrał a z wjetšej wjesołosću ju wobdźěłał. Štóž¬ 
kuli samo jenož zwjeŕšnje tuto wašnje wobhladuje, tón hižo spóz¬ 
naje, kajku fundamentalnu wažnosć wono za naš lud ma, njech 
je w nabožinskim, njech je w narodnym nastupanju. Štóž hłubje 
hlada, dale widźi, kak je začuwanje ludu tak cunje, kak je wšitko 
tak wulkotnje zarjadowane a kak jara derje je přemyslene a wob¬ 
myslene, što so hodźi a što so njehodźi. Ze wšoho je widźeć, 
na tutym wašnju su wěki dźěłałe. — Hišće jene. Što so spěwa? 
cyłe spěwaŕske so přespěwaju. Naše dźowki maju hłós za 
nimale kóždy kěrluš. Wězo je mjez nimi wjele starych, nje¬ 
znatych hłosow; to by był nadawk za našich hudźbni¬ 
kow, tute hłosy zezběrać a přepytać a štož je hódne, w 
Časopisu M. S. wozjewić; wo tom hišće ničo namakał njej¬ 
sym. — Ja kónču z přećom, zo by wšěm Serbam do wušow a 
wutrobow klinčało Kilianowe napominanje: 

Serbja, zakhowajće swěru 
Wašich serbskich wótcow wašnja, rěč a wěru! 
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Delnoserbske přisłowa. 
Nazběrał H. Jordan.*) 

1. Kuždy se stara sam za se, Bog za wšykne. 
2. Pilna ruka rozbogaśijo, ńepilna cyni chudego. 
3. Chtož w lěśe žari, ma w zy e dosć. 
4. To knězowe žognowańe rozbogaśijo bžez procy. 
5. Źož nic ńej, tam tek nic ńebuźo. 
6. Chudoba ga swoju starosć znajo, bogatstwo pak dwoju přinamkajo. 
7. Co mě pomga ẃeliki grod, gaž jo nutři lutny głod. 
8. Och glědaj, komu wěrił by, lec tež jo wěry dostojny. 
9. Śěło dej słužyś, duch dej se kněžyś. 

10. Guba elcy, křebjat ma měr. 
11. Telik raz, ako paśpula se zaźerjo, telik tolari žyto płaśi. 
12. Take ako jo lěśe, take jo zy e. 
13. Wjele gribow, małko klěba. 
14. Gaž butra jo droga, možoš kradu mazaś (ty ga přeto dosć 

nawikujoš), gaž jo tuńa, dejš małko. 
15. Cołka lěta po strusach a zgromaźijo mjod, włosa lěta po 

polach a gryžo sad, tak jo z luźimi teke. 
16. Najěźony głodnemu ńewěri. 
17. Do wocowu móžoš cłoẃekoju poglědnuś, do hutřoby nic. 
18. Starosć ńekjarmi. 

*) Zhoniwši, zo kn. kantor H. Jordan w Popojcach, naš pilny delnjo¬ 
serbski spisowaćel a wótčinc, za wěsteho němskeho wučenca, kiž běše jeho 
prosył, d e l n j o s e r b s k e l u d o w e p ř i s ł o w a zběra a zestajuje, pospěšich 
so jeho prosyć, zo by tute přisłowa tež w našim Časopisu M. S. dał wot¬ 
ćišćeć. Wón je to rady sčinił a swoju zběrku do Časopisa najprjedy pósłał, 
za čož sym ja jemu wulcy dźakowny. To tu je dotal najwjetša zběrka 
delnjoserbskich přisłowow, wona pak je poměrnje hišće jara mała, hdyž ju 
přirunamy z bohatosću našich hornjoserbskich narodnych přisłowow, kotrež 
buchu wot našeho njesprócniweho nestora spisaćela, kn. J a n a R a d y s e r b a 
W j e l e z wulkej lubosću a wustojnosću z ludoweho rta zezběrane a wote 
mnje wudate pod napisom: Přisłowa Hornjołužiskich Serbow. Bu¬ 
dyšin, 1902 (hl. wobwalku tutoho zešiwka). Tuž maju delnjoserbscy 
wótčincowje dźakowny nadawk ze zhromadnymi mocami zběrać a zapisować, 
zo bychu tutón pokład ludoweje mudrosće Delnich Serbow po móžnosći dos¬ 
połnje zběhnyli a serbskej a słowjanskej zjawnosći poskićili. 

Redaktor. 
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19. Druga zemja, druge přawa. 
20. Kužda koza chwali swóju brodu. 
21. Starego huchaca ńehuc do kału chójźiś. 
22. Mudremu se tež mimo kuli. 
23. Kuŕe jo mudŕejše ako jajo. 
24. Daj pokoj, ga maš pokoj. 
25. Na najś e w nugłušku jo lě ej, ako wó jś e pla zwadneje baby. 
26. Gniły chójźiś, jo cartowy wótpocynk. 
27. Młody łdgaŕ, stary złoźej! Wy źiśi, lubujśo wěrnosć. 
28. Póžytnosć rosćo z eńezymi. 
29. Drastwa gótujo luźe. 
30. Strowe jo nejwětše bogajstwo. 
31. Narskej ruce zmažotej blido a sćěny. 
32. Lěto ma dłujki pysk. 
33. Z małeju łžycu dlěj słoźi. 
34. Za gorami luźe tež klěb jěźe. 
35. Kawka jo kawka, a rownož jo na groźe gusa žona. 
36. Lubiś a daś jo přeẃele. 
37. Kokoš, kenž ńegŕeba, ta zernka ńenamaka. 
38. Za kotrymž kŕom sam sedaš, za tym rad drugich pytaš. 
39. Hušej stupiš, dalej wiźiš. 
40. Ryba křidli ńetŕeba. 
41. Zašyj źěrki, ga ńezmějoš źěry. 
42. Pjeńez jo kněz. 
43. Šyrša jo rěka, dlějšy jo móst. 
44. Jadna chójca ńejo hyšći góla. 
45. Za měricu eńez ńaso kórc starosćow. 
46. Na łuce zwěrnosći rosćo zelko wěrnosći. 
47. S erś ńeglěda na lěta. 
48. Chtož se wódy bój, ńetwaŕ se k rěcy. 
49. Dobra rada jo k wšomu trěbna. 
50. Na Božym žognowańu jo wšykno lažane. 
51. Póžycańe gótujo starosć. 
52. Dobre słowo namakajo dobre město. 
53. Dawaj rad, ga buźoš dostaś. 
54. Kužda źiwina źaržy se k swójej rowni. 
55. Což něcht w mysli ma, jo jomu wiźeś na wocyma. 



120 H. Jordan: 

56. Wšykne zachadne wěcy maju swój kóńc. 
57. Wšykno wót Boga, gluka a ńegluka. 
58. Małemu góleśu britwej, kónja na swaźbu a cartej fidle, jenak 

płaśi. 
59. Gaž gólc jo wódupjone, kuždy groni: Ja by był kmótř! 
60. Což jo z radu, to ńej kradu. 
61. Což jo k chwalbje, to se samo chwali. 
62. Kužda wójna ma swójog’ špijona. 
63. Na wšo jo se cart přegotował, jan’ na swaźbaŕskego kónja nic. 
64. We jadnem zuku zwónašk bincy, dwójaki cesto jězyk klincy. 
65. Kužda bejna kóšula bejny hobrubk póžeda. 
66. Mudrosć maš přez nahukńeńe, rozym pak přez nazgońeńe. 
67. Daj lubej ruku winikoju, ak’ myšynu tom’ rěcnikoju. 
68. Z małego źo k ẃelikemu a z ẃelikeg’ tež k nicomnemu. 
69. Do cuzby z myslu lažkeju a domoj z tužneju hutřobu. 
70. Chtož we Błotach gnězdo ma, daś tam młode huměwa. 
71. Chtož ẃele wěri, tomu se ẃele stańo. 
72. Před domkom swěśi słyńco nejbytšej. 
73. Pjeńeze a dobytki dawaju skobodnosć, ale hyšći wěcej boga¬ 

bojaznosć. 
74. Złoto a slobro zdźaržytej cłoẃeka, ale hyšći lě ej dobra rada. 
75. Suchy kusk klěba we měŕe jo lěpšy, něžli połna wjaža měsa 

ze zwadu. 
76. Chtož w lěśe žari, jo mudry, chtož pak we žńach spi, ten 

buźo k sromośe. 
77. Pilna ruka, Bóža gluka. 
78. Njeryj drugemu jamu, hewacej pańoš sam do ńeje. 
79. Wótřejšy přut, lubše jo góle. 
80. Jo-li nuza nejwětša, jo Bóža pomoc nejbližša. 
81. Bog jo kněz we do e sam, kaž wón ’co, tak źěli nam. 
82. Kótryž ’tešk tak rano spiwa, ten jo skóro trefjony. 
83. Chtož nic ńewažy, ten nic ńedobydńo. 
84. Wěrna ruka źo přez ceły swět. 
85. Humějucy ńejo se hyšći nicht naroźił. 
86. Gnilej se hobraśa we swojej póstoli ako źurja na skobli. 
87. Mała mudrosć huznajo, wětša hyšći dwělujo. 
88. Stoji cart juž na proze, stupijo tež do wjaže. 
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89. Tež kašće półne złota, śi ńepomogu z błota. 
90. Sama dobra wědobnosć ńepłaśi we swěśe dosć. 
91. Wóžeńeńe — přeměńeńe. 
92. Gaž (te) młode se žeńe, deje (te) stare se daś k swaźbe hopjac. 
93. Chtož jan' přece grajkoco, ten tež chudlas wóstańo. 
94. Přijaśela lažko dostaś, buźo pak tež wěrny wóstaś. 
95. Cesć, komuž cesć słuša. 
96. Sćerpnosć a skobodnosć, pódawatej gluki dosć. 
97. Kakiž jo źěd, taki tež rěd. 
98. Pjerẃej smjaśe a graśe, pótom plišć a płac. 
99. Som-li bogata, wšuźi som tež spódobna; som-li pak chu¬ 

dobna, nichten na mńo ńeglěda. 
100. Lej, grěch ńej' směch. 
101. Komuž se w swěśe deŕe źo, ten cesto domoj ńepřiźo. 
102. Přez sćerpnosć, módleńe a naźeju tež křicow śěžcejše nam 

lažke su. 
103. Lej, naźeja jo lěpša półojca. 
104. Chudoba ńej sromota. 
105. Młoźina ńama rozyma. 
106. Dalej maš, lasńej stupaj; bližej maš, wěsćej stupaj. 
107. Nazgońeńe — nahukńeńe. 
108. Gaž stare baby wawriju, źeń lubem’ Bogu hukřadnu. 
109. Kužda wawŕawa lažko zwadu naduwa. 
110. Chtož złe wót drugich hulicujo, tež tebe wěsće hobgronijo. 
111. Žedno zelišćo ńejo pódermo. 
112. Gaž tam myška rypoco, dŕewo pótom knykoco; gaž pak 

myše rypocu, pasle na ńe rozpadnu. 
113. Chtož źowčam zadora, ten je tež lubo ma. 
114. Pjerẃej huglědaj, pótom přirownaj. 
115. Buroju flintu a kjandrozoju fidle, to jo wšo jano. 
116. Ten pŕeny žeń jo wót Boga, ten drugi wót luźi a ten třeśi 

wót carta. 
117. Gaž Bog ’co starego cłoẃeka k naŕe měś, hobraźijo jomu 

młodu žeńsku. 
118. To móžoš jěsć, a rownož na ńeźelu było. 
119. Hobnožki rostu za bomom. 
120. Kaž (te) stare šwikocu, tak (te) młode śikocu. 
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121. Młoźina ńama rozyma. 
122. Chwal hinźi a byź doma. 
123. Chwal cuzbu a lań doma. 
124. Póžyck źo płakucy domoj. 
125. Wětša kopicka jo Bogu lubša. 
126. Tři narody jaden dub a tři duby jaden ka eń. 
127. Ten jo chóry, na klěb spóry. 
128. Gaž su źiśi małe, teptaju na klińe, gaž pak su ẃelike, 

teptaju na hutřobe. 
129. Fryjne huzbytki, knězske dobytki. 
130. (Te) rědne su (te) bědne. 
131. Komuž Bog žycy, tomu dajo spijucy, komuž pak ńežycy, 

tomu pada ze łžycy. 
132. Dwě jěźi se ńebijotej, ale dwě naŕe. 
133. Chtož ’co žariś, ńam’žo wariś, chtož ’co wariś, ńam’žo žariś. 
134. Źož jo eńežk bity, tam nejwěcej płaśi. 
135. Za jěźu ’co měś kuždy pjas měr. 
136. Małem’ góletku ’teška a kónja na swaźbu, hobyma pójźo se 

ńedeŕe. 
137. Z Bóžego słowa móžo se ẃele hulicowaś, ale wót togo 

(teje) N. wěcej. 
138. Chwatane źěło ńejo přece raźone. 
139. Wšykno stoj we Božej mócy. 
140. Tebe tu ńeźelu a mě tu křomicu. 
141. Ryjny pokład jo lěpšy ak’ dobry brach. 
142. Za eńeze dostańoš wšo, jan’ zbóžnosć nic. 
143. Wšykna žywnosć se wóstuźijo, jan’ klěbašk nic. 
144. To jo w dymniku zapisane. 
145. Ten jo tak fromny, ako kót w twaroze. 
146. To jo tak wěrno, ako až raki lětaju. 
147. Sćokańe jo Bóže žognowańe. 
148. Puki su cartowe suki. 
149. Ten se škara ako bruk w gowńe. 
150. Neb’du źins’, ga b’du witře. 
151. Šyjka tutka, nožka bósa ganja. 
152. Gaž mam, ga ham, gaž ńamam, ga knyram. 
153. Chtož se sam chwali, to juž w třeśem dwóŕe s erźi. 
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154. Gaž sy góspodaŕ, maš wšo; sy-li na huměnku, dejš humŕeś. 
155. Ten jo tak přosty, ako pal (kół) na mroce zaryty (gniły). 
156. Ta sobota jo dlějša ako ta ńeźela (gaž spódna kóšula jo wiźeś). 
157. Ten ńama žedńe dosć; gaž humŕejo, ma ned dosć (póžytny). 
158. Namaš eńez, wzej kluc za tolaŕ. 
159. Kał jo Bog dał, z měsom jo do lěsa gnał. 
160. Kał jo Bog buŕam dał, z měsom jo do města gnał. 
161. Juro duj, waŕmo běžy (buź spěšny). 
162. To su take fidle ak’ bas (to se ńegoźi). 
163. Nět maš carta a žednego měcha. 
164. Płaś, hopłaś! 

Přisp. Wšelake tutych přisłowow su mjenje bóle na němske po¬ 
dobne a najskerje z Němčiny do Delnjeje Serbšćiny přešłe; ja pak sym je 
sobu wotćišćał, zo njebych dźěło kn. Jordana někak skrótčił a přeměnił; 
wone njech su za přikład, kak je sebi serbski ludowy duch cuze němske 
mysle přiswojił a připrawił. Red. 

Prěnički křesćanstwa mjez Serbami. 
Spisał Jakub Šewčik. 

Stawiznarjo, kotřiž wo rozsywanju křesćanstwa mjez Serbami 
pišu, njejsu hišće přezjeni, štó je prěni wučbu Khrystowu mjez 
našimi prjedownikami rozšěrjeć počał, a hdy je so to zdobnje 
stało. Jeni wobkrućnja, zo maju so Serbja za křesćansku wěru 
Němcam dźakować, druzy, zo prěnički słušeja słowjanskimaj ja¬ 
poštołomaj Cyrilej a Methodej abo tola wučomnikam tuteju swja¬ 
teju bratrow. Je-li prěnje měnjenje prawe, by křesćanstwo swoje 
prěnje korjenje mjez Serbami zapušćiłe w druhej połojcy 10. stotka 
po załoženju Mišnjanskeho biskopstwa 1. 968, jełi pak je wob¬ 
krućenje druhich wěrne, by swětło wučby Jězusoweje nimale wo 
sto lět prjedy našim prawótcam zaswitałe byłe. 

Štó ma prawje? Dźiwatej-li tamnej hypothesy — praju 
hypothesy, dokelž ani jeni ani druzy dotal kritiskeho přeswědča¬ 
ceho dopokaza za swoje wobkrućenje podali njejsu, — na Ser¬ 
bowstwo powšitkownje a nic jenož na pramólički jeho dźěl,  
na Hornjołužičanow, něhdyšich Milčanow, matej wobě wopak. 
Přetož wjacy nježli 100 lět prjedy, hač na Morawje a 
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w Čechach zeskhadźa swětło swjateho sćenja wusywane wot 
słowjanskeju bratrow, modlachu so hižo prěni Serbja w swojich 
cyrkwjach k Bohu křesćanow. A hdźe to? a kotři? 

Jara často so zapomina, a tež wot tajkich, kotřiž sebi na 
swoju objektivnosć a njesměrnu mudrosć štó wě što być zdadźa, 
zo narod Serbow jónu wjetšu połojcu nětčišeje Němskeje wob¬ 
sedźeše.1) Wot Wodry přez Łobjo hač k Sali bydlachu Serbjo, 
sami Serbjo, a hišće dale k wječoru, wosobnje k dołhemu wječoru 
rozpřesćěrachu so wotnožki mócneho naroda. Jena tajka wot¬ 
nožka kćěješe hižo před Karlom, mjenowanym Wulkim, mjez 
Mohanjom a Radnicu. Stari khronikarjo mjenuja tutych Serbow 
často „Moinwindi“ abo ,,Radanz-Winidi“.2) Tam mamy pytać 
prěnički křesćanstwa mjez Serbami. 

Hdy a kak su tući Serbja do tamneje krajiny přićahnyli, so 
z wěstosću njewě. Lěta 748 ćehnješe pječa na 100000 Serbow 
frankskemu majordomej Pipinej na pomoc přećiwo jeho bratrej 
Grippej.3) Mohło so zdać, zo su so tući potom nad Mohanjom 
zasydlili. Tola tomu tak njeje. Přetož naši „Moinwindi“ mě¬ 
jachu hižo před tym swoje sydlišća w tamnej krajinje, kaž to ze 
skutkow a listow swjateho Bonifacija a ze wšelkich druhich 
žórłow wěmy. Bjez dwěla su so woni po krwawnej bitwje pola 

1) Haj jenož, hdyž my mylnje lechitskich a sorabskich „ W e n d o w “ 
do jenoho ličimy: Němske mjeno „Wenden“ ma mjenujcy wjele šěrši wu¬ 
znam, hač naše pomjenowanje „Serbja“. Němcy dźě wšitkich Słowjanow, 
kiž z nimi něhdy někak w Germaniji na wječoru wot sewjerneho morja 
(Nordsee) přez Alpy hač k južnemu (Adriatskemu) morju mjezowachu, 
z jeničkim wuwzaćom Čechow, mjenowachu W e n d e n , W i n d e n , kotryž 
jich wuraz po mojim přeswedčenju wot mjena sławnych, khrobłych W e 1 e t o w 
(sł. Veleti a Veletove = łać. Venedi [za za „Veleti“] a Veletabi) pokhadźa. 
S e r b s k e splahi pak sydlachu k połnocy jenož hač do smuhi P ř i b r j e g — 
Barliń — Dźěwin (Magdeburg) — Halberstadt. — Hač běchu „Moin¬ 

winidi“ a „Radanz-winidi“ serbski abo snano čěski splah, hišće njeje 
dokładnje přepytane a wuslědźene. Ja pak tež myslu, zo běchu woprawdźe 
S e r b j a . Redaktor. 

2) Na přikład w lisćinach kralow Ludwiga a Arnulfa z lětow 846 a 889. 
3) Smoleŕ, „Serbske Hornje Łužicy“ str. 5 a Weiss, Weltgeschichte, 

3. Aufl., 3. Bd., p. 788. 
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Vogastisburga l. 630 do tamnych krajin podali.1) Rubježne nad¬ 
pady Avarow, kotřiž kóždu zymu do Serbow přikhadźachu, tući 
skónčnje nawjedowani wot kupca Sama, wotrazychu a wuzwo¬ 
lichu dobyćeŕskeho wjednika l. 627 za swojeho krala. 35 lět 
Samo sławnje nad Serbami knježeše. Wot srjedźneho Dunaja 
hač k Durinskim horam dosahaše jeho sceptaŕ. Swojeje mocy 
sej wědomy so njestróži, hdyž Dagobert, kral Frankow, přez 
swojeho pósła Sicharia sebi žadaše, zo by so jemu ze swojim 
ludom podćisnył. „Kraj, kotryž wobsydlimy“, jemu wotmołwi, 
,,a my sami smy Dagobertowi, ale jenož tehdy, chce-li wón z na¬ 
šim přećelom być.“ „Křesćenjo, słužobnicy Boži“, znapřećiwi 
Sicharius, „njemóža ze psami přećelstwa měć.“ Na to Samo: 
„Smy-li my psy, směmy tež kusać“ a da khrobłeho pósła won 
ćisnyć. Hnydom započa so wójna. W surowej bitwje pola Va¬ 
gastisburga,2) kotraž tři dny traješe, buchu Frankojo wot Serbow 
dospołnje zbići. Wostajiwši stanow a wšeje wójnskeje nadoby 
rozćěkachu před zmužitymi dobyćerjemi do wšěch róžkow.3) 
Serbja susodne němske krajiny zapusćichu a z dźěla so w nich 
zasydlichu. Zo bychu Serbja, kaž dr. Sepp4) měni, jako wójnscy 
njewólnicy do němskich krajin z mocu přesadźeni byli, njemóže 
so powšitkownje prajić. Wěmy drje, zo Tessel II. wokoło lěta 

1) Běchu tam hižo wot dawnych wěkow; přir. Bogusławski, Dzieje 
Słowiańszczyzny, t. II, str. 154 sl. Redaktor. 

2) P o l a Domažl ic w Čechach (??). P ř i r . Hórn ik , His tor ia S. N . s tr . 36 . 
Dr. Sepp měni „Ohustany“ pola Komotawy (Dr. Sepp, „Ansiedelung kriegs¬ 
gefangener Slaven“, p. 6). 

3) Austrasii vero, cum ad castrum Vogastense, ubi plurima manus for¬ 
tium Winidorum immoraverat, circumdantes triduo proeliantes, plures idemque 
de exercitu Dagoberti gladio trucidantur, et exinde fugaciter omnes tentoria 
et res, quas habuerunt, relinquentes propriis sedibus revertuntur. Multis 
posthaec viribus Winidi in Thuringiam et reliquos vastandum pagos in 
Francorum regnum irruunt. Etiam et Derwanus, dux gentis Urbiorum 
( = Surbiorum!), quae (?) ex genere Sclavorum erant et ad regnum Francorum 
iam olim aspexerant, se et regnum Samoni cum suis tradidit.“ Fredegarii 
Scholastici Chron. cap. 68, Migne 648. Přirunaj tež: Weiss, Weltgeschichte. 
Bd. 3, p. 745, 3. Aufl. 

4) Dr. Sepp sebi w tym nastupanju tež sam napřećiwo rěči: „ D i e 
im Eichstädter Sprengel eingedrungenen Slaven lebten noch im X. Jahr¬ 

hundert nicht nach deutschem Rechte“, l. c. p. 52. 
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600 z Koruntanskeje a „Windiskeje marki“ wjele „Window“ 
ze žonami a dźěćimi sobu z wójny přiwjedźe a jich pola Tölza 
(Dolca) zasydli, a zo podobnje jednaše pozdźišo Karl W. Tola 
z tym mohło so dopokazać jenož nastaće někotrych se rbsk ich 
(wendskich) kolonijow, ale nihdy mócne rozšěrjenje Serbow 
(Wendow) k wječoru. Kraj mjez Mohanjom a Radnicu a nad 
rěčkami Awrach, Wiesent, Aiš, Jc (Itz) a Baunach pře¬ 
serbsći1) dźě so dospołnje, a z lista swj. Bonifacija wukhadźa, 
zo běchu tući Serbjo cyle swobodni a njewotwisni. A tež wo 
serbskich wosadach, kotrež hač do Bukowskeho lěsa, hdźež so 
potom bórzy klóštr Fulda natwari, a z dźěla samo hač do poł¬ 
nócneje Würtemberkskeje a Badenskeje2) mjez Němcami roz¬ 
próšene namakamy, stawizny njeswědča, zo bychu jich wobydlerjo 
njewólnicy byli, znajmjeńša nic do časa Karla Wulkeho. Tež 
Słowjenjo w južnej abo hornej Baworskej, sławni sólnicy w 
Reichenhallu, a nad rěčku Loysach (prjedy: Liubisaha)3) a druhdźe 
běchu swobodni. Rozpróšeni mjez cuzym ludom wězo swoju samo¬ 

statnosć tak dołho njezakhowachu, kaž „Moinwindi“ abo „Ra¬ 
danz-winidi“, kotrychž biograf swj. Emerana († 652) tež Pora¬ 
thanow 4 ) mjenuje. Tutych Serbow zezna na swojich japoštoł¬ 
skich prócowanjach swjaty Bonifacius, a wažeše sebi jich. Nic jenož 
jich wuwite rataŕstwo, ale tež jich dobre počinki zbudźichu w nim 
wobdźiwanje. Wosobnje připóznawa a khwali wón pócćiwosć 
serbskich žonow, přede wšim jich mandźelsku swěru a lubosć, 
kotraž bě tak wulka, zo žónska po mužowej smjerći tež wo 
swoje žiwjenje wjacy njerodźeše, a sebi často dosć ze samsnej 
ruku žiwjenje wza, zo by jeje ćěło z dobom z mužowym so 
spaliło. To piše swj. Bonifacius l. 745 kralej Ethelbaldej. Dokelž 
je runje tele swědčenje swjateho za nas Serbow ze wšelakich 
přičin nimo měry wažne, njech je tu dosłownje podate: „Et Winedi, 

1) Běše hižo wot dawnych wěkow słowjanski; přir. Bogusławski, Dzieje 
Słowiańszczyzny II, 154 sl. a Kętrzyński, O Słowianach, str. 5 sl., 17 sl. 
a druhe. Redaktor. 

2) Baumeister, Alem. Wander. 150 a dr. Sepp, l. c. p . 3. 
3) Dr. Sepp l. c. 50. 
4) Zeuss ma „Porathanow“ za němskich Brukterow, ale přećiwo wšej 

logicy. Porathanojo su ludźo pola Radańcy bydlacy. Přirunaj: Po¬ 
morjanojo. 
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quod est foedissimum et deterrimum genus hominum, tam 
magno zelo matrimonii amorem mutuum servant, ut mulier, viro 
proprio mortuo, vivere recuset, et laudabilis mulier inter illas 
esse indicatur, quae propria manu sibi mortem intulit, ut in una 
strue pariter ardeat cum viro suo.“ 1) 

Němscy stawiznarjo tónle citat často tak wužiwaju, zo potom 
z njeho wopak toho wukhadźa, štož chce Bonifacius prajić. Cituja 
jenož prěnje słowa: „Serbja (su) najwohidniši a najhórši splah“ 
a wšo druhe zamjelčicy mudruja potom farisejscy: kak špatny a 
skaženy je stary serbski lud był, spóznawamy z toho, zo jich 
sam swjaty Bonifacius mjenuje „foedissimum et deterrimum genus“! 
Ale wěc ma so cyle hinak. Kral Ethelbald, hač runjež křesćan 
a wysocy zdźěłany muž, štož mandźelsku čistotu nastupa, bjez 
poroka žiwy njebě.2) Bonifacius jeho tohodla pisomnje napomina a 
pokazuje na wobdźiwanja hódnu pócćiwosć Serbow, hač runjež su 
tući hišće „foedissimum a deterrimum genus“, t. r. pohanski 
lud. Dale wukhadźa z Bonifacijoweho lista, zo pohanscy Serbja 
ćěła palachu, a tohodla je njehistoriske, ćěłowe palenišća a po¬ 
pjelnične rowy jenož njeserbskim splaham přispěć chcyć. 

Dokelž so starym germanam hońtwa a wójna abo wotpočink 
na mjedwjedźowej koži lěpje lubješe, hač sprócne dźěło rólnika, 
kotrež, a to tež jenož telko, štož bě k zežiwjenju nuzne, žonam pře¬ 
wostajichu, zwosta tehdyši němski kraj z wjetšeho dźěla dźiwi a pusty, 
połny tonidłow a z lěsami porosćeny. Zo by křesćanstwo skerje 
swoje korjenje do čłoẃskich wutrobow zapusćiłe, prócowachu so 
missionarjo stajnje najprjódcy sobu wo to, zo bychu pohanske 
ludy k rataŕstwu, k rjemjeslnistwu, z cyła k sprócnemu domja¬ 
cemu žiwjenju nakłonili. Tohodla namołwješe tež swj. Bo¬ 
nifacius Serbow,3) sławnych ratarjow a rjemjeslnikow, zo bychu so 
w němskich krajinach zasydlili, wosobnje w Bukowskim lěsu (lisć. Bochonia 

1) S. Bonif. Epistolae ed. Würdtwein. Mog. 1789 No. LXXII p. 189—195: 
„A Serbja, najwohidniši a najhórši čłoẃski splah, wobkedźbuja z tak wulkej 
horliwosću wzajomnu mandźelsku lubosć, zo žona po mužowej smjerći dlěje 
žiwa wostać njecha, a za khwalby hódnu maju mjez nimi žónsku, kotraž so 
ze samsnej ruku mori, zo by na samsnym šćěpowcu so spaliła ze swojim 
mužom.“ 

2) Šafařík, Slov. Starožitnosti, II., p. 531. 
3) Sepp, l. c. p. 16. 
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= s. Bukownja. — red.), hdźež jeho wučomc Sturm sławny 
klóštr Fulda natwari, zo bychu tam lesy wukopali a zemju zwobdźěłali, 
Němcam z přikładom.1) Popřa jim dospołnu swobodu, jenož přijeće 
křesćanstwa sebi žadajo. Tak dostachu prěni Serbja zdobom 
z Němcami swjatu wěru Jezusowu wot jenoho a toho sa¬ 
moho muža, swj. Bonifacija, mnicha z Britaniskeje, z woneho 
kraja, do kotrehož běchu tři sta lět před tym (449) z ger¬ 
maniskimaj splahomaj Anglow a Saksow tež mnozy Słowjenjo, 
Serbja (? red.) přićahnyli. 

Swj. Bonifacius staraše so horliwje wo rozšěrjenje křesćanstwa 
mjez Serbami a twarješe jim cyrkwje. Tak zakćěchu serbske 
křesćanske wosady wokoło klóštra Fuldy, wokoło Wircburga,2) 
Bamberga a Bayreuta. A swobodni běchu tući Serbja, žanoho 
wjeŕcha poddani.3) Haj, tući Serbja mějachu tež z dźěla swojich wo¬ 
sebitych wjeŕchow. Stawizny mjenuja nam Prziwizlawga, Cemiga, 
Zcoimara a Przibizlawa (t. j. po serbsku: Přibysławk, Zemik, Swoj¬ 
měr a Přibyslaw. — red.).4) Bjez dźiwa, zo jich sprócniwosce a wu¬ 
stojnosće dla dźeń a bóle jich wobsydnosće so přisporjachu, jich na¬ 
hladnosć rosćeše a sebjewědomosć přibjeraše. Posledniše pak so 
biskopej njelubješe. Wobroći so tohodla z listom na bamža Zacharija: 

1) Jacob, „Die Ortsnamen bes Herzogtums Meiningen", p. 8: „Als die 
Slaven von der Orla= und Saalgegend in bie Gegend bon Gräfenthal unb in 
die Schluchten des Thüringer Waldes eindrangen, wo sie als P ioniere ber 
Bodenkultur noch die namenlosen Wildwasser vorfanden...." — Přir. tež: 
Dr. Sepp, „Ansiedelung kriegsgefangener Slaven", p. 2. 

2) Hdyž bu 1. 741 Wircburkske biskopstwo załožene, připokaza Karl¬ 
mann, majordomus Austrasijski, tutomu biskopstwu mjez druhimi tež c y r k w j e 
swj. Měrćina we W i n d s h e i m j e w Rangau a we W i e l a n z h e i m j e w 
Gollachgau. Mjenje Windsheim a Wielanzheim (? red.) nam prajitaj, zo běchu tež 

tam Serbja. A zo je swj. Bonifacius tele cyrkwje twarił, wobkruća Vita s. Bo¬ 
nifatii, hdyž tam čitamy: „Burghardo in loco, qui vocatur Wirzaburg, digni¬ 
tatis officium delegavit et ecclesias in confiniis Francorum et Saxorum atque 
Sclavorum suo officio deputavit." Jaffé, Mon. Mog. 461. Přir. tež: Weber, 
Das Bisthum und Erzbisthum Bamberg, p. 4. 

3) Machatscheck, „Geschichte des Königreichs Sachsen" p. 15: „ . . . . wird 
mit ziemlicher Gewißheit Behauptet, baß Bonifatius in die Umgegend von Fulda, 
an den Main und in die Stifter Würzburg und Bamberg bedeutende Slaven¬ 
kolonien versetzte, um die dortigen Wälder auszuroden. Er verlangte von ihnen 
nur das Bekenntnis des Glaubens an Christum." 

4) Sepp, 1. c. p. 16. 



Prěnički křesćanstwa mjez Serbami. 129 

, , . . . . hač so wot Słowjanow, kotřiž w kraju křesćanow 
bydla, njesmě dawk brać; hdyž bjez dawkow (na swojich syd¬ 
lišćach) sedźa, mohło so jim zdać, zo su sami jeničcy knježa, 
tak pak bychu wědźeli, zo ma kraj swojeho wjeŕcha.“ Bamž 
wězo tajki dawk dowoli.1) Tola dawki dawać někomu druhemu, 
hač swojim boham2) pohanscy Serbja zwučeni byli njeběchu a 
so tohodla tež jako křesćenjo z tym spřećelić njemóžachu.3) 
Jenož cyle wosebita a nowa wustawa jich k tomu zamóh. Swj. 
Bonifacius, po namołwjenju bamžowym cyrkwinsku hierarchiju w 
krajinach nad Rynom, Mohanjom a hornim Dunajom rjadujo, běše 
741 Wircburkske biskopstwo załožił a tutomu biskopstwu Serbow 
připokazał. Swj. Burkard, prěni Wircburkski biskop, njebě pak 
jenož wšitke cyrkwinske a biskopske prawa nad křesćanskimi 
Serbami přijał, ale tući běchu w nim zdobom tež swětneho knjeza, 
wójwodu dóstali, nimo kotrehož jim nichtó ničo rjec njeměješe. 
Jim napołoženy dawk dawachu cyrkwi t. r. swojemu biskopej 
a knjezej. Tajke počinanje přećiwo Słowjanam běše wězo dosć 
politiske. Bjez dźiwa, zo Karl W. pozdźišo tajku instituciju 
přezcyłnje přewjedźe, derje wědźo, zo je to najlěpši, haj skoro je¬ 
nički srědk, sebi ludy nic jenož dospołnje podćisnyć, ale tež w 
poddatosći zdźeržeć. 

Hač do lěta 1018 naši Serbja jenož biskopej t. j . cyrkwi 
dawk dawachu, jakož „bargildi, qui pro liberis hominibus in 
ecclesiae praediis manent“, kaž so w lisćinje Ottona III. z lěta 
996 mjenuja. Lěta 1018 postaji Hendrich II. nad nich hrabjow 
( = gaugrafen). Na kralowskich hrodach Hallstadt, Forchheim 

1) Zacharias l. 751 wotmołwi: Etenim de Sclavis christianorum terram 
inhabitantibus, si oporteat censum accipere, interrogasti, Frater. Hoc qui¬ 
dem consilio non indiget, dum rei causa est manifesta. Si enim sine tributo 
sederint, ipsam quandoque propriam vindicabunt terram.“ S. Bonif. Epist. 
No. LXVII p. 248—257. 

2) ,,. . . Nostra adhuc aetate . . . . omnes Slavorum provinciae illuc 
(i. e. Zvantevito deo in terra Rugianorum) tributa annuatim transmittebant.“ 
(Přir. Helmold a Frencel, de orig. ling. Sor. p. 519.) 

3) Tajke spjećowanje přećiwo dawkam běše mjez Serbami tak roz¬ 
šěrjene a zakorjenjene, zo na př. hišće w 15. stotku so w Hodźijskej wo¬ 

sadźe dwaj buraj do cyrkwinskeje klatby daštaj, dokelž nihdy dźesatk wo¬ 
tedać njechaštaj. 
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a Königsfeld, na namjezach frankskeho kejžorstwa, běchu drje 
hižo před tym hrabjo jako stražowarjo mjezow — prěni króć 
mjenuje jich kapitulare Karla W. z l. 805 —, ale dawki jim 
Serbja njepłaćachu.1) Podobnje kaž biskopam mějachu so dawki 
dawać tež klóštram, kotrymž běchu tež wjele Serbow připokazani, 
nic jenož klóštrej w Fuldźe, ale tež druhim.2) 

Swj. Bonifacius, japoštoł Němcow, je potajkim tež Serbam prěni 
swjate sćenje prědował.3) Po jeho stopach kročeše swěru prěni 
Wircburkski biskop Burkard a tež jeho naslědnicy. Z nich njech 
je Wolfger wosebje mjenowany, kotryž so wosebje wo twar 
cyrkwjow staraše. W serbskim krajiku nad Ajšu ličimy do lěta 
831 15 farskich cyrkwjow. Jena z nich stoješe na starym 
serbsko-pohanskim wopornišću bohowki „złoteje Baby“, hdźež 
dźensa Bamberkska kathedrala so hordźi. Bamberg, prjedy Babin, 
ma pječa swoje mjeno po tamnej bohowcy.4) Ludwik Pobožny 
dari kóždej z tutych cyrkwjow zahonaj (Hufen) z dwěmaj lenniko¬ 
maj (Zinsleute), kaž tež zahon, na kotrymž běše cyrkej na¬ 
twarjena. 

Tute cyrkwički stojachu najskerje w: Lonnerstadt, Wachen¬ 
rot, Mühlhausen, Bamberg, Hallstadt, Almlingstadt, Seussling, 

1) Mon. Boic. XXVIII. 1. p. 268 No. 175. 
2) Tak měješe klóštr Hersfed wjele Serbow mjez dźesatkdawarjemi, 

kaž breviarium swj. Sulla z l. 800 wobswědči; tohorunja klóštr Rohr pola 
Meiningen (75 robotnych Serbow). (Tradit. et antiqu. Fuld. cap. 43, 
No. 115—125.) 

3) „ . . . Niemand anders, als Bonifaz und seine Gehilfen können hier 
(d. h. in dem Slavenlande zwischen dem Main und der Reguiz) das Evangelium 
gepredigt, Kirchen errichtet und eingeweiht haben .“ Haas, „Geschichte des Slaven= 
landes" , p. 20. Přir. tež: Machatscheck, „Geschichte des Königreichs Sachsen 
1862 p. 14 und 15: „Bonifazius hätte sogar den Sorbenwenden das Evange¬ 

lium gepredigt, sei (723 oder 728) zu Lipzk (Leipzig) gewesen, habe das Götzen= 
bild Flyns, so vor dem jetzigen Ranstädter Thore stand, zerstört und die Jakobs= 
kapel le . . . erbaut . Auch soll er zu Seelitz bei Rochlitz und zu Zschannitz bei 
Großmilkau eine Kirche und Kanzel errichtet und in der Gegend von Brandis 
das Wort Gottes verkündet haben . " K r y š t ů f e k : „Všeob. círk. dějepis.“ 
Středov. I., p. 439: „Sv. Bonifatius .... přišel v styk se Slovany polab¬ 

skými.“ 
4) Wetzer und Welte, Kirchenlexicon. Bd. I., p. 1915. 
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Pretzfeld, Altenkunstadt, Schesslitz, Ützing, Staffelstein, Lichten¬ 
fels, Weismain a Kulmbach.1) 

Zo pak sebi tute cyrkwje njesměmy wulke a kamjentne 
myslić, widźimy z toho, zo 50 lět pozdźišo je jenož hišće wo 14 
rěč, a tola drje je so mjez tym zaso tu a tam nowa natwariła, 
dokelž běchu farske wosady khětro wobšěrne. 

Z l. 889 je so za našu wěc dosć wažna lisćina zakhowała, 
w kotrejž kral Arnulf Wircburkskemu biskopej Arnej z nowa 
prawa nad Słowjanami připóznawa, kaž bě je před nimale połdra 
sta lětami prěni Wircburkski biskop dóstał, wosebnje tež, štož 
dawki nastupa. Zda so z toho, zo sebi Serbja z dawkami nuzne 
nječinjachu a zo bě so biskop tohodla na krala wobroćił. Ale 
prawam wotpowěduja tež winowatosće. Tuž čitamy w mjeno¬ 
wanej lisćinje: „. . . zo bychu so w kraju Słowjanow, kotřiž 
sedźa mjez Mohanjom a Radnicu, . . . z pomocu hrabjow, kotřiž 
su nad tutymi Słowjanami postajeni, tam, kaž w druhich kře¬ 
sćanskich městnach, cyrkwje twariłe, . . . wot spomnjenych bis¬ 
kopow a hrabjow je so 14 cyrkwjow (w rjedźe) dźeržało. Date 
w Frankobrodźe 889.“2) 

Bamberkski kraj dari 1. 973 kejžor Otto II. wójwodźe Hen¬ 
drichej Baworskemu. Tutoho syn Hendrich Swjaty najradšo w 
Bambergu přebywaše a rozsudźi so, hdyž l. 1002 na kralowski 
trón stupi, tu biskopstwo załožić, zo by so tu pohanstwo dos¬ 
połnje wukorjeniło. Bamž Jan XVIII. lěta 1002 załoženje no¬ 
weho biskopstwa přizwoli a 1008 Wircburkski biskop wot swo¬ 
jeje diocezy wotstupuje „locum quendam Babenberg cum pago, 
qui Radenzegewi dicitur“.3) Nowa diöcesa běše nimale cyle serbska. 
Lěta 1006 praji Wircburkski biskop Hendrich wo pozdźišim Bam¬ 
berkskim biskopstwje: „nimale wšón kraj je lěs, Słowjenjo tam 
bydla.4) Serbja hajachu swěru swoju narodnosć a swoje stare 

1) Dr. Weber, 1. c. p. 10—11. Druzy maju: Marktgraiz, Altenbauz, 
Wilmersreuth, Lanzendorf, Bindloch, Bayreuth a hišće druhe za tamne stare 
serbske fary. 

2) Haas, l. c, p. 22. 
3) Dr. Weber, l. c. 13, 14. 

4) Haas 1. c. p. 5: „So kam es denn, daß das ganze nachherige Bam¬ 
berger Bistum nur das Slavenland hieß.“ 
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wašnja. Tež pohanskich přiwěrkow so hišće wostajili njeběchu. 
Synoda w Frankobrodźe (l. 1007) tohodla wobzamkny, słowjanske 
přibóžstwa we wokolinje zahnać.1) Ale to so tak ruče njeporadźi. 
Hišće lěta 1058 skorži biskop Günter na zhromadźiznje w Bam¬ 
bergu, zo so lud jeho biskopstwa, kotryž je po „wulkej wjetšinje“ 
słowjanski, hišće pohanskich nałožkow dźerži, zo zasudźa nałožk 
křesćanstwa dźiwajo na ženjenje mjez přiwuznymi, a zo so spje¬ 
ćuje dźesatk płaćić.2) Tajkich skóržbow wo Serbach wokoło 
klóštra Fuldy njesłyšimy. Nawopak. Tući wuznamjenjeju so 
z wulkej šćedriwosću přećiwo klóštrej, wotkazujcy jemu bohate 
dary a kubła.3) Z Němcami naměšeni njeběchu sebi tam wšitcy 
swobodu zakhować wědźeli a słužachu hižo bórzy němskim knjezam. 
To sćěhuje z lisćinow, w kotrychž takle a podobnje čitamy: 
hrabja Ezzilo dawa swjatemu Bonifacijej (t. j . klóštrej Fuldźe) 
„Sampach, simul cum inhabitantibus Sclavis, qui singulis annis 
censum reddere debent Fuldensi monasterio.4) „W Rietfeldźe 
dawa sotra Boža Eberhild swoje kubła ze 36 Słowjanami swj. 
Bonifacijej.“ 

Z toho widźimy, zo tři sta lět po přijeću křesćanstwa wot 
swj. Bonifacija Serbja Bamberkskeho biskopstwa njeběchu hišće 
přeněmčeni, hač runjež běchu samostatnosć a někotři tež swo¬ 
bodu přisadźili, zo běchu swěru zakhowali stare nałožki zdźědźene 
po prawótcach a z nimi wězo tež hišće zbytki stareho pohanstwa, 
a skónčnje zo ćečeše w jich žiłach hišće swobodna kreẃ, tak zo 
njemóžachu so z dawanjom dawkow spřećelić. 

Hakle w spočatku 12. stotka zniči Bamberkski biskop Otto 
poslednje powostanki pohanstwa, znajmjeńša zwonkownje. Otto 
běše woprawdźe japoštołski rozsywaŕ słowa Božeho, połny nutrneje 
lubosće k Serbam, kotrychž rěč rěčeše. Hdyž bě we swojim 
biskopstwje wšo dokonjał, pućowaše z někotrymi měšnikami k Sło¬ 
wjanam („Wendam“) bydlacym w Pomorskej, zo by tež tam ćmu 
pohanstwa rozehnał ze swětłom wučby Křižowaneho (1124—1129). 

1) „Ut paganismus Sclavorum ibi destrueretur.“ Č. M. S. Jenč. 
2) Haase, l. c. p. 17, 18. 
3) Tak na přir. dosta klóštr l. 796 kubło „in Sclavis in Heidn et in 

Truosuasteti“. Dronke, Cod. dipl. Fuld. No. 124. 
4) L. c. No. 130. 
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Štož dalši wosud našich prěnich Serbow-křesćanow na¬ 
stupa, njech je jenož hišće naspomnjene, zo hišće před 200 lětami 
w tamnych krajinach smjerć wunošachu po słowjansku, zo hišće 
w započatku 19. stotka swjećachu póstnicy po serbskim wašnju1) 
a zo traš dźensa hišće k hodam rozdawaju wšelakore pječiwa 
,,Hauswolf“ mjenowane, kaž to pola starych Słowjanow wašnje 
běše. Ale Serbow tam wjacy njenamakaš. Jenož serbska drasta2) 

(rubišćo a suknja), serbske zahony a rjadki3), sta a sta serb¬ 
skich wjesnych, městnostnych a wosobinskich mjenow a kulojte 
wsy4) na nich hišće dopominaju. Zmohi němcowstwa su jich 
póžrjełe, hdyž bě so w surowych a njepřestawacych wójnach 
12. stotka tež w serbskim krajiku mnoho luda wukrwawiło. 
Biskopstwo a klóštry wokhudnychu, cyrkwje běchu spalene.5) 
Prjedy tak bohaty a sławny klóštr Fulda běše nimale zašoł. 

W tamnych njeměrnych wójnskich časach zwjadny hałužka Ser¬ 
bowstwa nad Radnicu. Durinscy Serbja pak so hišće raz zhrabachu. 

1) Haas, l. c. p. 18. 
2) Dr. Sepp, l. c. p. 42: „In altwendischer Tracht erschienen die von Neun¬ 

hofen bei Nürnberg beim Volkstrachtenfeste 1895 in München", a : „ I m Isar¬ 
winkel ist die windische Tracht sprichwörtlich, wie sie vielfarbig und malerisch 
noch im Gailthal sich erhalten h a t " ; 1. c p. 71. — „Das Kopftüchel und der rothe 
Weiberrock sind noch windisch ( im Pusterthal); l. c p. 73. — Přirunaj tež: 
Jacob, l. c. p. 132: „Das ursprünglich weiße Kopftuch der Slaven hat sich als 
Dauertypus der slavischen Tracht bis jetzt noch in vollständig germanisierten 
Gegenden erhalten. Es ist ein in Dreieck gefaltetes, mehr oder weniger farben¬ 
reiches . . . Tuch, welches mit der breiten Seite um die Stirn gelegt wird, . . ., 
worauf die Seitenzipfel durch einen einfach geschlungenen Knoten unter dem 
Hinterkopfe zusammengebunden w e r d e n . . . . Diese Kopftracht ist nicht nur in 
der Main= und Regnitzgegend, sondern auch im Meininger Oberland, in den 
Amtsgerichten Eisfeld, Schalkau, Sonneberg und auf dem Thüringer Wald all¬ 
gemein." 

3) Haase, l. c p. 13 : „Noch heißt man . . . . die schmalen Beete wen¬ 
dische Beete." 

4) Jacob, l. c. p. 131 jako přikład mjenuje Rothhausen, hdźež bě so 
typus serbskeje wsy hač do najnowišeho časa zakhował. 

5) „... Undique latrunculi pullulabant, ... rapere et deperdere, in¬ 
vadere et occidere .... castella quam plurima invicem destructa, regiones 
praeda flammaque vastatas . . . captivitates more Barbarico, a Christianis 
in Christianos exercitatas . . . . cessabant clericalia mimirum officia . . . . “ 
Chron. Ursperg ad a. 1116. 
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W lisćinje z l. 1136 čitamy: „quaedam mulier Gothe¬ 
lindis nomine, cum esset libera, sicuti Sclavi solent esse 
... delegavit ad altare etc.“ A hišće 1240, hdyž so fara Alt¬ 
kirchen pola Smólna w Starohródskej (Sachsen-Altenburg) załožo¬ 
waše, wobswědčeše biskop Udo, zo je tam serbska rěč najbóle 
trjebana abo domjaca, němska pak cuza.1) Ale hižo sto lět 
pozdźišo (1327) so tam serbska rěč ze zjawneho žiwjenja ze 
smjertnym khłostanjom wupokaza.2) 

So stajnje wobkrućuje, zo maju Słowjenjo wot Němcow 
dźensnišu kulturu, a baje so, kaž bychu stari Serbja byli lud 
dźiwi, njezdźěłany. To wěrno nihdy njeje. Jich brach a klatba 
wěčna bě, zo wójnu njelubowachu a zo njestojachu hromadźe pře¬ 
ćiwo zhromadnemu njepřećelej. W kulturje stojachu tehdy nad 
Němcami, hdyž z tutymi so zetkachu. Serbja resp. Słowjenjo 
běchu prěni sólnicy3) w nětčišim němskim kraju, prěni hórnicy. 
To wobswědčujetej měsće Halle (Dobrohora), Reichenhall, wězo 
tež Solnohród, hdźež sól, dale tež podkopki w Durinskim lěsu 
a w Čornym lěsu, hdźež železo a rudu dobywachu.4) Wot 
Serbow wuknjechu Němcy zahrodnistwo,5) wot nich dóstachu 
kał, khrěn, boby a kórki. Dźensniši dźeń hišće wobknježuje 
„serbske“ zahrodnistwo wokoło Bamberka Mnichowski hermank. 
Za khmjel6) tež maju so Němcy Serbam dźakować. Cyły rjad 
baworskich wjesnych mjenow, zestajanych z „hummel“ ( = khmjel) 
jich dźensa hišće k tomu pohnuwa. Tež pčołaŕstwo wot Serbow 
hakle do Němcow přińdźe, a serbski twarožk bě Němcam khłó¬ 
šćenka. Přede wšěm pak běchu Serbja Němcow wučerjo w ra¬ 
taŕstwje. Njepřistupne tonidła a lěsy je serbska ruka přeměniła 
do luboznych, płódnych honow. 

Zo pak tež hewak stari Serbja njekničomny lud njeběchu, 
kaž to někotři sebjekhwalerjo z wulkej hubu stajnje do swěta 
trubja, ale zo běchu porno Němcam lud dobroćiwy, swědomity, 

1) Sächsische Provinzialzeitung, Nr. 86, Zeitz, 12. IV. 1888. 
2) Politz, Statistik von Sachsen, dźěl II, p. 87. 
3) Dr. Sepp, l. c. p. 30. 
4) G. Jacob, Die Ortsnamen des Herzogtums Meiningen, p. 130—131. 
5) Dr. Sepp, l. c. p. 32. 
6) Tam, p. 33. 
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wjesoły a pócćiwy, so wot Němcow samych často a raznje dosć 
připóznawa: „Das foedissimum hominum genus“, praji Böttiger 
we swojej „Geschichte Sachsens“, „werden sie, so viel daran ist, 
wohl erst durch die Schuld der christlich-deutschen Nachbarn 
geworden sein.“ — „Das Altenburger, Leipziger und Meissner 
Land zeigt, dass die Slaven, wo nicht schon gleich, doch sehr 
bald ihre christlichen Lehrer, die Franken, übertroffen haben.“ 
— „Nicht unbedeutend muss aber der Bildungsstand eines Volkes 
gewesen sein, das nach mehr als 1000jähriger Entfernung aus 
seinem Vaterlande, im Rücken von Nomadenvölkern gedrängt, 
und im fortwährenden Kampfe mit den rohen Bewohnern des 
Westens, noch so viel leistet.“1) — „Und weil die Wenden dessen 
Lob haben, dass sie sittsame und gewissenhafte Leute sind, wie 
die Heneter, also Philippus Melanchthon beschreibet, so hat sich 
ihr Wandel selbst anderen Völkern angenehm gemacht.2) — „Est 
natio hilaris, affectu vehementiori praedita, erga hostem quidem 
immisericordia, erga amicum vero plus quam fidelem amicitiam 
exercens, laboriosa, simplex, religiosa . . . . Theologos maximi 
pendent suos.“3) — „Diese Wilzen . . . einer der streitbarsten 
und volkreichsten slavischen Stämme, wurden ob ihrer kühnen 
Kämpfe . . . früh im Abendlande berühmt, aber auch ob ihrer 
Furchtbarkeit zur See als die kühnsten Piraten: hiess doch die 
Ostsee nach ihnen lange Wildamor, das Meer der Wilten. Da¬ 
neben trieben sie aber auch vom 5. bis 11. Jahrhundert die 
Künste des Friedens und besassen grosse, reiche Handelsstädte.“4) 
— „Die Ranen ... tapfer, reich, seetüchtig, mächtig.“5) — 
„Die Miltschaner ... ein tapferer, freiheitliebender Stamm, ...“) 
— „Alles stimmt dahin überein, dass die Slaven kein untapferes, 
zu stetiger Arbeit, vorzüglich Ackerbau, Gewerbe, Handwerk und 
Künsten geneigtes, ein fleissiges, gemütliches Volk waren.“7) 

1) Böhland, Nachträge p. 8 u. 9. 
2) Micraelius in Pomeran. l. 2. 
3) Krüger, „De Serbis“ 1675. 
4) Weiss, IV., p. 95. — Njesłušeju do Serbow. Red. 
5) Ibid. p. 163, 164. — Tući tež do Serbow njesłušeju. Red. 
6) Ibid. p. 165. 
7) Haas, l. c. p. 16 sqq. 
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Haj, sam Thietmar, Słowjanow njepřećel, z hóŕkimi słowami, 
kotrež njech su tu radšo zamjelčane, nješwarne žiwjenje „swojich“ 
t. j . Němcow šwika, Serbow pócćiwosć wysocy pozběhujo.1) Na 
tom njech je dosć. Je drje nas jenož mała horstka hišće, ale 
njejstny a njeběchmy špatniši, dyžli druzy. Z dobom z Něm¬ 
cami dóstachmy křesćanstwo wot swj. Bonifacija, kotryž chcyšo 
dźě tež tohodla w Fuldźe pokhowany być, zo by wotpočował 
wo srjedź narodow, mjez kotrymiž je skutkował. Zo pak so 
křesćanstwo ručišo njerozšěri po cyłych Serbach, bě wina Němcow, 
kotřiž, z najmjeńša wulka wjetšina jich swětnych a cyrkwinskich 
wjeŕchow, so wo přeněmčenje Serbow bóle starachu hač wo jich 
překřesćenjenje. 

Nowa pruska agenda. 
Wozjewił Handrik- Slepjanski. 

Mjeze wšěmi knihami, kotrež su w poslědnim času w serb¬ 
skej rěči wušłe, sobu na prěnim měsće nowa „agenda za evan¬ 
gelsku krajnu cyrkej“ w Pruskej, za serbske evangelske wosady 
serbski přełožena, stoji. To je kniha fundamentalneje wažnosće, 
dokelž wona k spokojenju najwosebnišich potrjebnosćow čłowjeka, 
nabožinskich, słuži, — fundamentalna tež tohodla, dokelž nas 
historija wuči, zo, hdźež je so wot starych časow dosć za du¬ 
chowne spokojenje luda stało, tam je so tež Serbstwo zakhowało. 
Wulke dźěle něhdy serbskeje zemje su so tohodla za Serbstwo 
zhubiłe, dokelž so njeje ničo abo pře mało za to činiło, zo bychu 
so duchowne potrjebnosće serbskeho luda spokojiłe. Tuž maju 
ći mužojo najwjetšu zasłužbu za naš serbski lud, kotřiž su bjez 
kóždeje sebićiwosće, jeno ze sameje lubosće k ludej, swjate pismo 
a druhe nabožinske knihi serbskemu narodej serbski podali. A 
to jene je wěste, tak dołho hač naš serbski lud swoje serbske 
kemše lube wobkhowa, tak dołho tež serbski wostanje. — Něhdy 

1) Thietmar, VIII, 2. Přirunaj tež: Wagners Geschichte von Polen 
1775, p. 35 sqq. a Victor Jacobi, Slaven und Deutschtum 1856, p. 14: 
„ . . . . kann ich denjenigen nur beistimmen, welche der Meinung sind, daß die 
Slaven vor unbestimmbar langer Zeit das dortige Land (Lüneburg und A l t e n ¬ 
burg) als ein schon sehr civilisiertes Volk z u e r s t angebaut haben.“ 
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jako wjesoły młodźenc serbske wsy wobkhodźujo, zo bych serbski 
lud w jeho byću študował a maćiznu za serbsku statistiku hro¬ 
madźił, do jeneje nimale přeněmčeneje wsy přińdźech a do jenoho 
wjetšeho burskeho dwora zastupiwši hospozu doma namakach. 
Za Serbowstwom w tutej wsy so naprašujo wotmołwjenje dostach: 
Jow skoro ničo wjacy serbske njeje; ale my smy hišće serbscy 
a tež naše dźěći, dokelž njecham na žanu druhu Božu słužbu hač 
jeno na serbsku khodźić. 

Tež podawk z dźěćacych lět je mi njezapomnity: Wulki bur 
měješe syna, a tón dyrbješe něšto wosebite być. Tohodla nan ze 
spokojenjom widźeše, kak jeho syn přeco bóle Serbstwo zaprěwajo 
so jeno do wosebnych ludźi měšeše. Ale so wosebny a wulki 
činić a z burstwa žiwy być, to so dołho njeznjese, a tuž přińdźe, 
zo bu žiwnosć předołžena, a kónc bě ze wšej krasnosću. Pola 
so rozpředachu, twarjenja so zwottorhachu. Bróžnja jeno hišće 
stoješe, ale słomjana třěcha běše wotkryta; hołe žerdki z wyso¬ 
kosće bróžnje zhladowachu, kaž bychu chcyłe šerić. Ja tam přeco 
hišće widźu šědźiweho nana ze sylzojtymaj wočomaj na cuzych 
ludźi wozy twaŕ kłasć wot toho domu, w kotrymž bě so wón 
narodźił a połsta lět dołho z hospodarjom był, a ja jeho słowa 
hišće dźensa słyšu: ,,Ach hdy by mój syn serbski wostał, tehdy 
běchmy to hišće byli, štož smy byli.“ To je pola wšitkich taj¬ 
kich a podobnych čłowjekow tónsamy kónc, kotryž sym hižo tak 
husto we swojim žiwjenju wobkedźbować mohł: hdyž so počinaju 
serbskeje rěče a narodnosće hanibować, serbsku Božu słužbu naj¬ 
prjedy wostaja a ze swojim wosebnym činjenjom do prědka nje¬ 
přińdu, ale k padej, k zrudnemu kóncej. Tohodla ma so kóždy 
wěrny přećel swojeho ludu wo to prócować, zo by jemu nabožinu 
a bohabojosć zdźeržał, a so swěru za to starać, zo bychu so jeho 
duchowne potrjebnosće spokojiłe. 

Tajkim zaměram we wosebitej měrje ma naša nowa serbska 
agenda za naše pruske serbske evangelske wosady słužić. Wona 
chce k tomu pomhać, zo bychu naše Bože słužby prawje rjane 
a krasne byłe, a tak tež naš lud je lube wobkhował, a swěru do 
nich khodźił a tam Bože słowo serbski słyšał. 

Tuta nowa agenda je w dwěmaj dźělomaj wudata. Prěni 
dźěl je 229 str. sylny a za ,,wosadne Bože słužby“ złoženy; 
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druhi dźěl, 107 str. sylny, je za „wosebite božosłužbne skutki“, 
na př. křćenicu, požohnowanje njedźelniče, konfirmaciju atd. po¬ 
stajeny. Ćišćana je agenda w Smolerjec serbskej knihićišćerni 
w Budyšinje; ćišć je płaćił 1400 hr. a bu wot evangelskeje 
wyššeje cyrkwineje rady w Barlinju zapłaćeny. 

Wobstaranje přełožka je so wot kralowskeho šlezynskeho 
konsistorstwa we Wrótsławju knjezej kralowskemu superinten¬ 
dentej Kuringej we Wojerecach přepodało. Tón chcyše, zo by 
so agenda w tajkim prawopisu ćišćała, kaž sebi to duchowni ža¬ 
daju. Tohodla po jeho postajenju knj. archidiakonus Dobrucký 
we Wojerecach zhromadźiznu serbskich duchownych pruskeje 
Hornjeje Łužicy do Nizkeje na dźeń 18. pražnika l. 1895 powoła; 
zhromadźizna bě nimale wot wšitkich duchownych wopytana. 
Woni so jenohłósnje za to wuprajichu, zo by so nowa agenda 
dospołnje přełožiła a w analogiskim prawopisu ćišćała. 
Posledniše žadanje je so dopjelniło, prěnše pak nic cyle, w tym 
dźě nic, zo su so před- a přispomnjenja w přełožku wuwostajiłe 
a k tomu dźěle, kotrež su cyrkwinoknježeŕstwoweho wobpřijeća. 
Tola to je jara mało, štož so njeje přełožiło, tak zo mamy tutu 
krasnu a wulku knihu nimale cyłu tež serbsku. Dźěle, kotrež 
pódlanske Bože słužby wopřijeju, chcyše konsistorstwo přez swo¬ 
jeho kommissara, kn. prof. dra. Kawerau-a, nam wotšćipnyć, 
ale kn. sup. Kuring wutrobiće za nuznotu tež jich přełožka wu¬ 
stupi, a tak mamy so jemu za to dźakować, zo su přełožene. 

Přełožk sam je so na to wašnje dokonjał, zo je ze serbskich 
duchownych z wjetša kóždy wěsty dźěl k přełožowanju dóstał, a 
smě so prajić, zo su wšitcy z wulkej swěrnosću a pilnosću swój 
uadawk dopjelnili. Na to je kn. sup. Kuring kommissiju po¬ 
wołał, zo by přełožki přehladała, porjedźiła a za ćišć přihotowała. 
Tutu tworjachu kk.: sup. Kuring jako předsyda, archidiakonus 
Dobrucký a fararjo Brózk-Křišowski,*), Šołta-Parcowski a 
Handrik-Slepjanski. Kommissija je so pjeć raz k dźěłanju 
zešła, kóždy raz na dwaj dnjej, a to w domje kn. sup. Kuringa. 

*) Wón móžeše so dla dalokosće swojeho bydła jeno na prěnim zhro¬ 
madnym posedźenju a na wuradźowanju z knj. konsistorialnym kommissarom 
wobdźělić. 
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Tutón knjez je so tež na lubozne a njesebićiwe wašnje za ćělne 
potrjeby a wokřewjenja kommissije starał; za tutu lubosć smy 
jemu wulki dźak winowaći, wosebje pak tež jeho knjenje man¬ 
dźelskej, kotraž njeje ničo lutowała, nas ze wšěm zastarać, tak 
zo so přeco z radosću na zhromadne dźěłanje w tutym hospodli¬ 
wym a přećelnym domje dopominamy. 

Hłowne, hobrske dźěło redakcije a korrektury je naš znaty 
wótčinc, knj. archidiakonus Jan Dobrucký wobstarał. Wón je 
z njesměrnej prócu, z najwjetšej swěru a lubosću tuto wulke a 
ćežke dźěło dokonjał. Jeho k tomu nadźija na materialne do¬ 
bytki hnała njeje, ale lubosć k našim serbskim wosadam, lubosć, 
kotraž chce duchowne a wěčne zbože swojich lubych krajanow. 
Knj. archidiakonej Dobruckemu smy tohodla stajnje wosebity dźak 
dołžni. Bóh luby knjez tutomu našemu bratrej jeho swěru a 
prócu w bohatej měrje zapłać! 
* 

Hdyž nětko w slědowacym na to a druhe, štož rěčnicu a 
składbu nastupa, pokažu, wězo nikomu blizko stupić njecham; 
porok by tež na mnje kaž na žanoho druheho padnył. 

Hdyž w agendźe „Haleluja“ a „Halleluja“ abo „Hosiana“ a 
„Hosianna“ čitamy, so korrektorej žadyn porok dawać njehodźi; 
to ma swoju přičinu w tym, zo su wšelacy přełožerjo byli a zo 
je wón přeco jenož jene korrekturne listno měł, tak zo njeje 
z prjedawšimi prirunować mohł. 

Lěpje je pisać: khostać, rěč, rěčeć, rozym, zmylić, zmylki, 
wumož, wumohł, mohł, hač kostać, ryč, ryčeć, rozom, zmolić, 
zmolki, wumóž, wumóhł, móhł; a tež: „tak tón (abo: naš) knjez 
praji“ město: „tak praji tón knjez“, runjež je citat. 

Dale njech je na slědowace jednotliwe porjedźenki pokazane: 

I. 
1, 8: kaž je było w spočatku město: kaž było je w sp. 

5, 10: płody njesło m. płody přinjesło. 8, 13: kiž su powołani 
m. kiž powoł. su. 10, 12: a nas wukhowaj z hnadu m. a wu¬ 
khowaj nas z hn. 29, 7: kotrež chcemu wužiwać m. kotrež 
wuž. chc. 29, 11: štož hišće smy w ćěle žiwi m. štož h. w ćěle 
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žiwi smy. 49, 3: a so před twojej bójskej majestosću rudźimy 
m. a so rudź. př. Tw. b. maj. 54, 18: a my wšitcy budźemy 
před Twój sud stajeni m. a my wšitcy př. Tw. sud staj. budźemy. 
56, 23: štož je před Tobu spodobne m. štož př. Tobu spod. je. 
58, 15: do kotrehož njemóže nichtó stupić m. do kotr. nichtó 
stup. njemóže. 61, 2: kiž sy z Wótcom a ze swj. Duchom žiwy 
m. kiž z Wótc. a ze swj. Duch. žiwy sy. 62, 5: kaž 61, 2. 
67, 12 kaž 61, 2. 67, 26: hdźež budźemy z jandźelskimi ja¬ 
zykami ... khwalić m. hdźež ... khwalić budźemy. 94, 21: 
jako k stołej hnady zhladowali m. jako k stołu hn. zhl. — 
97, 1: Hdyž našej wuši njemóžetej potom wjacy słyšeć m. hdyž 
naš. wuši pot. wj. słyšeć njemóžetej. 98, 6: kotřiž budźemy 
z Twojej mocu přez wěru skhowani m. kotřiž z Tw. mocu . . . 
skhow. budźemy. 100, 16: zo je tón horjestanjeny zbóžnik . . . 
žiwy m. zo . . . žiwy je. 103, 15: při Jezom Khryšće abo při 
Jezusu Khrystusu m. při Jezom Khrystusu. 107, 6: hona bo¬ 
hate płody njesłe m. płody přinjesłe. 108, 25 kaž 107, 6. 
109, 17: Hač runjež njejsy Ty w tutym lěće . . . žohnował m. 
Hač runjež njejsy . . . žohn. 119, 19 kaž 97, 1. 141, 15: kiž 
je naša hłowa m. kiž naša hłowa je. 117, 13: powyšena m. 
powyššena. 192, 7: jasnemu swětłu Swojeho evangelija zaso 
swěćić dał m. jasne swětło Swoj. evang . . . dał. 206, 25: 
z hłubiny swojeje wutrobu m. z hłubokosće swojeje wutroby. 
208, 24: přez swojich słužobnikow m. słužomnikow. 209, 23: 
njewěmy-li m. njewěmyli. 220, 23: jo prawje zrozymili m. je 
prawje zrozomili. 

II. 
15, 9: Z tutym wobtwjerdźuju m. wobtwjerdźu. 21, 20: 

powyšił m. powyššił. 40, 2: zbóžnosći dóšłoj m. došłoj. 103, 
20: Na to će nětko wobtwjerdźuju m. wobtwjerdźu. 107, 4: 
a tež junu budźemy wusyći m. wusyći budźemy. 

Swoju rozprawu skónčam z tym přećom, zo by tuta kniha 
słužiła: 

Bohu k česći a Serbam k wužitku! 
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Swójbne a ležownostne mjena Brjazynskeje wosady 
w Delnjej Łužicy. 

Zezběrał a podał faraŕ G. Bolte. 

I. Swójźbne mjenja . 
A. Swójźbne mjenja, hupisane z Brjazyńskich cerkwin¬ 

skich knigłow (niźi z lěta 1800.) 
1) Brjazyńske. 

Myšyn. Keŕk. Cazowk. Pacyk. Lěwika. Rataj. Kalawka, Jańźel. 
Nowka. Kapo. Smogor. Pětśik. Dalic. Paška. Gnil. Tycka. Hanušk. 
Blando. Zupra. Pelko. Kuš. Donat. Župan. Górnja. Tranta. Klawa. 
Kóńcak. Markaŕ. Wińcaŕ. Pampa. Rak. Keho. Nowak. Šyman. 
Śěśko. Kejžor. Rubyn. Knefel. Grobla. Budaŕ. Rašyn. Starik. Boriš 
(ma teke mě: Wóŕešk). Šorad. Prompel (n. Beule?). Jank. Mudra. 
Lawko. Kokošaŕ. Šobaŕ (Schober). Trjebik (Tribbig). Mětk. 

2) Górjańske. 
Gomolka. Kelic. Limbark. Bóśan. Lěwica. Blaz. Cazow. Ko¬ 

chan. Lopa. Kowalik. Dalej. Šejc. Gólc. Tropa. Šlodaŕ. Lawrišk. 
Huada. Póstaŕ. Matuška. Grabja. Krawc. Pela. Šyło (Schillo). 
Šucka. Lutoš. Putaŕ. Zajźowa. Nazdala. Bogoš. Žyd (Schüd). Pěś 
(Pösch). Hocko. Pěskaŕ. Rublak. Rinca. Harnašk. Gomola. Zadora. 

3) Smogorjojske. 
Wildo. Peršk. Šymank. Doman (Dommain). Broniš. Pětk. 

Wjelan. Šalmeja. Zmawaŕ. Šymjeńc. Bramka. Kósac. Pawlik. 
Matšk. Kólnjak (Kulnack). Boda. Domš. Prope ta . Gorjeńc. Smjet. 
Marak. Tobarna. Rejtus. Pilip. Bog. Žurant . Gólik. Rybak. 
Kowalik. Bronkow. Tirita. Witka. Budarik. Bartuš. Kedrik (Ködrig). 
Jurc. Pešk. Šwerc. Pjenk. Carnja. Zapjacaŕ. Bórak. Lenick. Krabat. 
Zimroz (Simros). Balting. Melcharik. Kolesaŕ. Curbel. Mjeliš. Šlo¬ 
darik. Kajna (Chojna?) 

4) Zakazańske. 
Kjacmarik. Bobrik. Kedaŕ (Köder). Błažyj (Blasius). Cwar. 

Pěskaŕ. Janš. Chóric. Kuba. 

5) Prjawoske. 
Brjuchac. Hupac. Kapa. Šalmeja. Jazorik. Rejnus. Bjatkaŕ. 

Cundaŕ (Zinder). Kót (Kött). Słomka. Sćepańk. Jańźel. Nowak. 
Plowka. Putarik. Krawc. Šymank. Lewicka. Kowal. Gólnik. Domala 
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(Dommalla). Limbark. Kuba. Petrow. Lenik (Lehniger). Bog. 
Ženjack (Schenatzk). Smogor. Halenc (Hallenz). 

B. Źinsa jšne swójźbne mjenja cełeje Br jazyńske je 
wósady. 

Bagola. Bajko. Bělej. Bóseńc. Bukowic. Bulko. Burik (Burg). 
Budko (Buttkow). Chrysko (Chriske, alias Grisk). Krystan. Do¬ 
brink. Dybš. Dwórnik (During). Góły. Grib (Grieb). Grošyk. Hac 
(Haatz). Jakubašk. Jazor. Jawerka. Ketlic (Kettlitz). Jurk. Pachman 
(howacej Ketlic). Kito. Klawk. Klawna. Klejc (Kleetz). Kokot. 
Kokrjow. Lipo, Masnik, Kupaŕ (jich němske mě jo: Krüger). 
Kśenka. Kula. Kušan. Lubna. Muška. Nowotnja. Rejnus (Rehnus). 
Rězak. Markula (how.: Schulze). Smala. Zonk (Sonke). Sprejc. 
Steklina. Tešnaŕ. Tulka. Waŕmo. Wjerchoń. Rejka. Pěšank. Bryca 
(Britza). Hokwin. Domašk. Plašnja. Šwelow. Petš. Crjop (Zropf). 
Smolka. Loboda. Kasparic (Kasparz). Małtuš (Maltusch). Jarik. 

II. Ležownos tne m j e n j a . 
1) Prjawoske. 

Zagroda. Klince. Wjele. Žŕebeśowa. Kupa. Pódwotšowa. Brusnek. 
Škrjoki. Ług. Rubelina. Rěpišća. Rowna-wjas. Kusnowišća. Nowe 
łuki. Pastwy. 

2) Smogorjojske. 
a. Tšugi atd. 

Kopśiwna. Landaŕ ( = Landgraben?). Patšowina. Žrebeńca. 
Blachowa. Hamaŕska ( = Hammergraben). Měkšy brod (Mokšy brod). 
Fryjaŕka (n. Freiarche). Młyńska ( = Mühlstrom). Pśekop. Gniła. 
Stara młyńska. Rudowata, Carna grobla (pśichadatej z Picańskich 
gatow). Tšuga. Běła rěka ( = Hammerstrom oder =graben). Wjelika 
rěka. Kužoły, do kužoł ( = Mühlteich). Parowata. 

b. Póla a łuki. 
Kałojnica (Krautgarten). Na ku e. Ku Prjawozoju (nach „Feh¬ 

row“ zu). Rěpišća. Błudne ługi. Starikowa. We nugle (źěł wsy 
k wjacoru). We łuze (pśi kjarchobje k ranju). Slědne górny (hin¬ 
terster Plan). Górki. Wjele (długi abo wjeliki zagon). Doły. Srěd¬ 
niki. Za Šułojcami (hinterm Schulacker). Małe łucki. Na mokšych. 
Dubrawy. Na małem (kleiner Ackerplan). Za gumnami. Kus role 
na ku e. Na pastẃe. Pód winicu. Chójawy. Lěda. Za žŕebenicu. 
Pjeńki. Za młynom. 

3) Zakazańske pólske mjenja. 
Hochozojska pastwa. Na rolach. Na grabownikach. 
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4) Brjazyńske ležownostne mjenja (póla a łuki.). 
Za běłej (běła rěka). W błośe. Wósyme rědy ( = Acht¬ 

schwartenwiese). Pastwy (Hutung). Na górkach. We łužkach (łužk 
= wóda pśi góŕańskej sćažce). Na pěskach. Pód winicu. W sy¬ 
płotach. Na hugońe. Na klińe.*) Na zadorkach (prjedy bě tu 
stary puć wot Gójaca do Chóśobuza). Na plańe. Pśed dołami. 
Na dołach. Na krotcycach. Na štuce. Skóńc Gołbinu (z kóńcom 
du te kusy ku Gółbinu). Kuty ( = Schinderkuten). Glinjane jamy. 
W rjoskach (prjedy bě tam wjele rjosu). Małe łucki. Na kla¬ 
wińe („Klawic su tam eŕej jadnu łuku měli“). Na wótšoẃe. 
Nowe, stare łuki. Śělišćo. Na kśiwuli („źož droga se kśiwi“). 
Winica (kněska góla: Weinberg). Dubina (n. Eichberg). Marijina 
góra (n. Marienberg). Na starej Bŕazyńe (tam jo něga stara wjas 
stojała; how běšo jano stary kněski grod). 

Dodawk I k delnjoserbskim přisłowam. 
Dodał H. Jordan. 

165. Za Bogom nic ńeporěźaj (což jo přiroźone). 
166. Wšykne dny jo Bog dał, wałtora a pětk stej tej lěpšej. 
167. Gaž wejś e zegeŕ ńejźo, sy tak ak w ni ernosći. 
168. Gaž zymnu Mariju słyńco swěśi, šapaŕ płaco. 
169. Na zymnu Mariju dej byś pół klěba a pół picy. 
170. Přosaŕeju dejš tak ẃele daś, až wót dwora ku dworu ma dosć. 
171. Přosaŕeju žedna skibka ńepadńo na mazany bok. 
172. Přede žńami móžotej dwa bura na jadnem stole sejźeś, pó 

žńach ńama jaden rum. 
173. W zy e dejš wariś kóruški, w lěśe semuško. 
174. Gaž ńamaš klěba, waŕ pón waŕmo. 
175. Ten ma a se ńenajě, drugi ńama a póžera. 
176. Co byś tak cysty ak son, 

a pón jo tak carny ak ron. 
177. Hušej leśi, dalej wiźi. 
178. Cesć jo, gaž sy kmótř, gluka, gaž mimo źo. 

*) Take kliny tam su na poli; ale stare grono jo, až toś jo w ně¬ 
gajšych casach taka pśezpołnica se pokazowała. Jadnu kněńu jo wóna tam 
roztergała. Na Góŕańskem jo jaden kus „ p o d k l u c o m “ poměńony, tam 
su te kluce wóneje kněnje namakali. 
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179. Na swaźbaŕskem dńu dešć, pón jo we manźelstwu wěcej 
žognowańa. 

180. Ten huglěda ako přezpołnica. 
181. Sejźi ako Mats Tunka za ka eńami. 
182. Jo górša ako maznica. 
183. Stare baby a pratyje, su jadnake. 
184. Daś ta baba kakaž co, jan to źowćo rědne jo. 

Delnjoserbske přisłowa z lěta 1610. 
(Dodawk II k delnjoserbskim přisłowam.) 
Podał dr. E. Muka. 

Čitajo a za swój delnjoserbski słownik wučerpujo druhi najstarši delnjo¬ 
serbski ćišć, Mały Katechismus Handrija Tary, fararja w Frieders¬ 
dorfje p. Bezkowa, abo: E n c h i r i d i o n v a n d a l i c u m . . . per A n d r e a m 
Tharaeum Muscoviensem. Frankfurt a. O. 1610, namakach we wot¬ 
dźělenju wo wěrowanju jednacym z napisom „Das Trawbüchlein“ ko¬ 
pičku rjanych delnjoserbskieh ludowych přisłowow, kotrež njech su tu při 
składnosći wozjewjenja zběrkow kn. kantora H. J o r d a n a z nowa wotćišćane. 

1. Kaž se chto z młodu nałožy, 
Tak se pótom na stare dny źaržy (po němskim). 

2. Njewěrna žona cuzy něrch do swojeho muža gata sajźa. 
3. Tuta žona jo dobrje dwě pódkoẃe juž wótchyśiła (wot nje¬ 

swěrneje a nječestneje žony). 
4. N’ecesnym luźom kubło pśez palce pada. 
5. Ta žona ruba a kusa wokoło sebe ako ŕeśaznik. 
6. Ta žeńska rada běłej ruce nosy (wo lěnjej žónskej). 
7. Dłujka sukńa a mała budka pśikryjetej ẃele chudoby. 
8. Jabłuko daloko wót šćěpja ńepada (po němskim). 
9. Wěrna ruka pśiźo pśez wšu zemju, 

A złoźejska ruka pśiźo do sromoty (po němskim). 
10. Bogatu žonu som wezał, z tym som swóje kněstwo pśedał 

(po łaćanskim). 
11. Piwo rado za běrtylom wóńa (po němskim). 
12. Samopašnice wše marki a kermuše wobegnu. 
13. Žedna lěpša žałba ńejo za chudego towariša ako bogata žona. 
14. Rady bańku zwigaś (wo wopiłcu). 
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15. Za helu lažaś (wo lěniku). 
16. Drugim luźom do rukowu glědaś (n.: von der Gnade fremder 

Leute leben). 
17. Nogi pód swoje blido tkaś (wo samostatnym hospodarju). 
18. Swóju solnicku a kromicku lizaś (n.: eigen Brot essen). 
19. Stawńe wokno na šyji měś (wo kleskaŕcy). 
20. We wokńe a we źuŕach staś (wo kleskanju). 
21. Někomu jěź z po ełom a pěskom wosoliś (n.: jemandem 

etwas versalzen). 
Přisp.: Přisłowo str. 123 čo. 158 ma rěkać: Njamaš eńez, wzej kluc 

tolaŕ . 

Nekrolog XLIII. 
W i l h e l m Józef B o g u s ł a w s k i , 

woprawdźity statny radźićeŕ, exc., serbski historiograf, dobroćeŕ 
Serbow, čestny sobustaw Maćicy Serbskeje. 

* L. 1825. † 12. decembra 1901. 

Wilhelm Józef Bogusławski narodźi so l. 1825 w Lachow¬ 
cach na Wołyni, w Žitomirskim wobwodźe. L. 1837 zastupi 
do gymnasija w Žitomirju a złožiwši l. 1846 abiturientne pru¬ 
howanje woteńdźe k lěkaŕskej akademiji w Pětrohrodźe. Ale 
młody muž so na druhe pola čuješe wołaneho, a bórzy wuzwoli 
sebi prawa, kotrychž studium je l. 1851 skónčił, jako iuris uni¬ 
versi kandidata. Přijawši zastojnstwo w ministerstwje wójny 
w Pětrohrodźe, poswjeći so potom na Kazańskej universiće spe¬ 
cialnje studiju mjezynarodneho prawa, zo by so za tón předmjet 
habilitował. Tola tu lěta 1853 wubuchny rusko-turkowska wójna, 
a Bogusławski bu Naddunajskej intendanturje přidźěleny; l. 1855 
so do Odessy a do Chersona přesadźi, lěto po tym jeho na sa¬ 
mym hłownym bitwišću nakhadźamy, w twjerdźiznje Sewastopolu. 
Po wójnje so do Pětrohroda wróći a nětko hižo wšón jeho prózdny 
čas słušeše wědomosći, w kotrejž je připóznaty mištr. 

Dostupiwši skhodźenka woprawdźiteho statneho radźićerja, je 
Bogusławski l. 1896 swoje Pětrohródske zastojnstwo złožił a w 
narodnym kraju Žitomirskim so zasydlił. W tutych swobodnišich 
lětach je dźěło swojeho žiwjenja wudokonjował a wudospołnjał, 
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IV. dźěl stawiznow sewjerno-zapadneje Słowjanšćiny bu runje 
w tym času wumjeńkarjenja Bogusławskeho wudaty. Dalše žadanja, 
kaž je z předsłowa k tutej knizy widźeć: wobdźěłać stawizny po¬ 
němčenja Delnjeje Slezskeje, narańšeje Pomorskeje, Noweje Mar¬ 
chije a serbskich krajow na lěwym Lobjowym brjozy — nje¬ 
dopjelnichu so — dokelž je smjerć zadźěwała. 

Wilhelm Józef Bogusławski bě woženjeny z Anjelu Niewę¬ 
głowskej, z kotrejž zawostaji syna Bogdana a dźowku Wandu. 
Wón zemrě 12. decembra 1901. 

* 
Bogusławski bě praedestinowany historiograf serbskeho na¬ 

roda. Jeho nadobna powaha jeho dowjedźe k najmjeńšim. Wró¬ 
ćiwši so ze Sewastopolskeho wojownišća, dopomni so prosty za¬ 
stojnskich naležnosćow, na wědomostne wěcy a tu z wosebitej 
kedźbliwosću na struchłe wosudy, stary staw a přitomnosć serb¬ 
skeje hałuzy, kotraž bu słowjanskemu swětej tehdom wotkrywana 
kaž nowa zemja. Tak čitaše Bogusławski serbske wěcy wot 
Wjacława Alexandra Maciejowskeho w Bibliotecy Warszawskej 
(z l. 1844), wot Romana Zmorskeho w Gazeće Warszawskej 
(z l. 1859); po rusku běštaj Ismail Sreznewski (w Žurn. Min. 
Woswjeć. 1844) a Hilferding (we wosebitej knizy 1856) wo před¬ 
mjeće pisałoj. 

Z tajkimi powěsćemi pohnuwany so Bogusławski na puć 
poda, a l. 1858 prěni króć wuhlada Budyšinske wěže. Njewěm, 
hač je khodźił, kaž tamni wulcy slavisći, kotřiž su pěši přesahali 
hobrske přestrěnje krajow — zaćišć pak bě wulki a njewuha¬ 
šomny. W Budyšinje sydlachu tehdy předstajerjo Serbstwa: 
razneho a khutneho, skoro zrudneho wobliča J. E. Smoleŕ, a 
M. Hórnik połny žiwjenja; tež stawiznarja Jenča tam pózna. Kaž 
je wědome, potom za lěto Smoleŕ do Pětrohroda přijědźe a wot 
junija 1859 hač do hapryla 1860 tam přebywaše — z čimž wězo 
zwjazki so zesylnichu, interes so wuhłubi a znajomosć našich 
naležnosćow do zakładow zapušći. Z překrasnym płodom serb¬ 
skich sympatijow pólskeho wučenca pak bu jeho Historija 
Serbskeho Naroda. 

Bogusławski znaješe Jenčowe pilne „Stawizny serbskeje 
rěče a narodnosće“, po Časopisu roztrušene. Na tym załožku, 
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ale stajnje, kaž so wě, dźiwajo na politiske wosudy Łužicow a 
pod šěršim wobzorom, spisa Bogusławski swój Rys dziejów 
serbołužyckich, wudaty 1861 w Pětrohrodźe. Krasna kniha, 
mějaca wšitke wubjerne samownosće wědomostneho dźěła, wu¬ 
znamjenja so nad to z rjanej rěču. 

Ju je historik pozdźišo rozšěrił a z Hórnikom w jednosći 
dźěło złožił, w kotrymž je podstata našeho narodneho byća. 
Autor spisej předesła staw wo towaŕšnym žiwjenju našich 
prawótcow, přełožeŕ Hórnik doda instruktivny staw wo znowa¬ 
narodźenju ludu ze znatym klassiskim dosłowom, w kotrymž je 
program wšeje myslaceje a začuwaceje serbskeje intelligency. 
Tutón zhromadny wupłód Polaka a Serba, wobeju najnadobnišeje 
mysle, je idealna kniha po nastaću, wobsahu a tež formje. Haj 
dwěluju, zo by w žanej sotrowskej literaturje był přikład po¬ 
dobneho skutka Dioskurow. „Historia serbskeho naroda“ 
wuńdźe lěta 1884 w Budyšinje. 

Samsneho lěta dósta so Bogusławskemu myto wot Póznań¬ 
skeho Towaŕstwa Přećelow Wědomosći, kotrež běše 1500 hr. wu¬ 
pisało za knihu wo Połobskich Słowjanach. Runje ze swojim 
Rysom Dziejów bu wón na šěrši zahon přiwjedźeny, a wón dźěło při¬ 
hotowa, kotrež budźe dołhi čas najšěrše a zakładne teje literatury. 
A žadachu njezměrjene puste lada muža wurjadneje horliwosće, 
a po prawdźe ma so wuznać, zo je k tomu Bogusławski přidał 
swědomliwosć kritiskeho rozuma. Z tym so sta, zo buchu Dzieje 
Słowiańszczyzny Północno-zachodniej hakle l. 1900 ze 
IV. zwjazkom skónčene. Wosebje tón je tež tak bohaty na datach 
z časow wuměranja na Połobskich pohrjebnišćach, zo je znata 
Perwolfowa kniha (wo germanisaciji baltiskich Słowjanow) wjele 
za Bogusławskeho dźěłom. 

Wjelemjenowana nuza Maćicy Serbskeje z 80. lět je čitarjam 
wědoma. Na Maćičnej ležownosći ležeše hypotheka D. A. Bašmakowa 
z Pětrohroda, wot kotrehož bě njebohi J. E. Smoleŕ 6000 toleŕ 
na Maćičny dom požčił. Hdyž pak Bašmakow do konkursa 
přińdźe, Maćicy hrožeše wulki strach. Tehdom je Bogusławski 
za nju zastupił, a wuskutkowawši poniženje žadanki na 2000 
tele pjenjezy w dobroćelskim towaŕstwje požči a konkursnych 
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zarjadnikow spokoji. Na tajki dobry skutk serbski narod ženje 
njezabudźe! — 

Tehdy (l. 1884) Bogusławski druhi a posledni raz poby w 
Budyšinje. Na nas wón swojich krajanow potom dopomni ze 
žiwjenjopisom J. E. S m o l e r j a , wozjewjenym w Bibliotecy 
Warszawskej w februaru 1885. 

A tak su Bogusławskeho w Žitomirju 15. dec. 1901 po¬ 
khowali. Z Łužicy drje wěnca na jeho nasypanej hórcy nje¬ 
ležeše; dalokosć bě w tym z winu. Bogusławski pak, wučenc, 
idealny přećel a dobry čłowjek, běše ze serbskim žiwjenjom wuzcy 
spjaty, a wot l. 1885 ma jeho Maćica Serbska w rjedźe swojich 
čestnych sobustawow. Alfons Parczewski . 

Přinoški sobustawow M. S. 
Swój lětny přinošk w času wot 21. dec. 191 hač do 31. dec. 

1902 zapłaćichu: 
Na lěto 1 9 0 3 : kk. dwórski radźićel prof. dr. Jan Jakub 

w Drježdźanach; hł. wučeŕ em. J. Nyčka w Charlottenburgu; statny 
radźićel J. M. Holan w Nižnim Nowgorodźe (tež na 1902); chemik 
dr. ph. A. Vozárik w Au p. Hamma nad Siegom; faraŕ kanonik 
J. Herrmann we Wotrowje; prof. Frant. Tajrych w Táborje (tež 
na 1902 a 1901). 

Na lěto 1 9 0 2 : kk. překupc Mjertyn Domš w Moskwje; 
spěwaŕske towaŕstwo „Jednota“ w Khrósćicach; duchowny W. NOWY 
w Budestecach; faraŕ M. Urban we Wókranćicach; měšć. wuče ; 
E. Polan w Budyšinje; tachantski prědaŕ J. Šewčik w Budyšinjeŕ 
prof. Age M. Benedictsen w Charlottenlundźe w Danskej (tež na 
ll. 1901 a 1900); faraŕ J. Bart w Radebergu (tež na ll. 1901— 
1899); chemik dr. phil. A. Vozárik w Au p. Hamma nad Siegom; 
dr. med. z Bötticher, lěkaŕ w Budyšinje; prof. H. Merczyng w 
Pětrohrodźe (tež na 1901); prof. un. Morfill w Oxfordźe; dr. med. 
J. Handrik-Ćěsla w Neveklowje; wučenc St. Ramułt w Kamyku 
p. Chrostowy w Hal. (tež na 1901); prof. Svoboda w Rokycanach; 
prof. M. Móń w Eislebenje; justicny radźićel J. Leidleŕ w Šěra¬ 
chowje (tež na 1901—1899); praelat J. Łusčanski w Budyšinje 
(tež na 1901); překupc E. Klin w Budyšinje; faraŕ M. Wencko w 
Sprjejcach; prof. B. Kopytczak w Tarnopoli; zem. nač. Alex. Petrów 
w Temjasowu p. Orenburga (tež na 1901); kantor Khř. Šwjela, 
redaktor w Skjarbošcu; dr. med. Wł. Białkowski w Dobczycach; 
prof. dr. H. Stumme w Lipsku; prof. dr. E. Muka w Freibergu; 
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faraŕ J. Křižan w Hodźiju; faraŕ A. Mikela we Łupoj; faraŕ J. Jakub 
w Njeswačidle; cyrkw. wučeŕ Šudak w Ketlicach; cyrkw. wučeŕ 
P. Šołta w Radworju (tež na 1901); šulski direktor dr. phil. 
J. Grolmus w Lipsku (tež na 1901—1899); kapłan M. Andricki 
w Ralbicach; prof. St. Kulbakin w Odessy; redaktor Marko 
Smoleŕ w Budyšinje; rěčnik a notar M. Cyž w Budyšinje; faraŕ 
M. Žur w Radworju; šulski direktor M. Nowak w Budyšinje; ka¬ 
płan J. Nowak w Budyšinje (tež na 1901); far. administrator M. 
Šewčik w Lubiju (tež na 1901); katechet J. Winger w Budyšinje 
(tež na 1901); faraŕ H. Mrozak w Budestecach (tež na ll. 1901— 
1899); kantor H. Smoła w Budestecach; kubleŕ J. Młyńk w Će¬ 
meŕcach; faraŕ Pawoł Mrozak w Budyšinku; kantor J. Žahrjeńk w 
Hrodźišću; dwórski radźićel prof. dr. Jan Jakub w Drježdźanach 
(tež na 1901); faraŕ E. Krygaŕ w Poršicach (tež na 1901); faraŕ 
Křižan w Gronowje; prof. Konvalinka w Młodej Bolesławi (tež na 
1901 a 1900); kubleŕ Smoła w Spytecach (tež na 1901 a 1900); 
kapłan J. Šołta w Kulowje (tež na 1901); faraŕ Wićaz w Nosaći¬ 
cach (tež na 1901 a 1900); fabr. direktor Bruno Schulze w Drjež¬ 
dźanach (tež na 1901 a 1900); kand. phil. E. Lohe w Pětrohrodźe; 
wučeŕ F. Pětranc w Lipsku; rěčnik Fliček-Łahoda w Pětrohrodźe 
(tež na 1901); prof. un. dr. ph. J. Baudouin de Courtenay w Pětro¬ 
hrodźe; faraŕ H. J. Gólč sen. w Rakecach; faraŕ Met. Halabala 
w Rajhradźe; korrektor Ant. Nowak w Prazy (tež na 1901); faraŕ 
G. Zahrjeńk w Khwaćicach (tež na 1901); wučeŕ Jan Andricki 
w Radworju (tež na 1901—1899); měšć. wučeŕ A. Jenč w Drjež¬ 
dźanach; faraŕ P. Rejda w Budyšinje (tež na 1901); kubleŕ A. 
Skop w Kołwazy; wučeŕka F. Matějková w Karlinje; wojeŕski faraŕ 
J. Renč w Drježdźanach (tež na 1901); kubleŕ M. Kokla-Lisak w 
Khrósćicach (tež na 1901); faraŕ G. Kubaš w Njebjelčicach (tež na 
1901); faraŕ kan. schol. J. Skala w Budyšinje; faraŕ kanonik J. 
Herrmann we Wotrowje; dwórski kapłan F. Rězak w Drježdźanach 
(tež na 1901—1893); redaktor dr. Wł. Talko w Sosnowcu (tež na 
1901—1899). 

Na lěto 1901 : kk. missionaŕ H. Francka w Leh w Kašmiru; 
knjež. radź. O. Hanowski, ryćeŕkubleŕ nad Małym Wosykom; spě¬ 
waŕske towaŕstwo „Jednota“ w Khrósćicach (tež na ll. 1900—1895); 
tachantski prědaŕ J. Šewčik w Budyšinje (tež na l. 1900); kantor 
Jurij Šewčik w Ralbicach (tež na ll. 1900 a 1899); měšć. wučeŕ 
J. Keŕk w Pirnje; kubleŕ A. Skop w Kołwazy; rěčnik dr. iur. 
E. Tilš w Prazy; sem. wyš. wuč. em. K. A. Fiedleŕ w Budyšinje; 
faraŕ M. Bjedrich w Ralbicach (tež na ll. 1900—1898); překupc 
M. Mjeŕwa w Budyšinje; faraŕ H. Dučman w Lipsku (tež na 
1900—1895); kantor H. Jordan w Popojcach; překupc A. Čeć w 
Budyšinje; wučenc dr. phil. J. Sauerwein z Bantelna; faraŕ J. 
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Mrozak we Wulkich Ždźarach; překupc E. Bart w Brězyncy (tež 
na ll. 1900 a 1899); faraŕ M. Handrik w Slepom; Hanso Kóńcan 
w Rownem (tež na l. 1900); faraŕ A. Kubica w Bukecach; kand. 
theol. P. Wićaz z Přišec (tež na 1900); wučeŕka M. Kramattowa 
w Prazy; rěčnik dr. iur. E. Herrmann w Budyšinje; dir. wučeŕ 
A. Pjech na Židowje (tež na 1900 a 1899); faraŕ H. Wjacka w 
Hornim Wujezdźe; kand theol. B. Šwjela w Podstupimje (tež na 
1900—1897); kantor J. Rězak we Wotrowje (tež na 1900—1893); 
spisaćelka Louiza Hoffmannowa w Frankfurće n. W. (tež na 
1900—1898). 

Na lěto 1900: kk. knježeŕski radźićel O. Hanowski, ryćeŕ¬ 
kubleŕ nad Małym Wosykom (tež na lěta 1899—1888); serbske 

towaŕstwo w Bukecach; měšć. wučeŕ J. Keŕk w Pirnje; prof. 
Frant. Tajrych w Táborje (tež na 1899); faraŕ J. Krušwica we 
Wjerbnje (tež na 1899—1893). 

Na lěto 1899: kn. prof. Age M. Benedictsen w Charlotten¬ 
lundźe w Danskej (tež na 1898 a 1897). 

Na lěto 1898 : k. prof. Frant. Tajrych w Táborje. 
Na lě to 1896: k. kantor Hanka we Wjelećinje (tež na 

1895 a 1894). 

Dary za dom M. S. 
W běhu lěta wot 1. jan. 1902 hač do 31. dec. 1902 składo¬ 

wachu a wotedachu so pola pokładnika M. S. jako dobrowólne 
dary za S e r b s k i Maćičny Dom w hriwnach: 

I. Wotkazanja: wotkazanje † Khrystiany zwud. Šlenkri¬ 
choweje w Brězy (přez redaktora Miss. Pósła) 100. 

II. Kommissi je serbskeho narodneho doma (po wysokosći 
přinoškow rjadowane): 1) „Liški -Póńdźelnicy“ w Budyšinje 
(553,28): 105,94; 2) Serbske bl ido w Lipsku (600): 100 (pod hod. 
štom); 3) Kom. ,,Molokanow“ w Budyšinje (109,28): 62; 4) De¬ 
lanska „patentna“ kom. w Ralbicach (451,45): 56,54; 5) Rad¬ 
woŕska „płatowa“ kom. w Radworju (290,93): 49,34; 6) Serbske 
blido w Drježdźanach (10): 8,53; 7) Freibergska kom. „Syrotka“ 
(28,89): 1,37; 8) Ždźer janska , , łučwjana“ kom. (20,66): 0,50. 

Přisp.: Te druhe kommissije su bohužel lětsa wotpočowałe. 
III. Towaŕstwa a wustawy: Bukečanske serbske to¬ 

waŕstwo (72,43): 35,04; Rakečanske serbske towaŕstwo 5,50; 
Radwoŕske spěwanske towaŕstwo „Meja“ (49,90): 30; Swo¬ 
bodne zjednoćenstwo serbskich kath. wučerjow sakskeje 
Łužicy (79,17): 19,16; Hłowna zhromadźizna Maćicy Serb¬ 
skeje 2. hapr. (86,70): 30,70; Ralbičanske spěwaŕske towaŕ¬ 
stwo (30): 10; Budyske towaŕstwo „Palacky“ (zběrka na Husowym 
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swjedźenju) 5; Kukowska katholska bjesada „Casino“ (45): 15; 
Hłowna skhadźowanka se rbske je študowaceje młodźiny 
(96,50): 35,50; Ralb ičanska katholska bjesada 3,04. 

IV. Zběrk i r edakc i jow: a) soburedaktorej „Łužicy“ prof 
drej. Mucy podachu: kk. zem. nač. Al. Petrów w Orenburgu 5 
kand. phil. E. Lohe w Pětrohrodźe 2; dawk lěta 1902 ze zahrody 
a dwora Slepjanskeje Handrikec fary (22,35): 9,70. — b) Božo¬ 
dźěsćowu a nowolětnu zběrku redaktora „Łužicy“ kapłana An¬ 
drickeho hl. pod VI. — c) redakciji „Katholskeho Pós ła“ 
so wotedachu tele jednotliwe dary (nimo darow katholskich kom¬ 
missijow a towaŕstwow a składnostnych darow, hl. pod II, III a 
V): kk. wučeŕ Stan. Klima w Hostěradicach 10,24; dr. med. J. 
Matiegka z Prahi 10; dr. Ilinskyj, docent Pětrohrodskeje uni¬ 
versity, 10; dary bjezmjencow a małke dary při wšelakich skład¬ 
nosćach 40,85. — d) wot redakcije „Missionskeho Pósła“ na¬ 
zběrane: 9. 

V. Składnostne dary buchu składowane: na Sworic¬ 
Měršec kwasu w Bukecach (přez wuč. Łodnjeho) 12,30; na Šu¬ 
s te rec kwasu w Trjebinku a na Urbankec kwasu w Mulkecach 
(přez herca Domjela) 7,10; na Krupar jec kwasu w Trjebinje, 
na Kulnic kwasu w Miłorazu, na Sprjejcec kwasu w Slepom, 
na Fabianec kwasu w Miłorazu a na Kól inkec-Domul ic 
kwasu w Slepom (wot kwasneju hercow Domjela a Šustera na¬ 
hromadźene) 12,65; na Wjenkec křćiznach w Róženće 5,60; na 
Narć ikec křćiznach w Šunowje 5,70; na Kóžkec-Hawkec 
kwasu w Boranecach 3,19; na Suchol ic-Wěrikec kwasu w 
Slepom (přez Domjela) 2,15; serbske bl ido zastupjerjow wšitkich 
4 fakultetow w Reichenhallu 6; zběrka serbskeje depu¬ 
tacije před kralom 12; na Šusterec kwasu w Rownem (přez 
kw. herca Šustera) 1; za šlahowanje na primicy Knježka 11 ; 
na kwasu kn. dr. med. G. Mrozaka w Budestecach (přez M. Han¬ 
drika) 31; na Pawlec kwasu w Trjebinje (přez kw. herca Do¬ 
mjela) 2,70; ze spěwanskeho wječora Bjarnata Krawca w 
Sernjanach 3,57; na Rychtar jec-Domjelec kwasu w Slepom 
(přez kw. herca Šustera) 3,50; na Habrinkec kwasu w Brězowcy 
(přez kw. herca Domjela) 2,50. 

VI. Nowolětne zbožo pře jace dary k nowemu lětu 1902 
wot redaktora „Łužicy“ kn. kapłana M. Andr ickeho zběrane 
a wot 252 wosobow (mjena hl. Łuž ica 1901 čo. 12, str. 116 a 
1902, čo. 1, str. 8) nawdate: 701 hr. 43 np. 

VII. Dary jednot l iwcow (pokładnikej M. S. pósłane): kk. 
Króna w Bukecach 1; H. Keŕk w Droždźiju 1; Hana Keŕkowa 
1,50; prof. Fr. Taj rych w Táborje 1,66; prof. Merczyng w 
Pětrohr. 1; kantor H. Jo rdan w Popojcach 2; prof. dr. E. Muka 
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w Freibergu (město palmy ua row fararja H. Mrozaka-Budestečan¬ 
skeho) 6; rěčnik Fliček-Łahoda w Pětrohr. 2. 

VIII. Zběrki jednotliwcow: kk. Stan. Kobyłecki, redak¬ 
tor w Krakowje 15,25. 

IX. Wunoški z knihow a spisow za Maćičny dom darje¬ 
nych a předawanych: a) 25 eks. noweje basnje ,, Walka idei“ 
wot sobustawa M. S. kn. bar. Fr. E y s y m o n t a pěsnjeneje, wot 
basnika darjenych a wot dra. Muki rozpředanych 75 ; b) čisty 
wunošk z knižkow „dopomnjenki na fararja Mrozaka w Budeste¬ 

cach“ (přez redakciju Miss. Pósła) 7,30. 
Př i sp . Tutón zapis darow za dom M. S. kónči so z 31. dec. 1902; 

tohodla so pozdźišo do pokładnicy wotedate dary a zběrki z l. 1902 hakle 
w přichodnym čisle Časopisa kwitować hodźa. 

W o b s a h . 
Zapisy Maćicy Serbskeje str. 3. 
Pismowstwo delnjołužiskich Serbow. Dopisał H. Jordan . . . . „ 13. 
Wěcowniske mjena z wukóncom -owc. Zestajał Jan Radyserb-Wjela „ 20. 

Łužičenjo a Mišnjenjo na Krakowskej uniwersiće w 15. a 16. lět¬ 
stotkomaj. Zestajał Alfons J. Parčewski (skónčenje) . . . „ 22. 
Zběrka mjenow ze Slepjanskeje narěče. Zestajał Handrik-Slepjanski „ 46. 
Zběrka přisłowow ze Slepjanskeje narěče. Zestajał M. Handrik-
Slepjanski „ 50. 

Zběrka dolnoserbskich słow. Zestajał B. Šwjela ,, 52. 
Serbska narodnosć nowšeho časa. Wozjewił dr. E. Muka . . . . „ 63. 
Wućahi z protokollow M. S „ 70. 
Dary za knihownju M. S „ 73. 
Zapis darow do museja M. S „ 76. 
Zličbowanje M. S. w 55. lěće (1901) „ 77. 
Zličbowanje domu M. S. wot jutrow 1901 hač do 1. januara 1902 . „ 79. 
Serbow powitanje krala Jurija ,, 81. 
Prěnje 20 lět Towaŕstwa Pomocy za studowacych Serbow. Spisał 

Jakub Nowak „ 86. 
Serbska narodnosć nowšeho časa. Podał dr. E. Muka (dokónčenje) „ 99. 
Wjesne spěwaŕki. Podał M. Handrik-Slepjanski „ 105. 
Delnjoserbske přisłowa. Nazběrał H. Jordan . „ 118. 
Prěnički křesćanstwa mjez Serbami. Spisał Jakub Šewčik . . . „ 123. 
Nowa pruska agenda. Wozjewił Handrik-Slepjanski „ 136. 
Swójbne a ležownostne mjena Brjazynskeje wosady w Delnjej 

Łužicy. Podał G. Bolte . „ 141. 
Dodawk I k delnjoserbskim přisłowam. Dodał H. Jordan . . . „ 143. 
Delnjoserbske přisłowa z lěta 1610. Podał dr. E. Muka . . . . „ 144. 
Nekrolog XLIII. (Wilhelm Józef Bogusławski, z podobiznu) . . ,, 145. 
Přinoški sobustawow M. S ,, 148. 
Dary za dom M. S „ 150. 
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Delnjoserbske přisłowa z lěta 1610. Podał dr. E. Muka . . . . „ 144. 
Nekrolog XLIII. (Wilhelm Józef Bogusławski, z podobiznu) . . . ,, 145. 
Přinoški sobustawow M. S ,, 148. 
Dary za dom M. S „ 150. 

Z tutym wudawa so: 
105) Protyka na l. 1903. 

Dale so čč. sobustawam M. S. k tutomu zešiwkej Časopisa 
přidawa kniha wot dra. E. Muki nakładowana: 

P ř i s ł o w a H o r n j o ł u ž i s k i c h S e r b o w . Zběrał Jan 
R a d y s e r b - W j e l a . Wudał dr. E r n s t Muka. Budyšin l902 . 

Wo zapłaćenje lětnych a wosebje tež zastatych přinoškow 
(kóždolětnje 4 M. abo w cuzych pjenjezach po kursu) a wo d a r y 
za d o m M. S. najpodwólnišo prosymy. Lěto so bórzy minje! 
Pokładnikowa adressa za póst je: Kaufmann August Z e t s c h , 
Bautzen (Sachsen), Reichenstrasse 8. 

Tež prosymy, zo bychu naše česćene sobustawy swojich znatych 
k přistupjenju do našeje Maćicy Serbskeje namołwjeli. 

Dla zmóžnjenja p o r j a d n e h o připosyłanja , , Č a s o p i s a “ a 
spisow M. S. je trjeba, zo česćene sobustawy wšitke přeměnjenja 
swojich adressow prawje bórzy redaktorej Časopisa wozjewjeju. 

Rozesłanje Maćičnych spisow stawa so porjadnje dwójcy za 
lěto a to stajnje po jutrach a wokoło hód. Hdy by něchto wo¬ 
zjewjeny spis njedostał, njech sebi žada z lisćikom pod adressu: 
Prof. Dr. Ernst Muka ( M u c k e ) , Freiberg (Sachsen). 

P r o t y k a „Předźenak“ pak so sobustawam, zo bychu ju 
hnydom po jeje wudaću dóstali, stajnje w měsacu novembru wot 
kn. knihownika K. A. F i e d l e r j a direktnje z B u d y š i n a sćele. 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 


